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OJ Y ΣΣΕΙΑΣ Η.

’ΟόνβΟέως εϊβοδος προς
’Αλκίνονν .

?ίΙς ο μεν ένθ ’
ήρΰτο πολντλας δέος

’Οδνβδενς ,
κονρην δε προτί αΰτν φέρεν μένος ημιονοιιν .
ή δ ’ οτε δη ον πατρος άγακλντα. δωμαθ

’ ϊκανεν ,
ΰτήβεν αρ

’ εν προθνροιβι , καιΐίγνητοι δε μιν άμφϊς
ϊβταντ’ άθανάτοις έναλίγκιοι , οϊ ρ νπ ’ απήνης
ήμιόνονς έλνον εβθήτά τε έβφερον εί'βω .
αντη δ ’

ές θάλαμον έδν ηιε ' δαΐε δε οϊ πνρ
γρήνς

’
Απειραίη , θαλαμηπόλος Ενρνμέδονδα,

την ποτ ’
Απείρηθεν νέες ηγαγον άμφιέλιββαι '

’
Αλκινόφ δ ’ αντην γέρας έ'ξελον , οννεκα πν.βιν
Φαιήκεββιν

’άναββε , θεόν δ ’
ως δήμος άκονεν '

η τρέφε Νανβικάαν λενκωλενον έν μεγάροιβιν.
η οΐ πνρ άνέκαιε καί εί'βω δόρπον έκόβμειν.

καί τότ ’Οδνββενς ώρτο πόλινδ ’ ί'μεν ' ανταρ
’Αθήνη

5

'
10

V . 1 — 36 . Nausikaas Heimkehr.
Odysseus und Athene.

2 . μένοs ήμιόνοιιν , d . i . das kräf¬
tige Mauleselpaar ; vgl . (Ϊ409 . η 167.

4 . βτηβεν Hess die Maulesel still
stehen , d . h . machte Halt . Krüger
Di . 60, 7 , 4 . — iv προθνροιβι , zu S
20 . — μιν άμφίς , d . i . άμφί μιν .

5. υπό , unten hervor , Unten
weg . [Anhang .]

6 . τε έβφερον, erlaubter Hiatus ,
zu a 60.

7 . θάλαμον , Schlafgemach ,zu § 15 . — duis mit πνρ , sowol
zum Wärmen als auch zum Leuch¬
ten .

9 . Απείρηθεν , von Απειρη her ,einem mythischen Lande der Mär¬
chenwelt . — άμφιέλιββαι , zu γ 162.Es erscheint hier die Eurymedusaals ein für den König ausgewählter

Ehrenantheil an der Beute eines
Raubzuges . Vgl . auch Π 66.

10. έ'ξελον, zu^t 160.
11 . θεόν ä ’ äs gehört zu dem

im Gedanken liegenden αντον : das
ganze ist ein selbständiger Neben¬
satz .

12 . ή , wie im folgenden ή oi,demonstrativ . — τρέφε , sie war¬
tete oder pflegte , hier nicht :
sie war Amme ; denn in der He¬
roenzeit nährten auch die vor¬
nehmsten Mütter ihre Säuglinge
selbst . Vgl . X 448 . X 83 und zu
t 483 .

13 . εΐβωόόρπον έκόβμεινbesorg¬
te die Abendmahlzeit hinein . Die
Imperfecta schildernd . [Anhang . ]

14 . ωρτο ί'μεν , zu J 255 , ist der
Anfang zum βή ίέναι . Krüger Di.
55,3 , 16 .

1 *
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Λολλην ηέρα χενε φίλα φρονέονΰ
’ ’

Οδνβηι , 15
μη τις Φαιήκων μεγα&νμων άντιβοληβας
κερτομέοι τ έπέεΰΰι καί εξερέοιΟ·

’
οτις εΐη .

αλλ ’ ότε δη αρ
’

έμελλε πάλιν δνΰεβ&αι έραννήν ,
iv &a οί αντεβόληβε &εά γλανκώπις

’Λ& ήνη ,
« αρ&ει>ικη έικυΐα νεήνιδι , κάλπιν έχονβη . 20
6τη δε πρόβΟ·

’ αντον , 6 4 ’ άνείρετο δΐος ’Οδνΰβευς '

, ,ώ τέκοξ , ονκ αν μοι δόμον άνέρος ηγηβαιο ,
’Αλκινόου , ος τοιβδε μετ

’ άν&ρώποιβιν α.νάΰΟει ;
y.ca γκρ εγώ ξεΐνος ταλαπείριος έν&άδ’ ικανοί ,
τηλό &εν εξ άπίης γαίης ' τω ον τινα οίδα 25
άν&ρώπων , οϊ τηνδε πόλιν καί γαΐαν έχονΰιν .

“

τον δ’ άντε προβέειπε &εά γλανκώπις
’Α&ηνη '

,,τοιγάρ εγώ τοι , ξεϊνε πάτερ , δόμον ον με κελεύεις
δείξω , έπεί μοι πατρός άμνμονος εγγν &ι ναίει .
αλλ’ ϊ%ι βιγη τοϊον , εγώ δ ’ οδόν ηγεμονενβω , 30
μηδέ τιν ’ άν&ρώπων προτιόΰΰεο μηδ ερέεινε '

ον γαρ ξείνονς οίδε μάλ ’ ανθρώπους ανέχονται ,
ονδ ’ άγαπαζόμενοι ψιλέονΰ ος κ άλλο &εν έλ&οι .

15. ηέρα χεΰε . Das Ausgiessen
des Nebels um Odysseus ist ver¬
sinnlichender Ausdruck fürdieVer -
leihung von Unsichtbarkeit . — φίλα
φρονέονβα , freundlich gesinnt ,
wie 42 . Δ 219 . E 116. Vgl . auch zu
y 277 . [ Anhang .]

16 . άντιβολησας , der gerade ia
den Wurf käme .

17. χερτομέοι , mit Bezug auf ξ
274.

18 . εραννός , amoenus , lieblich
( wie noch von Kalydon I 531 . 577 ) ,
bezieht sich auf die reizende Lage .

20 . παρ &ενϊχή ist Adjectiv zum
Substantiv νεηνις , vgl . Σ 418 . —
iixvia , viersilbig , zu a 428 . —
κάλπιν , um aus der £ 292 erwähn¬
ten Quelle Wasser zu holen . Vgl .
* 105.

21 . ΰτη δε πρόα & αυτόν sie trat
vor ihn selbst , wie E 170 . I 193 ,
auch π 166 . Odysseus kam ihrer
beabsichtigten Anrede zuvor .

22 . ovx äv mit ηγήααιο , wie £ 57.
— δόμον , der blosse Accusativ wie
£ 114. — άνέρος f eines Mannes, ’

wozu der Eigenname als Epexegese
nachfolgt , wie E 361. 396 . 649 .

24 . xal yoίρ , wie et enim , neu¬
lich , — ταλαπείριος , ein vielge¬
prüfte r .

25 . τηλό &εν bis γαίης , fernher
aus entlegenem Lande , wie
A 270.

26 =3 ξ 177. [Anhang .]
28 . πάτερ , d . i . ehrwürdiger . —

ov , nemlich δειξαι . Kr . Di . 55, 4 , 4.
29. ναίει , nemlich δόμος , zu « 404.
30 . οιγη τοίον , zu y 321 . — iyco

δ ' οδόν ηγεμονενοω , wie £ 261 , Pa¬
rataxe . Athene ermahnt den Odys¬
seus zur Vorsicht .

32 . οΰ μάλ ’ ανέχονται , mögen
nicht sonderlich leiden .

33. άγαπαζόμενοι φιλέονσι , pfle¬
gen sie in liebreicher Begrüs -
s u n g . — x ’ άκλο &εν , anderswo¬
her , worauf hier wie 52 der Ton
liegt , k o m m e n k ö η n te . Der Ge¬
danke 32 und 33 enthält eine nur für
Odysseus in der gegenwärtigen Si¬
tuation berechneteBegriindung , um
ihn recht vorsichtig zu machen . In
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νηυβί ftorjüiv toi γε πεποιΟ -ότες ώκείηϋιν
λαίτμα με

’γ
’ ίκπερόωΰιν , έπεί βφιΰι δώκ ’

ενοβίχ&ων. 35
των νίες ώκεΐαι ως εί πτερόν ηε νόημα .

“

ως αρα φωνήβαβ
’ ηγήύατο Παλλάς ’Aft-ήνη

καρκαλίμως ' ό δ ’ έπειτα μετ ί’χνια βαίνε & εοΐο .
τον δ ’

αρα Φαίηκες νανβικλυτοί ονκ ένόηβαν
ερχόμενον κατά άβτυ διά βψέας ' ον γαρ

’ΑΟ'ηνη 40
εί'α ενπλόκαμος , δεινή ftsog , η ρά οι άχλνν
&εΰπεΰίην κατεχενε , φίλα φρονέονΰ

’ ενϊ &νμώ.
&ανμαζεν δ ’ ’Οδνβενς λιμένας και νηας ίίΰας
αυτών &

’ ηρώων αγοράς καί τείχεα μακρά,
υψηλά , βκολόπεΰΰιν άρηρότα , ftανμα (dieftai . 45
άλλ ’ ότε δη βαβιληος άγακλντά δώμα ft ’ ικοντο,
τοίΰι δε μύθ·ων ήρχε & £« γλανκώπις

’Aft-ηνη '

, ,οντος δη τοι , ζεϊνε πάτερ , δόμος , ον με κελεύεις
πεφραδεμεν ' δηεις δε διοτρεφε'ας βαΰιλήας
δαίτην δαιννμένονς . 6ν δ εοω κίε , μηδε τι &νμψ 50

Wirklichkeit waren die Phäaken
nicht ungastlich . Vgl . besonders
Ό 31 ff. v 51 . [Anhang .]

34. νηνοί dorjoiv gilt als 6in Be¬
griff : Schnelisegler , daher noch
durch ωκείηβιν verstärkt .

35 . δωχε , nemlich das λαίτμ,α εκ-
περάν .

36 . ώκεΐαι ist beim Lesen zu be¬
tonen . — cos lii gleich unserm so¬
wie ohne beigefiigtes Verbum for¬
melhaft gebraucht . — νόημα , wie
in der ausgeführten Vergleichung
O 80 . [ Anhang . ]

V . 37 — 77 . Athene gibt dem Odys¬
seus guten Rath und Nachricht über
das königliche Geschlecht .

37 . 38 = (3 405 . 406 .
40 . Ερχόμενον , dass er gieng . —

διά βφέας , durch sie hin , indem
er auch im Hause des Königs noch
in ihrer Mitte war ; dagegen Kirke
κ 391 δι ' αυτών ίρχομένη , durch
sie einzeln der Reihe nach hin¬
durch , bis sie zu Ende kam . Vgl .
zu i 298.

41 . ίυπλόκαμος , zu « 86 . — δεινή ,die gewaltige .
43 . & ανμαζεν , war -voll Ver¬

wunderung über die genannten
Werke , die er auf seinem Wege bis
zum Königspalaste gesehen hatte . —
νήας είαα s , zu i 175.

44 . «’
yopß

'
s , die einzelnen Sam¬

melplätze , wo die ήρωες jeder mit
seinen Mannen zusammenkamen , zu
•91 5 . — τείχεα , die ( mit Pallisaden
versehenen ) Stadtmauern , wie
πύργος £ 262.

45 . άρηρότα , wie αραρνΐα £ 70.
— &ανμα ΐδεβ &αι , zu £ 306.

47 = Ε420 . τοιβι δέ , von zweien ,
zu ε 202 .

49 . πεφραδέμεν , zeigen , zu α
273 . — βαβιληας , vgl . 136.

50 . δαίτην δαίννο & αι , Das Ver¬
bum wird oft nach der sogenannten
etymologischen Figur mit ei¬
nem stamm - und sinnverwand¬
ten Objecte verbunden , aber in der
Regel nur so , dass eine nähere Be¬
stimmung hinzutritt . Wenn diese
nähere Fixierung fehlt , so hat das
Substantiv entweder eine specielle
Bedeutung oder einen prägnanten
Begriff , wie μάχην μάχεα &αι ' eine
tüchtige Schlacht schlagen ’ , δαίτην
δαίνυβ &αι ' ihre bestimmte Mahlzeit
halten ’ . [Anhang .]
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τάρβει ' & αρβαλεος γάρ άνηρ εν πάβιν άμείνων
εργοιβιν τελέ&ει , εΐ καί πο&εν άλλο &εν ελ&οι .
δέβποιναν μεν πρώτα κιχήβεαι εν μεγάροιβιν '
’
Αρητη δ ’

ονομ
’ έβτϊν επώννμον , εκ δε τοκηων

των αυτών , οϊ περ τέκον ’Αλκίνοον βαβιλήα.
Ναυβί&οον μεν πρώτα Ποβειδάων ένοβίχΟ·ων
γείνατο καί Περίβοια , γυναικών είδος αρίβτη,
όπλοτάτη &νγάτηρ μεγαλητορος Ευρυμεδοντος ,
og πο&

’
ΰπερ &ΰμοιβι Γιγάντεββιν βαβίλενεν .

άλλ’ ό μεν ώλεβε λαδν ατάβ &αλον , ώλετο δ ’ αυτός '

τι) δε Ποβειδάων εμίγη , και έγείνατο παΐδα ,
Ναυβί &οον μεγά&υμον , og εν Φαίηζιν

’άναββεν .
Ναυβί %·οος δ ’ ετεκεν Ρη %ήνορά τ Αλκίνοον τε.
τον μεν άκουρον έόντα βάλ

’
άργυρότοζος Απόλλων ,

νυμφίον εν μεγάρω , μίαν οίην παΐδα λιπόντα ,
’
Αρητην ' την δ ’ Αλκίνοος ποιηΰατ άκοιτιν ,
καί μιν ετιβ\ ώς ου τις έπϊ χ&ονϊ τίεται άλλη ,
όββαι νυν γε γυναίκες ύπ ανδραβιν οίκον εχουβιν .
ώς κείνη περί κηρι τετίμηταί τε και έ'βτιν
εκ τε φίλων παίδων εκ τ ’ αυτόν ’Αλκινόοιο

55

60

65

70

51 . ταρβεΐν zagen : vgl . Φ 575
ουδέ τι &υμω ταρβεΐ . SI 171 θοίρσει
μηδε τι τάρβει . Von hier an hat
der naive Dichter das Mädchen ver¬
gessen und lässt nur die Athene
weiter sprechen .

52 . πο&εν αΧΧο&εν , wie noch ε
490 . [Anhang .]

53 . πρώτα κιχήβεαι , im Sinne ei¬
nes milden Imperativ : du sollst zu¬
erst antreffen , d . i . suche zuerst
auf . Kr . Spr . 53 , 7, 4 .

54. ονομ’ εατίν επώννμον ist sie
mit Namen genannt , wie r 409 .
— ίκ δε τοκήων των αυτών, von den
Stammeltern,vonde η jenigen
selbst welche usw . , indem seine
Eltern ihre Grosseltern waren .
[Anhang .]

56 . Ναυβί &οος , vgl . ξ 7.
59 . Γίγαντες . Die Giganten der

Odyssee ( 5 4 . ij 206 . κ 120) sind als
Urvolk des Westens ein riesiges
und wildes Menschengeschlecht , das
neben denKyklopen im mythischen
Hypereia seinen Wohnsitz hat und
den Göttern verwandt ist .

60. ώλεβε λαόν άτάβ&αΧον , er
verlor sein freveles Volk , das
also durch eignen Uebermut um¬
kam . [Anhang .],62 . εν bei άνάααειν ' unter ’ wie
τ 110 und sonst μετά mit dem Dativ .

64 . ακουρον, ohne ehelichen männ¬
lichen Erben . — βάΧ’ ΆπόΧΧων, vom
plötzlichen und schmerzlosenTode ,
zu γ 280 .

65 . νυμφίον , als jungen Ehe¬
mann , wie Ψ 223 . — ίν μεγάρω zu
βάΧε , wie Z 428 , zu Hause , nicht
auswärts im Kampfe wie 60. Vgl .
auch & 227. X 31 . 68 . 198.

68 . « ’ άνδράβιν , unter der Bot -
mässigkeit der Männer . — εχουβιν,
besorgen , zu oc 53.

69 . περί κήρι , herzlich , peni -
tus , zu ε 36 . — τετίμηταί τε και
εβτιν sie ist geehrt und ist da
(o 263) , d . i . sie hat ein geehrtes
Dasein .

70 . εκ beim persönlichen Plural .
Kr . Di . 68, 17 , 1 . Durch das dop¬
pelte τε werden beide Satzglieder
gleich gestellt , wie Σ 107.
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ml λαών, οΐ μίν ρα %-εόν ώς είϋορόωντες
δειδέχαται μν &οιβιν , οτε βτείχηβ

’ άνά ’άΰτν .
ον μεν γάρ τι νόον γε και αντη δενεται έβ&λον '

οϊΰίν τ εν φρονέηΰι , καί άνδράϋι νείκεα λύει ,
εΐ κεν τοι κείνη γε φίλα φρονέηβ ένϊ &υμω , 75
έλπωρή τοι επειτα φίλους τ ίδεειν και ίκέΰ&αι
οίκον ες νψόροφον καί βην ες πατρίδα γαϊαν .

“

ώς αρα φωνηβαΰ
’

άπεβη γλαυκώπις
'Α&ήνη

πόντον έπ ’
άτρνγετον , λίπε δε Σχερίην ερατεινήν ,

ΐκετο δ ’ ές Μαραθώνα και ενρνάγνιαν
’Α&ηνην , 80

δννε δ’ ’
Ερεχ& ηος πνκινδν δόμον , αντάρ

’Οδνΰβενς
’Αλκινόου προς δοίματ

’ ϊε κλντά ' πολλά δέ οί κηρ
ωρμαιν

’
Ιβταμένφ , πρίν χάλκεον ουδόν ίκίβ%·αι .

ώς τε γάρ ηελίου αίγλη πελεν ηε ΰεληνης
δώμα καΟ· ’

νψερεφες μεγαλητορος
’Αλκινόοιο . 85

χάλκεοι μεν γάρ τοίχοι εληλεδατ εν&α και εν&α ,
ες μυχόν ουδού , περί δε θριγκός κυάνοιο '

χρνΰειαι δε %νραι πνκινόν δόμον εντός εεργον '

σταθμοί ό ’
άργνρεοι εν χαλκέφ εβταΰαν ον δω ,

72 . ίεκΪΕ^αται , präsentischesPer¬
fect von δείκννμαι , begrüssen ,
μν &οιβιν mit Worten , zu S 597.

73. ov mit τι , keineswegs . —
και αυτή , auch an sich , auch
wenn man davon absieht , dass sie
die Gemahlin des Königs ist.

74. οΐβίν τ’ εν φρονέηαι κτε . , der
Conjunctivwie a 101, welchen sie
irgend wohlwill , auch Män¬
nern schlichtet sie denStreit .
Der Relativsatz steht voran . Sinn :
sie ist nicht bloss an und für sich
verständig , sondern dient mit ih¬
rer Einsicht auch streitenden Män¬
nern als beglückende Stifterin des
Friedens .

76 . ελπωρή , zu a 167.
77 . οίκον ss vip . , zu δ 476.
V . 78 — 132 . Der Palast und der

Garten des Alkinoos.
78 = y 371 ; ähnlich a 319 . J 41 .

E 133.
81 . Ερεχ&ηος πνκινον δόμον , in

das dichtgefügte Haus des
E r e ch th e u s , d . h . in das Heilig¬
thum , welches die Stadtgöttin

Athene auf der Akropolis mit dem
Urheros Athens , Erechtheus, ge¬
meinsam hatte. ^Anhang .]

82. πολλάbis ωρμαινε, vieles er¬
wog ihm das Herz , wie ip 85 .

83 . ίαταμένψ , indem er Still¬
stand , womit die folgende Schil¬
derung vorbereitet wird.

84 . Vgl. zu δ 45 .
86 . ίληλέδατο , waren hin^ezo^en ,

erstreckten sich , für εληλεατο
aus εληλαντο , Plusqpft. zu ελαΰνιο
mit euphonischem ö . Kr. Di . 30, 4,
4 . — sv&a και εν9·α , d . i . nach bei¬
den Seiten der Aussenmauer , da
die Schilderung des Innern mit 95
beginnt. [Anhang;.]

87 . lg μνχον εξ ουδον , bis in
die hinterste Tiefe von der
Schwelle aus , von vorn bis hin¬
ten . — θριγκός κνάνοιο , ein Ge¬
sims von Blaustahl , das oben
als Kranzzinne oder Fries um die
äussere Mauer herumlief.

88. &νραι , die Thürflügel oder
Doppelthür am Eingangsthore des
Hofes . — ίντός ίεργον , wie Sl 544,
schlossen ein .
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αργυρεον δ εφ
’

νπερ &ύριον , χρυδέη δε κορώνη .
χρυαειοι δ έκατερ &ε και άργνρεοι κυνες ηααν,
ονς Ηφαιδτος έτεν 'ξεν Ιδνίχιβι πραπΐδεββιν ,
δώμα φυλαββέμεναι μεγαλητορος ’Αλκινόοιο ,
α&ανατους όντας και άγήρως ηματα πάντα ,
εν δε θρόνοι περί τοίχον ερηρέδατ’ εν&α και έ'ν&α ,
ές μνχδν εξ ονδοΐο διαμπερές ' ένϋ· ’ ένϊ πέπλοι
λεπτοί έυννητοι βεβλήατο , έργα γυναικών ,
έν&α δε Φαιηκων ηγήτορες έδριόωντο
πίνοντες και έδοντες ' έπηετανδν γάρ έχεβκον.
χρνβειοι δ ’

άρα κούροι ένδμψων επί βωμών
έΰταΰαν , αίΟομένας δαΐ'δας μετά χεροϊν έχοντες ,
ψαίνοντες νύκτας κατά δώματα δαιτυμόνεδβιν .
πεντηκοντα δέ οι δμωαί κατά δώμα γυναίκες ,
αί μεν άλετρεύουβι μύλης έπι μηλοπα καρπόν ,
αι δ ’ [ατούς ύψόωβι καί ηλάκατα 6τρωφώοιν
ημεναι , οίά τε φύλλα μακεδνης αίγείροιο '

90-

95

10Ö

105

90 . 'υπερθήριον , die Ober -
schwelle der Eingangsthüre . ■—
κορώνη der Thür ring .

91 . εκάτερ &ε , von beiden Sei¬
ten der Thür . — κννες als zwei
Paare zu denken , ein goldener und
ein silberner Hund an jeder Seite :
nach Analogie von ß 11 .

92 . ίδνίηοι πραπίδεββιν , mit
kunstsinnigen Gedanken , wie
A 608 . Σ 380 . 482 . Tl2 , stets von
Hephästos .

93. φνλαοαέμεναι , Infinitiv des
Zweckes . In der Dichtkunst wer¬
den diese Hunde als sinnlich belebt
gedacht . [Anhang .]

94 . αθανάτους hat sich nach ονς
gerichtet , zu ß 119 . — όντας , wie
οντες τ 230 . ονοης τ 489 , sonst stets
έώv . [ Anhang .]

95. iv δε , im Innern des Män¬
nersaals . Die &ρόνοι waren wegen
ihrer Rückenlehne hier ringsum
an dieWand fest angestützt .
Vgl . zu α 132 . έρηρέδατο von ίρεί -
δειν ist ein verstärktes κλίνειν ( ξ
308) ' stützen oder fest anlehnen ’ .

96 . διαμπερές , durch und
durch , d . i . in ununterbrochener
Reihe . — iv9a , d . i . εν &ρόνοις . —

srl zu βεβληατ o , waren darauf
gelegt . — πέπλοι Teppiche .

98 . ειΌοί , d ort , tv Opo
'poig .

99. έπηετανόν , von einer Fülle
die nie versiegt , zu δ 89.

100 . κούροι waren auf Postamen¬
ten ( βωμών ) freistehende Statüen
als Fackelträger . [Anhang . ]

102 . ψαίνοντες illustrantes r
leuchtend , wie a 308 . τ 25 . —
νύκτας , die Nächte hindurch .

103. πεντηκοντα sind auch im
Hause des Odysseus χ 421 und bei
Verg . Aen . I . 703. — ol , ihm , dem
Alkinoos . — γνναίκες zu δμωαί ,
weibliche .

104 . αί μέν und αί δέ , zu a 109.
— άλετρενονσι mahlen . — μύλης .
έπι auf Handmiihlen , zu v 106.
— μήλοπα καρπόν quittenfar¬
bige Getraidefrucht , d . i . gold¬
gelben oder Vollreifen Waizen .

106 . ημεναι auf alle Dienerin¬
nen bezüglich : sitzend οίά τε
φύλλα «τε . , wie die Blätter
der schlankaufsteigenden
Schwarzpappel , insofern sie
für die Perspective des betrachten¬
den Odysseus dicht gereiht neben
einander und in emsiger und behen¬
der Beweglichkeit sind .
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καιρούΰέων δ ’ όθονέων άπολείβεται υγρόν ίλαιον .
οββον Φαίηκες περί πάντων ιδριες άνδρών ,
νήα &οην ένΐ πόντω ελαννέμεν , ως δε γυναίκες
ίΰτφ τεχνηββαι ' περί γάρ 6φιβι δώκεν ’Jd -ήνη ιιο
έργα τ ’ έπίΰταβθαι περικαλλέα καϊ φρένας ίβθλάς .
έκτοΰθεν ό ’

αυλής με
'γας ορχατος άγχι θνράων

τετράγυος ' περί δ ’
ε'
ρκος έληλαται αμφοτέρωθεν .

ένθα δε δένδρεα μακρά πεφνκαβι τηλεθοωντα ,
όγχναι καί ροιαϊ καϊ μηλέαι άγλαόκαρποι ( 35
βυκέαι τε γλυκεραι καϊ έλαΐαι τηλεθόωδαι.
τάων ου ποτέ καρπός απόλλυται ουδ ’ απολείπει ,
χείματος ουδέ θέρευς , έπετηβιος ' αλλά μάλ ' αίεϊ
ξεφυρίη πνείουβα τα μέν φύει , άλλα δέ πέΰβει.

107. ν,οαροβαέων , von den gut¬
geketteten Linnen , in welche so
eben der Einschlag kommt , eine alte
Schreibweise statt καιροεββέων von
καιρόεις , einem AdjectiV von καί -
Qog. Nach späterer Analogie wäre
χαιροναοίων erforderlich . — απολεί -
βεται υγρόν έΧαιον , tröpfelt das
geschmeidige Oel ab , womit
man die Fäden der Gewebe bei der
Zubereitung besprengte , um Glanz
hervorzubringen , vgl . Σ 596 , wäh¬
rend unsere Weber die sogenannte
Schlichte gebrauchen . Die Praesen -
tia und Perfecta der ganzen Be¬
schreibung von 103 bis 130 sind aus
dem Standpuncte des betrachtenden
Odysseus gewählt , während νδρεν -
ovxo 131 wieder Erzählung aus der
Vergangenheit gibt . [ Anhang .]

109. ως δέ , so auch , im Sinne
von τόββον als Correlativ zu oaaov .

110. [οτω local : auf dem Webe¬
stuhl . Andere ιστόν ' in Bezug auf
das Gewebe . ’ — τεχνηββαι , aus τεχ -
νήεβααι , kunstreich . — περί γαρ
bis JöO-lag , wie ß 116 . [Anhang .]

112. ορχατος , eine ganze in sym¬
metrische Reihen geordnete Pflan¬
zung , ein Garten , aber ορχος 127
eine einzelne Reihe von Garten¬
gewächsen , vgl . co 341 . # 123 . —
αγχι θνράων ( wie 88 ) , damit man
nemlich jederzeit ohne Mühe oder
Verzug seine Schätze geniessenkann .

113. αμφοτέρωθεν , von beiden

Seiten , wenn man aus derDoppel -
thür tritt : ein nothwendiger Zusatz ,
weil ohne eine solche Umzäunung
der Begriff des Gartens au fhorte und
nur eine Pflanzung im freien Felde
übrig bliebe .

114. ένθα δέ , dort aber , wie 122.
127 . Der ganze Garten zerfällt in
drei neben einander liegende
Abtheilungen , deren jede mit ένθα
δέ eingefiihrt wird : erstens der
Obstgarten ( 114 bis 121 ) , zwei¬
tens die Rebenflur ( 122 bis 126),
drittens das Gemüseland ( 127.
128) . — πεφΰκαβι sind gewach¬
sen , mit kurzer Pänultima wie 1s -
λόχχαβιν 1304sonst πεφΰαβι . f Anh .]

115 . 116 = X 589 . 590. άγλαόζαρ -
ποι , mit herrlichen Früchten ,

117 . ονδ ’ απολείπει noch fehlt
sie , was zu ον ποτέ απόλλνται hin¬
zugefügt wird .

118 . χείματος , d . i . nicht im Win¬
ter , ονδ 'ε θέρενς noch auch im
Sommer ; hierzu alle vier Jahres¬
zeiten nachträglich zusammenfas¬
send έπετηαιος ζοκαρπός ' das ganze
Jahr hindurch ’ . — μάλ ’ α £εί immer
und immer .

119 . ξεφνρέη , mit gedehntem An -
fangsvocal ( wie ß 195 ) , West¬
hauch , substantiviertes Femininum
des Adjectivs , zu a 97 . Der Zephyt
ist in dieser märchenhaften Be¬
schreibung als sanftwehend gedacht ,
wie δ 567 .
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’
όγχνη επ ’ ’

όγχνη γηράβκει, μήλον δ ’ επί μήλα ,
αυταρ επί ΰταφνλη βταφυλη , βνκον δ ’ επί ϋυκα .
εν&α δε οι πολύκαρπος άλωη εροίζωται ,
της ετερον μεν ΰειλόπεδον λευρω ένϊ χεόρω
τερβεται ηελίψ , έτέρας δ ’

άρα τε τρυγόωΰιν ,
αλλας δε τραπεουβι ' πάροι&ε δε τ ’

όμψακες ειϋϊν
αν%ος αψιείβαι, ε'

τεραι δ ’
υποπερκάζουβιν .

εν&α δε κοΰμηταϊ πραΰιαϊ παρά νείατον ορχον
παντόιαι πεφύαΰιν , έπηετανόν γανόωβαι.
εν δε δνω κρηναι η μεν τ’ άνά κήπον

'άπαντα
βκίδναται , η δ ’

ετέρω &εν υπ ’
αυλής ουδον ϊηβιν

προς δόμον υψηλόν , ό&εν ύδρευοντο πολϊται.
τοΐ ’

άρ
’ εν ’Αλκινόοιο Q-εων εβαν αγλαά δώρα .

125

120

130

120. ογχνη επ ’
ογχνη, explicatives Herlinge erscheinen und die Wein -

Asyndeton ; das επί.' von derZeit : hlüte den stärksten Wohlgeruch hat .
auf , unmittelbar nach . — γηράσκει, — υποπερκάζουβιν färben sich
reift , wird gezeitigt . allmählich dunkel . [Anhang .]

121 . έπι βταφυΧή βταφνΧη . Die 127 . xoeμηται πραβιαι , schön
Traube wird schon hier mit Namen .geordnete Gemüsebeete . —
genannt , um n ehe nh ei in gleich - παρά νείατον ορχον, iuxta extremum
artiger Darstellung anzugehen ,

1'dass vitium ordinem , neben der letz -
Fülle und Reichthum als die we - ten Reihe hin , nemlich an diese
s en tlichste Eigenschaftdes Obst - sich in die Breite anschliessend ,
gartens auch von der nachher ge- [Anhang .]
schilderten Weinpflanzung gelte . 128. παντόιαι , d . i . verschieden
[Anhang .] bepflanzte . — επηετ . γανόωβαι, im -

122 . οΐ , wie 103 , dem Alkinoos . merf ort p rangend , von dem üp-
— άΧωή , Weingarten , Reben - pigen Wüchse des frischen Grüns ,
flur , zu a 193 . ερρίζωται , ist 129. εν di , adverbial : darin , in
angelegt . dem Gemüsegarten . — κρήναι ή μέν,

123 . ετερον μεν &ειλοπίδον , d . i . zu α 109. — άνά κήπον άπαντα ,das eine Stück , nemlich das durch den ganzen Garten hin ,Hitzfeld , die Wärmefläche , area vermittelst künstlicher Leitung .
aprica λενρφ ενι χωρω , auf ehe - 130 ετέρω &εν , d . i . nach der ent -
nem Boden . [Anhang .] gegengesetzten Seite hin . — νπ ’

124 . τέρβεται ήεΧι'ω , durch die ανϊής ουδόν , unter der Hof -
Sonne gedörrt wird . — ετέραρ, schwelle hin . — ϊηβιν , strömt ,
nemi. βταφυΧάρ , und aXXag di bil - Kr . Di. 52 , 2 , 8.
den nur Unterabtheilungen von τής 131 . ο &εν , woher , aus welcher
ετερον μέν . Daher haben wir hier Quelle . Sie war vorn am Eingang
drei Classen von reifen und zwei als Brunnen gefasst . — ύδρευοντο,von unreifen Trauben . zu schöpfen pflegten , wie ρ

125 . τραπεουβι , siekeitern . — 206 . % 108. Odysseus sah dies
παροιθε , vorn , an derVorderseite , nicht , daher das Imperfect , vgl.
nemlich eines und desselben Wein - zu 107.
Stocks , deren jeder die verschieden - 132. τοΐα zu ΐβαν , von solcher
sten Trauben trägt . Art waren . — εν ’ΑΧκινόοιο , im Be -

126. av& og αφιεΐβαι , die Blüte sitzthum des Alkinoos . Kr . Di . 68,
abstossend , in welcher Zeit die 12 , 7.
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εν&α βτάς &ηεΐτο πολντλας δΐος ’Οδνβΰενς .
αντάρ έπει δη πάντα εώ 9-ηήβατο ίϊνμφ ,
χαρπαλίμως νπερ ονδον εβήβετο δώματος εί’ΰω . 135
ενρε δε Φαιήκων ηγήτορας ηδε μέδοντας
ΰπενδοντας δεπάεΰΰιν ενΰκόπω άργεϊφόντη ,
ώ πνμάτω ΰπένδεΰκον , οτε μνηΰαίατο κοίτον.
αντάρ ο βή διά δώμα πολντλας δΐος ’Οδνΰΰενς ,
πολλήν ηέρ £%ων , ην οι περίχευεν

’Ad-ήνη , 140
όφρ

’ ικετ ’Αρήτην τε και ’Αλκίνοον βαβιλήα.
άμφι δ ’ ’

άρ
’ ’Αρήτης βάλε γονναΰι χειρας

’Οδνΰβενς ,
καί τότε δη ρ αντοϊο πάλιν χντο & ε

'βφατος αήρ .
οι δ ’ ανεω εγένοντο , δόμον κάτα φώτα ίδόντες "
&ανμαξον δ ’

ορόωντες , 6 δε λιτάνενεν ’Οδνΰβενς ' 145
,

’
,Αρήτη , &νγατερ

'
Ρηζήνορος όντι&έοιο ,

ΰόν τε πόβιν ΰά τε γονναΟ·
’ ικάνω πολλά μογήΰας ,

τονβδε τε δαιτνμόνας ' τοΐβιν &εοι ολβια δοΐεν
ξωεμεναι, καί παιΰΐν επιτρεψειεν εκαΰτος
κτήματ ένϊ μεγάροιΰι , γέρας &

’
ο τι δήμος εδωκεν. 150

αντάρ έμοι πομπήν ότρννετε πατρίδ
’ ίκέΰ&αι

%-άΰΰον, επεί δή δη&ά φίλων
’άπο πήματα πάΰχω .

“

V . 133—166. Odysseus tritt in den
Saal und wendet sich an die Königin,
woraufEcheneos für ihn zu Alkinoos
spricht .

133 . 134 = ε 75. 76, ganz ?
135. εΐαω mit dem Genetiv , wie

noch Ό 290 . Kr . Di . 66 , 2 , 2 .
137 . ένακοπω αργεϊφοντρ , dem

gutspähe nden B ilb oten , spen¬
den sie zuletzt , weil derselbe mit
seinem Zauberstabe άνδρών ομματα
&έλγει ων έ&έλει ε 47 , daher auch
Schlafgeber ist , und überhaupt als
Heilbringer einem Schiffahrt trei¬
benden Volke der verheissungs -
reichste Gott , zu o: 84.

140. εχων , um sich habend .
[Anhang.]

142 . άμφι δέ zu βάλε , zu ß 80,
formell anders £ 310 .

143 . αντοϊο hängt von πάλιν χντο
ab , floss von ihm selbst zu¬
rück . Ebenso πάλιν τρέπεβ&αι mit
dem Genetiv .ΣΊ38 . T439. — &έβφα-
τος gewaltig .

144. άνετο εγένοντο, wurden laut¬

los , verstummten , wie 154 . —
Ιδόντες , da sie ihn auf einmal er¬
blickten , aber ορόωντες beim
Anschauen .

148. τοΐσιν bezieht sich auf die
Tischgäste . — rtsol ολβια δοΐεν , wie

413 . ω 402 . ολβια, d . i . ολβον.
149 . ξωέμεναι , in Bezug auf

ihr Leben , zu ß 159.— έπιτρέψειεν ,
wenn er stirbt ; παιοίν seinen Kin -
dern , nicht Fremden .

150. γέρας , Ehrentheil , vom
τέμενος πατρώιον ξ 293 . T 391 , ei¬
nem Theile der königlichen Ehre ,
zu a 117.

151 . ότρννετε betreibt , zu i
518 .

152. ftäoeov steht stets in Sätzen
der Aufforderung oder der Absicht
imSinnevonoctMs ' recht schnell ’
oder ' je eher je lieber ’

, nie für den
Positiv . Die Stellung ist hier wie
bei καρπαλΐμως 194 . — άπο wie
a 49 , fern von , vgl . zu i 525 .
[Anhang.]
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ως είπών κατ άρ
’

έζετ επ ’
έΰχάρη εν κονίηβιν

πάρ πνρί ' ot δ αρα πάντες ακην έγένοντο ΰιωπή.
όψε δε δη μετέειπε γέρων ηρως

’
Εχένηος , 155

ος δη Φαιήκων άνδρων προγενέβτερος ηεν
καί μν &οιβι κέκαβτο , παλαιά τε πολλά τε είδώς '
ο βφιν εν φρονέων άγορήβατο καί μετέειπεν '

Αλκίνο ’
, ον μέν τοι τάδε κάλλιον, ονδε έοικεν ,

ζεΐνον μεν χαμαί ηβ &αι επ ’
έβχάρη έν κονίηβιν ' 160

οΐδε δε βδν μνϋνν ποτιδέγμενοι ίβχανόωνται.
άλλ ’ ’άγε δη ί,εϊνον μεν έπΐ. &ρόνον άργνροήλον
ειβον άναβτήΰας , βν de κηρνκεββι κέλενβον
οίνον έπικρήΰαι, ϊνα καί ζ/α τερπικεράννω
βπείθομεν , og &

’
ίκέτηΰιν άμ αΐδοίοιβιν οπηδεΐ . 165

δόρπον δε ξείνω ταμίη δότω ένδον έόντων^
αντάρ ίπεϊ τό γ

’ άκονβ’
ιερόν μένος ’Αλκινόοιο,

χειρδς ελών ’Οδνβήα , δαΐφρονα ποικιλομητην,
ώρβεν απ ’ έΰχαρόφιν και επί Q-ρόνον είθε φαεινόν ,
υίδν άναβτήβας, άγαπήνορα Ααοδάμαντα , 170
og οί πληθών ιξε , μάλιΰτα δέ μιν φιλέεβκεν.

153 . κατ ’ άρ ’ 'έξετο formelhaft ,
<5?ροί nach dem Partieipium wie ρά
zu Ό 458 . — in ’ ίαχάρη sitzt ζ 305
auch die Mutter . — tv κονίηβιν , wie
in ’ ονδοΰ δ 718 . [ Anhang . ]

154 . πνρί ' οί , erlaubter Hiatus ,
zu s 287 . — eitonij , zu a 325 und zu
n 393.

156 . Φαιήκων άνδρων , partitiver
Genetiv zu og , zu * 448 , und προ¬
γενέστερος , aetate provectinr , steht
absolut , wie yερα/ 'τερo ς γ 362 . Der
Relativsatz motiviert den Umstand ,
dass ein Untergeordneter den Alki¬
noos auffordern konnte . [ Anhang ]

157 . κέκαβτο , zu y 158 . — ηαλαιά
bis είδώς zur Begründung der vor¬
hergehenden Worte .

158. iv ψρονέων , zu ß 160.
159 . ον μέν hat in αλλά 162 sei¬

nen Gegensatz , während μέν 160 und
δέ 161 in selbständigerer Verbin¬
dung sich gegenüber stehen . — τάδε ,
das hier , deiktisch , mit nachfol¬
gendem Infinitivsätze , wie a 370.
— κάλλιαν steht nicht für den Po¬
sitiv .

161. ίβχανόωνται , halten an
sich , regen sich nicht , se continent .

163 . σν δέ entspricht dem ί,εΐνον
μέν .

164 . έπικρήΰαι , dazumischen ,
nemlich zum Wasser , vgl . zu y 390.

165 . og τε bis οπηδεΐ . Vgl . zu ξ
207 . — άμα bei όπηδείν wie sonst
auch bei έπεσ &αι .

166. ένδον έόντων , zu a 140.
V . 167—225. Aufnahme des Odys¬

seus ; Entlassung der Phäaken bis
auf den folgenden Tag . Odysseus
Antwort .

167 = Ό 143 . ίερδν μένος , der
strebsame , rege Eifer , wie ιερή
ί'ς ß 409.

168 . δαΐφρονα ποικιλομητην , wie
y 163.

169. έβχαρόφιν , zu ε 59.
171 . πλησίον ίξε , alsLieblingssohn ,

wie y 39 . — μάλιατα δέ μιν φιλε -
εβκεν , nemlich der Vater den Sohn ,
parataktischer Uebergang in die
demonstrative Construction , wie
Γ 388.
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χέρνιβα δ ’ άμφίπολος προχόω έπέχενε ψέρονβα
καλή χρνβείη , νπίρ άργνρέοιο λέβητας ,
νίψαβ&αι ' παρά δε ξεβτην έτάννββε τράπεζαν,
βΐτον αίδοίη ταμίη παρέ&ηκε ψερονβα ,
είδατα πόλλ έπι&εΐβα , χαριζομένη παρεόντων.
αντάρ ο πίνε καί ήβ& ε πολντλας βίος Οδνββενς.
και τότε κήρνκα προβέφη μένος Αλκινόοιο '

, ,Ποντόνοε, κρητήρα κεραββάμενος μέ&ν νεϊμον
πάβιν άνα μέγαρον , ΐνα καί Αιί τερπικεραΰνω
βπείβομεν , ος & ’ ίκέτηβιν άμ

' αίδοίοιβιν όπηδεϊ.
ίί

ώς φάτο , ΓΙοντόνοος δε μελίφρονα οίνον έκίρνα ,
νώμηβεν δ’ άρα πάβιν έπαρξάμενος δεπάεββιν.
αντάρ έπει βπεΐβάν τε πίον όβον η '&ελε &νμος ,
τοιβιν δ’ ,Αλκίνοος άγορήβατο καί μετέειπεν '

,,κέκλντε , Φαιήκων ηγήτορες ηδέ μέδοντες,
όψρ είπω τά με &νμός ε’νι βτήχεεββι κελενει.
νυν μεν δαιβάμενοι κατακείετε οί'καδ ’ ίόντες '

ηώδεν δε γέροντας έπΐ πλέονας καλέβαντες
ζεΐνον ενϊ μεγάροις ζεινίββομεν ηδε &εοΐβιν
ρέζομεν ίερα καλά , έπειτα δέ καί περί πομπής
μνηβόμε&’

, ως χ ο ξ,εΐνος άνεν&ε πόνον καί άνίης
πομπή νψ’

ήμετέρη ήν πατρίδα γαΐαν ΐκηται
χαίρων καρπαλίμως , εί και μάλα τηλόδεν έβτίν,
μηδέ τι μεββηγνς γε κακόν καί πήμα πά& ηβιν ,
πριν γε τον ής γαίης έπιβήμεναι ' έν&α <ϊ ’ έπειτα
πείθεται , άββα οί αίβα κατά κλώ& ές τε βαρείαι

13

175

180

185

190

105

172 — 176 = a 136 — 140.
177 = ζ 249. ,179. χε ραοαάμενος , zu γ 393 . Das

νέμειν άνά μέγαρον ist dem Sinne
nach gleich dem sonst gebräuch¬
lichen νωμάν .

182 . μελίφρων ' mellitum animum
habens , honiggesinnt ’, süss . Vgl .
ένήνωρ zu ö 622 .

183. Vgl . zu y 340.
184 . Vgl . zu y 342.
188 = o 408 . κατακείετε begebt

euch zur Ruhe , vom Desiderati -
vum κατακείω ' sich niederlegen
wollen ’ .

189 . γέροντας , zu ß 14 . — hti zu
italseavrss .

192. ojj xb ' damit ’ . Kr . Di . 54 ,

8 , 4 . — o l-είνος , dieser Fremd¬
ling , wie er 196 mit τόν noch ein¬
mal hervorgehoben wird . — αιεν &ε
πόνον xal άνίης , sonder Mühe
uni Verdruss .

194 = ξ 312 . χαρπαΚμως am
Schlüsse des Gedankens au « rheto¬
rischem und metrischem Grunde .
[ Anhang . ]

195 . ,μεαοηγός , dazwischen ,
mitten auf dem Wege . — πάϋηοιν ,
von ως xe 192 abhängig .

197 . aloa das Schicksal desMen -
schen , welches von der Götterver -
sammlung . insonderheit von Zeus
bestimmt wird , und in speciellerein
Hilde χΐώΰες . der Plural w ie μοϊραμ
ß 49 , die Sp i η n er i η n e η . χατα ,
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γιγνομένω νήβαντο λΐυψ , οτε μιν τέκε μητηρ.
εί δε τις α&ανατων γε κατ ’

ονρανον είλήλον&εν ,
άλλο τι δη τόδ’ έπειτα &εοί περιμηχανόωνται . 200
αίει γαρ το παρος γε &εοι φαίνονται εναργείς
ημϊν , εντ ερδωμεν αγακλειτάς εκατόμβας,
δαίνυνταί τε παρ

'
αμμι , κα&ήμενοι εν&α περ ημείς.

εί δ ’
άρα τις και μοννος ίων ζνμβληται όδίτης ,

ον τι κατακρνπτονΰιν , έπεί Οφιΰιν εγγν&εν είμεν , 205
ως περ Κύκλωπες τε και άγρια φύλα Γιγάντων

τον δ ’
άπαμειβόμενος προδέφη πολνμητις ’Οδνδβενς '

,^Αλκίνο ’
, άλλο τί τοι μελετώ φρεβίν ' ον γάρ εγω γε

αδανάτοιβιν έοικα , τοί ονρανον εύρύν έχονβιν ,
ον δέμας ον δε φνην , αλλά &νητοΐ6ι βροτοϊβιν. 210
ονς τινας υμείς ΐβτε μάλιβτ υχέοντας όιζνν
άν &ρώπων , τοΐβίν κεν εν άλγεβιν ίβωβαίμην.
καί δ ’ έτι κεν καί μάλλον έγω κακά μν&ηβαίμην ,
ο66α γε δη ίςνμπαντα &εών ίότητι μόγηβα.
άλλ’

έμε μεν δορπηΰαι εάβατε, κηδόμενόν περ ' 215
ον γάρ τι βτνγερη επί γαβτέρι κνντερον άλλο

von der Spindel herab , ζανηβαντο .
— βαρεΐαι , die feindseligen , un¬
erbittlichen . ^Anhang .]

198, γιγνομενω zu οϊ , bei der
Geburt .

199 = Z 128 . κατ ’ ονρανον , wie
ε | ονρανον κατελ&έμεν Ζ 108. Ον-
Ivfinoio κατήλ&ομεν Τ 125. κατ ’
Ονλνμπον Ικάνειν S 298 . 309 , und
das achtmalige βή δέ κατ ’ ΟνΙνμ -
ποιο καρήνων zu ω 488 .

200 . τάδε, zu ε 173. — περιμηχα -
νόωνται , ersinnen durchaus .

201. πά ^ ος mit dem Präsens , zu
δ 811. —

^ εναργείς , zu γ 420 .
202 . εντε mit dem blossen Con-

junctiv nur hier . Kr . Di. 54, 17, 4.
203 . εν&α περ ημείς,· wo s elb st

wir sitzen , mit uns auf denselben
Sitzen . Vgl . 98.

204 . τϊς , nemlich ημών '
, wozu

dann δδίτης appositiv steht . — καί
μοννος , d . i . auch ausser der Zeit
der gemeinsamen Opfer . — ijdp -
βληται , mit ihnen zusammen¬
trifft , syncopierter Aoristus Medii
im Conjunctiy . [Anhang.]

205. κατακρΰπτονβινοΐιηβ Object :

so haben sie durchaus kein
Hehl , nihil dissimulant . — βφίβιν
έγγν&εν, d . i . den Göttern verwandt ,
zu £ 35. Die Phäaken waren nem¬
lich , wie die Kyklopen und Gigan¬
ten , Söhne der Gäa .

208 . άλλο τι bis φρεβίν , etwas
anderes mache dir Sorge im
Herzen , nicht der Gedanke , dass
er ein Gott sei.

210 . ov bis φνην , wie ε 212 .
211 . ονς τινας , zu a 47 , mit dem

Indicativ : quoscunque nostis homi-
num infelicissimos , d . i. infelicissi -
mumquemqueconferte : nemo me infe-
licior est. — δχέοντας zu ΐβτε, zaip 29.

212. τοΐβίν κεν εν άλγεβιν ίβωβαί-
μην diesen könnte ich mich in
den Leiden gleichstellen .

213 . και δέ, zu δ 391 . — καί μάλ¬
λον , vel magis . [Anhang .]

215 — 221 . Sinn : DochderHunger
verhindert mich meine Leiden zu er¬
zählen . δορπηβαι,άΐβ Ab endmahl -
zeit halten , vgl . 138.

216. επι γαβτέρι , zu oder aus¬
ser dem Magen . Kr . Di . 68 , 41,4
[Anhang .]
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επλετο , η τ εκέλενβε εο μνηβαΰ&αι άνάγκτ]
καί μαλα τειρόμενον και ένϊ φρεβΐ πένθος εχοντα ,
ώς καί έγώ πέν&ος μ

'εν εχω φρεαίν , η δε μάλ’ αίεϊ
εβ&εμεναι κέλεται καί πινεμεν, ίκ δε με πάντων 220
λΐ]%ΰνει ο<56 επα&ον , καί ένιπλη6 &ηναι άνώγει .
υμείς δ ’

οτρννεβ &αι άμ
’

ηοΐ φαινομένηφιν ,
rag κ εμε τον δνβτηνον ε’μης έπιβήύετε πάτρης ,
καί περ πολλά παρόντα ’ Ιδόντα με και λίποι αιών
κτηβιν έμην , δμώάς τε και ύψερεφες μέγα δώμα.

“ 225
rag εψα &

’
, οί δ ’

άρα πάντες έπήνεον ηόε κελευον

πεμπεμεναι τον ζεΐνον , έπει κατά μοίραν εειπεν .
αντάρ έπεϊ βπείΰάν τε πίον <9·

’ οβον ή& ελε 9νμος ,
οί μεν κακκείοντες εβαν οίκόνδε εκαβτος'
αντάρ 6 έν μεγάρω νπελείπετο δΐος ’Οδνΰΰενς , 230
πάρ δέ οί ’Αρήτη τε καί Αλκίνοος &εοειδης
ηβ&ην

' άμφίπολοι δ '
άπεκόΰμεον εντεα δαιτός.

τοΐΟιν δ ’ ’
Αρητη λενκώλενος ηρχετο μν&ων '

εγνω γάρ φάρος τε χιτώνα τε εΐματ
’ ίδονβα

217 . επίετο und ίκέλενΰε sind
gnomische Aoriste . Kr . Di . 53 , 10,
2 . — εο ist stets digammiert , vgl .
B 239 und zu e 459 . — ανάγκη zu
εκέλεναε, d . i . zwingt .

219 . tog καί , zu 9 176. — μάλ’
αίεί wie 118.

221 . λη9άνει mit εκ , lässt gänz¬
lich vergessen . — ένιπληβ9ήναι ,
angefüllt , gesättigtzu werden .
Andere haben ένιπλ 'ήβαΰ9αι . [Anh .]

222 . νμείς δέ entspricht dem ίμε
μέν 215 . — 6τρννεα9αι steht im¬
perativisch : beeilt euch , zu « 292 .
[Anhang.]

224 . καί περ πολλάπα9όντα , wenn
auch erst nach vielen Leiden .
καί περ nur hier .unmittelbar neben
einander , sonst überall getrennt .
Kr . Di. 56 , 13 , 1 . — καί sogar , um
λίποι αιών als etwas schlimmes her¬
vorzuheben , wie E 685 . λίποι , der
Optativ nach dem Infinitiv , wie
ρ 354 . B 413. αιών , zu ε 152 . Vgl .
auch a 57 ff.

225 = τ 526, formelhaft wie unser' Hab und Gut ’
, hier als nachträg¬lich hervorgehobenes Object zum

rhetorisch gestellten ιδόντα , das mit

πα9άντα einen malerischen Gleich¬
klang bildet .

V . 226—239. Nach Entfernung der
Phäaken befragt Arete denOdysseus.

228 . αντάρ bis 9υμός , epische
Wiederholung von 184, um den Ue-
bergang zum Folgenden zu geben
und dieHandlung als eine gleicher¬
weise von der Sitte gebotene und
gleiche Bedeutung enthaltende wie
dort darzustellen .

229 = a 424 . οί μέν, d . i . die übri -
genGäste nach ihrenWohnungen in
der Stadt , die Söhne des Alkinoos (f
62 . η 170) nach ihren Oaila/iotimHof¬
raume des väterlichen Palastes , zu
y 396 .

232 . άπεκόβμεον ϊντεα , räum¬
ten die Geräthschaften ab ;
genauer r 61 . 62. εντεα δαιτός , bei
Verg . Aen. I 181 Cerealia arma .

234 . εΐματα , zu ζ 214. — ίδαναα ,
malerisch schildernder Zusatz (zu
y 118) zu έγνω erkannte . Diese
gleich anfangs gemachte Entdec¬
kung war der Grund ihres Schwei¬
gens , indem sie nach Entfernung
der Gäste ihre Neugier ungestört
befriedigen zu können hoffte .
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καλά , τά ρ
’ αν τη τενξε βνν άμφιπόλοιδι γυναι %ίν '

καί μιν φωνήβαβ’ έπεα πτερόεντα προβηνδα '

, ,ζεΐνε , το μεν βε πρώτον έγων είρηβομαι αυτή '
τίξ πόθ-εν είς άνδρών ; τις τοι τάδε εϊματ έδωκεν ;
ον δη φης επί πόντον άλωμενος έν&άδ ' [χε’β&αι ·“

την δ απαμειβόμενος προβέφη πολνμητις
’Οδνββενς '

, ,αργαλέον , βαβίλεια , διηνεκεως αγορενΟαι ,
κήδε

’ έπεί μοι πολλά δόΰαν &εοϊ Ονρανίωνες '
τούτο δε τοι, έρέω , ο μ

’ άνείρεαι ηδΐ μεταλλάς.
’
ίίγνγίη τις νηΰος απόπρο&εν είν άλϊ κεϊται ,
εν&α μεν

*Ατλαντος ϋ·νγάτηρ, δολόεββα Καλυψώ,
ναίει ένπλόκαμος , δεινή ίϊεός ' ον δε τις αντί]
μίβγεται ούτε & εών ούτε θνητών ανθρώπων .
άλλ '

έμε τον δνβτηνον εψέβτιον ηγαγε δαίμων
οϊον , έχει μοι νηα &οήν άργητι κεραννώ
Ζευς ελβαξ εκε’αββε μέβω ενϊ οΐνοπι πόντψ.
[fV-θ·

’ άλλοι μίν πάντες απέφΟ -ι& εν έβ%·λοι εταίροι ,
αντάρ εγώ τρόπιν αγκάς ελών νέος «μφιελίΰβης
έννημαρ φερόμην ' δέκατη δε με ννκτϊ μελαίνη
νηβον έξ ’ίίγνγίην πέλαβαν &εοί , έν&α Καλνψώ

235

240

245

250

236 . καί μιν φωνήααβ
’ κτέ· , nach¬

drückliche Hervorhebung der er¬
sten Anrede zur Anknüpfung des
Gesprächs , zu ß 269.

237 . τό μέν οι πρώτον ιίρήοομαι ,
dies in derThat als das erste
werde ich fragen αντή , ich
seihst , es nicht meinem Manne
überlassend .

238 . rt 's bis άνδρών ; zu a 170.
Offenbar ist Arete um so mehr be¬
gierig zu erfahren , wer derEremde
ist , da sie an ihm in ihr Haus gehö¬
rige Kleider gesehen hat .

239 . ον δη φής ; norme dicebas ?
mit Bezugnahme auf 152. Andere
<pi},·. — έπΐ πόντον άίωμενος gehört
eng zusammen . [ Anhang .]

V . 240 — 297 . Odysseus erzählt ,
wie er » an Ogygia zum Phänkenlande
gekommen und mitNausikaa zusam¬
menycA raffen sei .

241 . άργαΐέον , wie das lat . diffi -
cileest . — διηνιχέως > durchführeud ,

ausführlich . Nachahmung bei
Verg . Aen . II 3 . [ Anhang .]

242 = i 15 . κήδε ’ έπιί , zu v 47.
— Οΰρανίωνεξ , die Himmelsbewoh¬
ner , wie κοηιίεπονράνιοι . [Anhang .]

243 . μετ aXlccg , zu y 243 . [ Anhang .]
245 . δολόεβοα , die listenreiche ,

weil sie den Odysseus durch ver -
schiedeneMittel zurückhalten woll¬
te . Listige Klugheit ist bei Homer
kein unbedingter Tadel .

247 . μίβγεται , gesellt sich zu
ihr . — &εών und άν &ρώπων , zu s
32 . Der Gedanke bezieht sich auf
die weite Entfernung der Insel ,
worüber a 50. s 101 .

248 . εφέστιον , an ihren Herd ,
um da ein Ansässiger zu werden ;
vgl . zu ß 257.

249 — 251 — s 131 — 133.
251 . ΐ 'ν&α , d . i . als Zeus das Schiff

zertrümmerte . [Anhang .]
253 . έννημαρ mit folgendem sub¬

stantivierten δέκατη , formelhaft als
kleine r.uude Zahl ; vgl . zu ß 374.
[Anhang .]
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ναίει έυπλόχαμος , δεινή & εός , η με λαβούβα 255
ένδυκέως έφίλει τε και έτρεφεν , ηδε έφαβκεν
%·ηβειν αθάνατον καί αγηραον ηματα πάντα '
αλλ ’

έμόν οϋ ποτέ &υμόν ένΐ ΰτη &εββιν επει &εν .]
έν&α μεν επτάετεξ μένον εμπεδον , εϊματα δ ’ αίεϊ
δάκρυβι δενεσκον , τά μοι άμβροτα δωκε Καλυψώ ' 260
άλλ ' οτε δη όγδοόν μοι έπιπλόμενον έτος ηλ%·εν ,
και τότε δη μ

’ εκέλευΰεν έποτρννονΰα νέε6&αι
Ζηνόξ υπ αγγελίης , η και voog έτράπετ αυτής.
πέμπε δ ’ έπΐ ΰχεδίης πολυδέΰμου , πολλά δ ' έδωκεν ,
βΐτον και μέ&υ ηδΰ , καί άμβροτα εϊματα έΰβεν ' 265
ούρον δε προέηκεν άπημονά τε λιαρόν τε.
επτά δε καί δέκα μεν πλέον ηματα ποντοπορεΰων ,
όκτωκαιδεκάτη δε φάνη όρεα βκιόεντα
γαίης υμετέρης , γή&ηβε δέ μοι φίλον ήτορ ,
δνβμόρω '

η γάρ έμελλον έτι ’ξυνέΰεΰ&αι όιξυΐ 270
πολλή, την μοι έπώρΰε Ποβειδάων ενοβίχ&ων ,
og μοι έφορμηβας ανέμους κατέδηβε κέλευ&ον ,
ωρινεν δε ϋ'άλαββαν ά&έϋφατον , ουδέ τι κύμα
εΐα έπϊ βχεδίης άδινά βτενάχοντα φέρεΰ&αι .
την μεν έπειτα θύελλα διεοκέδαβ’ ’ αυτάρ εγώ γε 275
νηχομενος τάδε λαΐτμα διέτμαγον , όφρα με γαίη

255 . λαβοΰβα, mich auf η ahm
aus dem Schiffbruch .

, 256 . 257 = ε 135 . 136 , ganz ? —
ένδνχέως , sorgfältig , fürsorg¬lich , Industrie . [Anhang .]

259. i’v&a dort . — έμπεδον un¬
unterbrochen .

261 = | 287 . όγδοον , mit Syni -
zesis . Kr . Di . 13 , 4, 2 . — ίπιπλόμε -
vov, sich heran bewegend , herbei¬
rollend , sonst περιπλόμενον , zu
« 16 . [Anhang.]

263 . υπό , veranlasst durch , in
Folge . — αγγελίης , welche Hermes
überbracht hatte , s 29 ff. — η xai
•voog , mit parataktischer Selbstän -
digkeit im Sinne eines causalen η
y.ai ο τι voog . Kr . Di . 59 , 2 , 3 . Der
Gegensatz der Begriffe ist wie δ
712. i 339 . π 356 . Z 439. Z703 .

264 . πέμπε , vgl . ε 263 ff . — πο-
λυδεαμος , zu ε 33.

HOMBKS ODYSSEE . I . 2 . Heft . 3 . A

265 . εϊματα 'έββεν , bekleidete
mit Kleidern , gab mir Kleider
anzuziehen , wie & 366 . x 542 . | 320.
396 . o 338 . π 79 . Π 670 .

266 = > ε 268 .
267 . 268 = ε 278 . 279 .
270 . δνβμόρω , dem noch Unglück

bevorstand . — όιξυΐ mit dem Un¬
glück , das sinnlich belebt als Ge¬
fährte gedacht ist . Aehnlich λ 7 . ij
275 . 338 . ρ 271.

272 . χατέδηβε χέλευΰον , fesselte ,hemmte die bestimmte Reise
nach Hause , wie einen Gefangenen .
Ygl . ε 383 . ξ 61 . [Anhang.]

273 . ουδέ τι , und keineswegs ,
parataktischer Anschluss statt ' so
dass die Flut mich vomFlosse weg -
stiess ’.

276 . τάδε λαΐτμα , wie ε 409 , mit
dem Gestus nach der Richtung hiiu
weisend , im Gegensatz zu yaly
νμετέρη . [ Anhang .]

affl. 2
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νμετέρη έπέλαββε φερων άνεμός τε και ύδωρ.
εν&α κε μ

’
εκβαίνοντα βιηΰατο κνμ

’ επϊ χέρβον ,
πέτρας ηρος μεγάλοι βαλόν καί άτερπει χώρω '
αλλ αναχαΰβάμενος νήχον πάλιν , είος επήλ&ον 280
ig ποταμόν, τή δη μοι έείϋατο χώρος αριβτος,
λείος πετράων, και επί ΰκεπας ην άνέμοιο.
εκ δ έπεβον &νμηγερεων , έπϊ δ ’ άμβροΰίη νύξ
ηλν&’

. εγώ δ’ άπάνεν&ε διιπετέος ποταμοΐο
έκβάς εν &άμνοι6ι κατεδρα &ον , άμφϊ δε φύλλα 285
ηφνΰάμην ' ύπνον δε &εός κατ ’ άπειρονα χενεν.
εν&α μεν εν φνλλοιΟι , φίλον τετιημενος ητορ ,
ένδον πανννχιος και επ ’

ήώ καϊ μέβον ημαρ.
δεΐλετό τ ’ ηέλιος, καί με γλνκνς ύπνος άνήκεν.
άμφιπόλονς δ ’ έπϊ ΟτνΙ τεής ενόηβα &νγατρός 290
παιζονΟας , εν δ ’

αντη εην , εικυϊα &εηβιν.
την ίκέτενβ’ '

η δ ’ ον τι νοήματος ημβροτεν εδ&λοΰ ,
ώς ονκ αν ελποιο νεώτερον αντιάΰαντα
έρζεμεν ' αίεϊ γάρ τε νεώτεροι άφραδέονΰιν .
η μοι ΰΐτον ’έδωκεν άλις ηδ

’ αί'&οπα οίνον , 295
και λονβ ’ εν ποταμω , καί μοι τάδε εϊματ εδωκεν.
ταντά τοι άχννμενός περ άλη &είην κκτελεξ« .

“

277 =a γ 300 .
278 . έ'ν&α κέ με mit βιήσατο da

hätte mich überwältigt , ίπί
χέρσου am Pestlande , εκβαίνοντα
beim Aussteigen , d . i wenn ich
ausstieg , wie s 415 .

280 . s ?os,zud90 .
281 . 282 = ε 442 . 443 .
283 . εκ δ’ έπεσον &υμηγερέων

prägnant : aus dem Wasser stürzend
sank ich ans Ufer des Flusses
hin (vgl . ε 453) das Leben sam¬
melnd , was sich durch ig φρένα
&νμος άχέρ&η erklärt , zu ε 458 . —
άμβροσίη νΰξ , zu δ 429 .

284. διιπετέος , zu δ 477 .
285 . έκβάς — εκ ποταμοΐο λια¬

στείς ε 462 .
289 . δείλετο , neigte sich zum

Spätnachmittag , zur dstlrjnach
derTageseintheilung Φ 111 . — άνή¬
κεν , zu c 199 . [Anhang .]

291 . παιζονσας , zu ξ 100 .
292 . ημβροτεν , wie sonst αμαρ-

τεν , liess es fehlen , νοήματος s-
σ&λοϋ an trefflichem Sinn . Vgl.
φρένες έσ&λαί ß 117.

293 . ονκ άν ελποιο , man nicht
hoffen dürfte . Kr . Di . 61 , 3. — άν ,
hier lang , weil έ'λκοιο digammiert
ist . — άντιάααντα , wie ξ 193 .

294 . έρξέμεν, epischer Aorist (wie
άξέμεν) , da man ohne den Begriff
der Hoffnung άς ούκ αν έρξειε νεό¬
τερος sagen würde . — νεώτεροι
άφραδέουσιν , ähnlich Γ 108. Ψ 589 .
[Anhang.]

295 . αί&οπα , wie Feuer fun¬
kelnd .

296 . λούω und ?.οεω in factitiver
Bedeutung : jemanden sich ba¬
den lassen , indem der Ort nach¬
gewiesen wird und die dazu erfor¬
derlichen Gegenstände dargereicht
werden ; vgl . ζ 210 mit 216. Vgl .
auch zu ρ 52,

297 . άλη &είην , als Wahrheit ,
appositiv zu ταντα . Kr . Di. 61 , 8
Anm .
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τον δ ' αντ ’ 'Αλκίνοος αχαμείβετο φώνηβεν τε '

, ,ξεϊν
’
, η τοι μεν τοντό γ εναίβιμον ονκ ενόηβεν

χαις εμή , οννεκά β ’ ον τι μετ
’ άμφιχόλοιδι γνναιξ,ϊν 300

ήγεν ες ήμετερον ' βν δ ’
άρα πρώτην ίκέτενβας .

“
τον δ αχαμειβομενος χροδέφη χολΰμητις

’Οδνΰΰενς '

, ,ηρως , μή μοι τοννεκ αμνμονα νείκεε κονρην '

η μεν γάρ μ
’ έκελενε Ουν άμφιχόλοιΰιν εχεΰ&αι ,

άλλ ’
εγώ ονκ ε&ελον δείΰας αίβχννόμενός τε , 305

μή χως και βοΐ &υμος εχιβκνββαιτο ίδόντι '
δνβξηλοι γάρ τ ’

είμεν επι χϋννΐ φνλ’ ανθρώπων “
τον δ’ αντ ’Αλκίνοος αχαμείβετο φώνηΰεν τε '

, , %ειν , ον μοι τοιοντον ένϊ δτή&εΰόι φίλον κήρ ,
μαψιδίως κεχολώο&αι ' άμείνω δ ’ αί’ΰιμα χάντα. 310
ul γάρ , Ζεν τε χάτερ και ’Α&ηναίη και Άχολλον ,
τοΐος ε’ών ο ιός εβΰι , τά τε φρονιών α τ ’

εγώ χερ ,
χαιδά τ ’ εμήν εχέμεν καί εμος γαμβρός καλέεδϋ'αι
ανϋτ μενών ' οίκον δέ τ’ εγώ και κτήματα δοίην ,
εί κ’ έ& ελων γε μενοις . άεκοντα δε δ ’ ον τις ερν

'ξει 315

Υ . 298 — 347 . Unterredung über
Nausikaa , Entlassung zur Nacht¬
ruhe .

299 . εναίβιμον , zu (5 122.
300 . οννεχα dass , zu s 216.
301 . es ήμετερον , zu ß 55 . — βύ

δ ’
αρα , und doch hattest du . —

πρώτην ix . , vgl . ξ 176 . η 292 .
305 . εγώ ovx ί&ελον , ich hatte

nicht den Willen , ich lehnte es
ab , womit der kluge Odysseus ganz
auf sich nimmt, was Nausikaa (£260
ff.) als zartes Bedenken geäussert
hatte , was aber seinen eigenen
Wünschen ganz entsprach , daher
er auch ξ 322 ohne allen Wider¬
spruch folgte . — ist ffcg αίσχννόμε -
vos τε, das Präsens für die dauernde
Stimmung der achtungsvollenScheu ,der Aorist für denAffectderFurcht .
Aehnliche Verbindung A 331 . B 374 .

306 . μή jrtog « al cot damit dir
auch nicht etwa .

307. δνβξηΧοι reizbar , aufbrau¬
send . ;— ψνλα άν&ρ ., nachträgliche
Apposition , wie X 34.

310 . μα·ψ . χεχολώβϋ·αι, u m b 1in d -
lings erzürnt zu sein , Erklä¬

rung zu τοιοντον . — αΐσιμα , wie o
71 , Geziemende , Maassvolle .

311 . Dieser formelhafte Vers (zu
δ 341) ist hier und ω 376 ohne Ein¬
fluss auf die übrige Structur ge¬
blieben , so dass er wie ein einfacher
Ausruf betrachtet wird . Vgl. auch
zu ρ 354 .

312. οΐο s mit verkürzter Anfan^ s -
silbe . — τα τε φρονέοον ά τ εγώ
περ , ebenso denkend wie ich
selbst , in dem vorliegenden be¬
stimmten Falle ; vgl . ομοφρανέοις
i 456 .

313 . εχέμεν , zu δ 669 , der Infini¬
tiv zum Ausdruck des Wunsches .
Kr . Di . 55 , 1, 2 .

314 . δοίην ohne ms für den blos¬
sen Wunsch , wie die vorhergehen¬
den Infinitive . DieserganzeWunsch
ist hier dem König in den Mund ge¬
legt , um au einem recht einleuch¬
tenden concreten Beispiele den
günstigen Eindruck zu schildern ,
welchen das Wesen des Odysseus
bei seiner ersten Erscheinung her¬
vorbringt . [Anhang .]

315. ε &έλιον , willig , zu o 280.
2 *
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φαιήκων ' μη τούτο φίλον Αιί πατρϊ γένοιτο .
πομπήν δ ές τόδ ’

εγώ τεκμαίρομαι, όφρ
’ εν ειδής ,

ανριον ες ' τήμος δε 0ν μεν δεδμημένος νπνφ
λεξίαί , οί δ έλόωβι γαληνην , oφρ

, αν ϊκηαι
πατρίδα 6ην καί δώμα , καί εΐ που τοι φίλον έβτίν , 320
εΐ περ καί μάλα πολλδν εκαΰτέρω εβτ ’Ενβοίης ,
την περ τηλοτάτω φαΰ έμμεναι οι μιν ί’δοντο
λαών ημετερων , οτε τε ζανΟ-δν 'Ραδάμαν&νν
ηγον εποψόμενον Τιτυόν , Γαιηιον νίόν.
καί μεν οί ενΟ·’ ηλ&ον , καί ατερ καμάτοιο τελεβΰαν 325
ηματι τώ αυτοί , καί άπηννΰαν οΐκαδ’ δπίΰβω.
είδηϋεις δε καί αυτός ενί φρεΰίν ^ όΰβον άριΟται
νήες έμαί καί κούροι άναρρίπτειν άλα πηδώ.

α
ώς φάτο , γη&ηΰεν δε πολντλας δϊος ’Οδνσβενς ,

ευχόμενος δ’
άρα είπεν, έπος τ ’

εφατ εκ τ όνόμαξεν ' 330
, ,Ζεν πάτερ , αΐΟ· ' οβα είπε τελεντήΰειεν άπαντα
’Αλκίνοος " τον μεν κεν επί ξείδωρον άρουραν
ίίββεΰτον κλέος εί’

η , έγω δε κε πατρίδ ίκοίμην.
“

ώς οί μεν τοιαντα προς άλληλονς αγόρενον .
κεκλετο δ' ’

Αρητη λενκώλενος άμφιπόλοι0ιν 335
δέμνι νπ ’ αί&ονΟη & έμεναι , καί ρηγεα καλά

316 . μη bis γΐνοιτο , wie unser
volksthümliclies : das verhüte Gott !
Aehniich ρ 399 . v 344 . ■— φίλον,
zu a 82.

318 . ανριον §'
g ( = es ανριον X

351 . Θ 538) bestimmt genauer das
vorhergehende ig τό8ε ' auf die¬
sen Zeitp un et . ’ — τήμορ , als¬
dann , wenn dieser bestimmte
Zeitpunct eingetreten sein wird .

319 . ελόωβι , welches Tempus ?
Kr . Di . 29 , 2 , 4 . — γαλήνην , die
heitere Meeresfläche befah¬
ren , wie s 391 . Vgl. H 6 : έλάτηβιν
πόντον ελαννοντερ.

320 = k 66 . καί εί πον, und wo -
hin sonst etwa .

321. εΐ περ , wenn selbst . —
και μάλα πολλά v , zur Verstärkung
des folgenden Begriffs , wie noch
Ψ 832.

323. λαών zu ot , von den Leu¬
ten . — οτε τε , als einmal , ein
schwächeres οτε ποτέ , gleich οπότε,

wie Γ 189 . E 500 . A 399 . Vgl . auch
zu .4 87 . Die sonst unbekannte Fahrt
des Rhadamanthys , der 8 564 im
Elysion weilt , dient hier nur als
Beleg für die Schnelligkeit der phäa -
kischen Schiffe, Dass aber der heilig¬
ste Mann den ruchlosen besucht , bil¬
det einen märchenhaften Contrast .

324 . έπο-ψόμενον , zu ß 294 . —
Τιτνόν , über dessenStrafe und Fre¬
vel λ 576 bis 581 erzählt wird .
Γαιηιον νίόν ' den Sohn der Gäa \

325 . καί , etiam. — ΐνλλα , illuc .
326 . ηματι τφ αντω , an die¬

sem Tage selbst . — άπήνυβαν ,
pervenerunt , kamen ans Ziel ,
wie vorher τάλεοααν, vollende¬
ten es .

327 . είδιjffsis , zu £ 257 .
328. άναρρίπτειν άλα πηδφ , mit

dem Ruderblatt , wie v 78 .
330 . επορ bis όνόμαξεν , zu ß 302 .
334 . Vgl . zu 333 .
336 - 339 = 8 297 — 300.
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πορφυρέ
'

εμβαλέειν , δτορέΰαι τ '
εφνπερ&ε τάπητας ,

χλαίνης τ ’ έν&έμεναι οϋλας κα&νπερ &εν εΰαβΟ -αε '
αί δ ' ί’ΰαν εκ μεγάροιο , δάος μετά χερβϊν έχονβαι.
αντάρ έπεϊ ϋτόρεβαν πνκινόν λε'χος εγκονέονβαι , 340
ωτρννον Οδυΰηα παριΰτάμεναε έπέεβΰιν '

,,ορΰο κεών , ώ ξ,εΐνε ' πεποίηται δε τοι ευνηΔ
άς φάν , τω δ αβπαβτόν έείβατο κοιμη&ήναι.

ώς ο μεν εν%·α κα&ενδε πολντλας δΐος ’Οδνβϋενς
τρητοίς εν λεχέεΰβιν νπ αίΟννβη έριδονπω ' 345
'Αλκίνοος δ ' ’άρα λέκτο μνχφ δόμον νψηλοΐο ,
πάρ δε γυνή δέβποινα λέχος πόρβννε καί εννην.

ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Θ.

'0δν6 6 έως βνΰταβις itQog Φαίακας .

ήμος δ '
ηριγένεια φάνη ροδοδάκτνλος

’Ηως ,
έόρνντ

’
άρ

' ί \ εννής ιερόν μένος
'Αλκινό οιο ,

άν δ ' άρα διογενης ώρτο πτολίπορ &ος
'Οδνββενς.

τοΐβιν δ ’ ηγεμόνεν ’
ιερόν μένος

'Αλκινόοιο
Φαιηκων άγορηνδ'

, η 6φιν παρά νηνβΐ τέτνκτο. 5
ελ&όντες δε κα&ΐζον επί ζεΰτοϊιΐε λί&οιβιν

340. ατάρεοαν , zurecht ge¬
macht hatten , durch die be¬
schriebenen Einlagen , vgl . zu S
301 . — πνκινον λέχος, die fest¬
gebaute Bettstelle , nach -ψ 179
mit 177 , ίγκονέουααι , sedulae,
diensteifrig , wie 1/>291 . ß 648 ,
nur von weiblicher Thätigkeit , wie
von der männlichen nur άμφιέπον -
τες , zu y 118.

342 . όρβο , zu £ 255 . — κέων , nur
hier statt des sonstigen yisicov .

343 — Ό 296 , ganz ?
345 = y 399 . Ygl. zu « 440 .
346 . 347 = y 402. 403.

&
V. 1 — 46 . Volksversammlung der

Phäaken; Alkinoos ’ Rede über Ent¬
sendung und Gastmahl .

1 . Vgl. zu ß 1 .
3 . πτολίπορϋ·ος , zu π 442.
4 . τοΐβιν von zweien , wie ε 202 .

— ηγεμόνευε, zu y 386 . — ίερον μέ¬
νος , zu η 167.

5 . άγορήνδε , an den £ 266 erwähn¬
ten Versammlungsplatz , der
mehrere Abtheilungen hatte , daher
16 und η 44 der Plural.

6 . λί&οι, Steinsitze , wie .2504 .
Vgl. auch zu £ 267. Jede öffentliche
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πληβίον . ή δ ’ άνά ’άβτυ μετώχετο Παλλκς ’Α&ήνη
είδομένη κήρνχι δαΐφρονος

’Αλκινόοιο,
νοΰτον Οδνββψ μεγαλήτορι μητιόωΰα,
καί ρα έκάβτφ φωτί παριοταμένη φάτο μν&ον ' 10
, ,δεντ αγε , Φαιήκων ηγήτορες ήδε μίδοντες ,
εις αγορήν ίέναι , οφρα ζείνοιο πν&ηβ&ε , .
ός νέον ’Αλκινόοιο δαΐφρονος ί'κετο δώμα
ποντον έπιιτλαγχ&είς , δέμας ά&ανάτοιβιν ομοΐος.

“
ώς είποΰβ ’

ωτρννε μένος καί %νμδν έκάοτον . 15
καρπαλίμως δ’

έμπληντο βροτών αγοραί τε καί ε'δραι
αγρομένων ' Λολλοϊ δ ’

άρ
* έ&ηήΰαντο Ιδόντες

υιόν Ααέρταο δαΐφρονα . τώ δ ’
αρ

’ ’Α&ήνη
%εβπεβίην κατέχενε χάριν κεφαλή τε καί ώμοις ,
καί μιν μακρότερον και πάΰβονα &ήκεν Ιδέβ&αι , 20
ως κεν Φαιήκεβδι φίλος πάντεΰΰι γένοιτο
δεινός τ αιδοϊός τε , και έκτελέβειεν αέ&λους
πολλούς , τους Φαίηκες έπειρήΰαντ

’ ’
Οδνβήος.

αντάρ έπεί ρ ήγερ&εν όμηγερέες τε γένοντο ,
τοΐΰιν δ’ 'Αλκίνοος άγορήΰατο και μετέειπεν ' 25
, ,κέκλντε , Φαιήκων ηγήτορες ήδε μέδοντες ,
οφρ

’ εί'πω τά με & υμος ένϊ βτήϋ-εβΰι κελεύει ,
ί,εΐνος δί ’

, ονκ οίδ ’
ος τις , άλώμενος ϊκετ έμδν δώ ,

ήε προς ήοίων ή εβπερίων ανθρώπων '

Versammlung wurde unter freiem
Himmel gehalten .

7 . πλησίον , neben einander . —
μετώχετο , gienghinzu den Phäa -
ken . Vgl . 47 . E 148 . K 111.

9 ξ 14 .
10 = (3 384 . έχάστφ φωτί , nem -

lich von den Gerollten ; vgl . 11 f.
η 289 .

12 . ίέναι , nicht von δεντε abhän¬
gig , sondern imperativisch gesetzt ,
zu a 292 . [Anhang .]

14. πόντον έπιπλαγχ &είς , über
das hohe Meer hin verschla¬
gen . [Anhang .]

15 . μένος καί &νμόν , Kraft und
Mut , bezieht sich auf Leib und
Seele . [Anhang .]

16 . αγοραί , wie η 44 , die Sam¬
melplätze in der άγορή , wo die
näheren Bekannten zusammentra¬
ten und sich zusammensetzten . —
εδραι , die Sitzsteine 6 ,

17 . άγρομενων, nachträgliche Be¬
stimmung zu βροτών, das von έ'μ-
πληντο abhängt . — ιδόντες , beim
Anblick . Wo es etwas neues zu
sehen und zu hören gibt , da läuft
jeder Zeit die Menge begierig zu¬
sammen. [Anhang .]

19 = £ 235 . Vgl. auch ß 12 .
20 . Vgl . £ 230 .
21 . ώς χεν , auf dass , zu v 402 .
22. δεινός τ ’ αίδοΐός τε , ehr¬

furchtgebietend und ehrwür¬
dig , wie £ 234 . Σ 394 ; auch Γ 172.
— εχτελέσειεν, auch von ώς χεν ab¬
hängig . ·

23 . τούς , Accusativ des Bezugs :
in welchen sie nachher den Odys¬
seus versuchten . [Anhang .]

24 . Vgl . zu ß 9 .
25 — 27 = η 185 — 187.
28. ovx οΐδ ’ βς τις . Kr . Di. 61,6 , 1 .
29 . ijs und η ist dem ος τις epex-

egetisch angefügt : ob von Morgen
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πομπήν δ ’
οτρννει , και λίββεται έμπεδον είναι . 30

ημείς δ’
, ως το πάρος περ , έποτρννώμεϋα πομπήν '

ονδε γάρ ουδέ τις άλλος , οτις κ έμά δώμα&
’

ϊκηται ,
έν&άδ’ όδνρόμενος δηρον μένει εΐνεκα πομπής ,
αλλ '

αγε νηα μέλαιναν έρνββομεν εις άλα δίαν

πρωτόπλοον ' κονρω δε δνω καί πεντηκοντα 35

κρινάΰ& ων κατά δήμον , οϋοι πάρος είβίν αριΰτοι.

δηβάμενοι δ’ εύ πάντες έπϊ κληΐΰιν έρετμά
έκβητ

’ ' αντάρ έπειτα &οην άλεγννετε δαϊτα ,
ημετερόνδ

’ έλ&όντες ' εγώ δ ’ έν παΰι παρέξω.

κονροιΰιν μεν ταντ έπιτέλλομαι ' ανταρ οι άλλοι 40

Σκηπτούχοι βαΰιληες έμά προς δώματα καλα

έρχεθ &·\ οφρα ί,εινον ένϊ μεγάροιΰι φιλέωμεν .

μηδέ τις άρνείΰ &ω. καλέΰαβ&ε δε &εϊον αοιδον

Αημόδοκον ' τω γάρ ρα & εδς περί δωκεν αοιδην ,
τέρπειν οππη ϋ·νμος έποτρννηΰιν αείδειν .

“ 45

ώς άρα φωνηύας ηγηδατο, τοϊ δ αμ έποντο

Σκηπτούχοι' κήρνίς δε μετωχετο & εΐον αοιδον.

oder Abend . Kr. Di . 65 , 1 , 4 und
zu a 175 . [ Anhang .]

30 . πομπήν δ’ ότρννει, zu i 518.
— έμπεδον είναι , dass sie fest
sei , d . i . sicher bestimmt. Vgl . η
151 . 152.

31 . ώς το πάρος περ , wie auch
s ο n s t , d . i . wie wir es hier gewohnt
sind . [Anhang .]

32 . ονδε γάρ ουδέ'
, denn auch

nicht , zu γ 27.
34 . μελαινα bei νηνς bezieht sich ,

wie hier πρωτόπλοον beweist , auf
den schwarzen Farbenanstrich,
der in homerischer Zeit der ge¬
bräuchlichste war. Vgl . auch zu
1 125 . — ερνββομεν , zu π 348 .

35 . πρωτόπλοον, in der Mitte ohne
Position , eine nachträgliche Be¬
stimmung (zu a 327) , zum ersten
Male in See gehend , d . i . ein
neugezimmertes. — ν,ονρω , edelge¬
borene Jünglinge, der Dual wie 48 .

36 . πρινάα&ων , soll man sich
(sibi ) wählen , wozu κοΰρω das
Object ist . Kr . Di. 61 , 4 , 5 . —
πάρος , sonst . Kr . Di. 53 , 1,1 .
[Anhang .]

37. iv gehört zu δηαάμενοι , dem

Mediumdes Interesses , — ίπΐ κληΐ-
αιν , an den Ruderpflöcken ,
zu δ 782 . ^38 . & οήν , ein schnelles , schnell
zu Ende gehendes, zu ß 257 . — άλε -
γΰνειν δαϊτα procurare cenarn f das
Mahl betreiben’ , d . i . des Mahles
pflegen, das Mahl geniessen ,
wie a 374 . ß 139. λ 186 . v 23.

39 . ήμετεράνδε, in unserHaus ,
wie o 513 . ω 267. νμετερόνδε Ψ 86.
Kr . Di . 43, 3 , 6 . — ευ παρέξω , in
Fülle darreichen.

40 — 1 68. οί άλλοι , ihr hier
andererseits , zu a 132.

43 . καλέσαα &ε , lasst rufen .
44 . περί δώκεν , zu ß 116.
V. 46— 103. Ausrüstungdes Schif¬

fes . Mahlzeit. Gesang und geheime
Thränen.

46 = ß 413 . & 104. M 251. N 833 ;
der Anfang auch T 144. ήγήβατο ,
zu ß 405 .

47 . ΟΗ-ηπτοΰχος ohne βαβιλενς sub¬
stantiviert wie isj 93 . — κήρυ

'ξ, d . i .
Ποντόνοος 65 . rj 179 . 182 . — μετ -
ώχετο άοιδόν , um ihn zu holen , zu
a 184.



24 8 . 04ΤΣΣΕΙΛΣ Θ.

κονρω δε κριν&έντε άνω καί πεντήκοντα
βητην , ως εκέλευϋ’

, επί &ΐν ’
άλός άτρνγέτοιο.

ανταρ έπεί ρ επί νήα κατήλν&ον ήδε ΐλάλαϋΟαν , 50
νήα μεν οϊ γε μελαιναν άλός βεν&οΰδε ερνΰΰαν ,εν ö ίβτον τ ’ ετίθεντο καί ίϋτία νηϊ μελαίνη ,
ηρτυναντο δ ερετμά τροποΐς εν δερματίνοιβιν ,
παντα κατά μοίραν , άνά ■9·

’ ίΰτία λευκά πέταΰβαν .
νψον δ εν νοτίω την γ ’

ώρμιδαν ' αντάρ έπειτα 55
βαν ρ ί'μεν Αλκινόοιο δαΐφρονος ες μέγα δώμα.
πλήντο δ άρ

’ αΐ&ονβαί τε καί ε'
ρκεα καί δόμοι άνδρων

[αγρομένων ' πολλοί δ ’ ’
άρ

’ έΰαν, νέοι ηδε παλαιοί] ,
τοΐβιν δ ’ ’Αλκίνοος δνοκαίδεκα μήλ’

ίέρενβεν ,
οκτώ δ ’

άργιόδοντας νας , δυο δ ’ είλίποδας βονς ' 60
τους δέρον άμφί Ό’ επον , τετνκοντό τε δαΐτ ερατεινήν.

κήρυζ δ ’
εγγν&εν ήλ&εν άγων έρίηρον άοιδόν ,

τον περί μονβ εφίληβε, δίδον δ ’ άγα&όν τε κακόν, τε '
όφ&αλμών μεν άμερβε , δίδον δ ’

ήδεΐαν άοιδήν.
τω δ ’ άρα Ποντόνοος %-ήκε θρόνον άργνρόηλον 65
μέΰΰω δαιτυμόνων , προς κίονα μακρόν έρείΰας'
κάδ δ ’ εκ παΰβαλόψι κρέμαΰεν φόρμιγγα λίγειαν ,
αυτόν υπέρ κεφαλής, καί έπεφραδε χερβίν έλεΰ&αι ,
κήρνζ ' πάρ δ ’ έτί&ει κάνεον καλήν τε τράπεζαν ,

48 . κριν&ίντε . Der Dual ist durch
das danebenstehende δύω veran¬
lasst . [Anhang .]

50 = ß 407 . ä 428 .
öl — 65 = ä 780 — 783. 785.
57 . ai '&ovaai , die zweiüberbauten

Säulenhallen , deren eine gleichnach dem Thorwege an den Vor¬
derseiten des Hofes ist , αί'&ονβα
αυλής , die andere gegenüber vor
dem Eingänge in den Männersaal ,αί &ονβα δώματος , zu y 399 . — ερ -
κεα die Räume des Hofes ; δό¬
μοι die Gemächer , Räume des
Hauses . Diese drei Wörter bezeich¬
nen ' das ganze Haus ’ .

58 e= 17 und δ 720 . [Anhang .]
60. είλίποδας , zu a 92.
61 . δερον άμφί θ ’

ε ® οι>, sie häu -
tetensie abundwarenumsie
beschäftigt , d . i . sie richteten
sie zu , wie τ 421 . H 316 . Vgl . y
456 ff.

7

62 . ερίηρον , den trauten , wie
a 346 .

63 . περί , adverbial , gar sehr . —
dya &ov τε κακόν τε, d . i . Glück und
Unglück , durch den folgenden Vers
erläutert .

64. οίμεραε, Hess beraubt sein .
— δίδον bis άοιδήν zeigt die Wir¬
kung des dLautes . Blinde pflegen
am häufigsten den Gesang .

66. ερείαας , zu η 95.
67. εκ bei κρεμααεν, zu ξ . 197 .
68 . αυτόν , ' da ’ mitdernähernBe -

stimmung ' über sein emHaup te ’ .
— επέφραδε , ' zeigte ’, wies an ,indem er ihm bemerklich machte,
wo er über sich greifen müsse , um
dann die Phorminx mit den Hän¬
den herab zu nehmen , wenn das
Essen vorbei ist und die Männer
noch beim Becher sitzen . [Anhang. ]

69 . κήρνξ am Schluss mit Nach¬
druck hervorgehoben . — πάρ δ ετί-
&ει, daneben (neben ihn) stellte



8 . 0ΑΤΣΣΕ1ΑΣ Θ. 25

πάρ δε δέπας οί'νοιο, πιεΐν οτε &νμός άνώγοι . 70
οι δ ’ έπ δνείαΟ·’ έτοιμα προκείμενα χεΐρας ϊαλλον.
αντάρ έπεί πόΰιος καί έδητυος εξ, έρον έντο ,
μονβ

’
αρ

’ άοιδδν άνήκεν άειδέμεναι κλέα άνδρών ,
οίμηξ τής τοτ αρα κλέος ουρανόν ενρνν ϊκανεν ,
νεΐκος

’Οδνϋβήος καί Πηλεΐδεω ’Αχιλήος , 75
rag ποτέ δηρίβαντο &εών εν δαιτϊ %αλείη
έκπάγλοις έπέεβύιν , άναξ δ'

ανδρών ’Αγαμέμνων
χαϊρε νόω, ο τ ’ άριβτοι Αχαιών δηριόωντο.
tag γάρ ot χρειών μν &ήΰατο Φοίβο g

’Απόλλων
Πν&οΐ έν ηγα& έτι , oft ’ υπε’

ρβη λάινον ουδόν 80
χρηβόμενος’ τότε γάρ ρα κνλίνδετο πήματος αρχή
Τρωΰί τε καί Ααναοΐΰι Αιός μεγάλου διά βουλάς.

ταυτ αρ αοιδός άειδε περικλυτός ' αύταρ Οδυβιΐευς
πορφυρεον μέγα φάρος ελών χερβ'ι βτιβαρήβιν
κάκ κεφαλής εί'ρυβΰε, κάλυψε δε καλά πρόβωπα ' 85
αΐδετο γάρ Φαίηκας , υπ ’

όφρύβι δάκρυα λείβων.
η τοι οτε λήξει εν άείδων &εϊος αοιδός,
δάκρυ όμορξάμενος κεφαλής άπο φάρος έλεβκεν,
καί δέπας άμφικύπελλον ελών οπείβαβκε Q-εοΐΰιν '

er , κάνεον den Korb mit Brod : ρ
335 . a 120. Hier kam als selbstver¬
ständlich auch Fleisch hinzu.

71 . 72 . Vgl . zu a 149. 150.
73 . άνηκεν trieb an . Vgl . auch

45 . — κλέα laudes , die ruhmvol¬
len Thaten , wie 1 189. 524.

74 . οί'μης της zu κλέος, von
welcher Gesangsweise , cuius
cantilenae , eine attractio inversa ,wie bei Verg . Aen . I 573 : uriern
quam statuo vestra est für quam
urbem. Eben so φ 13 . Z 118 . 396 .
K. 416. £ 75. 371. X 341 . Krüger
Di . 51 , 9, 2 .

75 . νεΐκος fügt appositiv zum vor¬
hergehenden Allgemeinen den spe-
ciellern Inhalt hinzu . Es war nach
den Alten der Streit , ob List , ob
Gewalt im Kriege den Ansschlag
gebe , indemOdysseus Klugheit und
Kriegslist , Achilleus Tapferkeitund offene Gewalt für das wesent¬
lichere Erfordernis zur Eroberung
von Ilios hielt . — 9αλείη , zu y 420 .

78 . νόφ^ in seinem Sinne , im
stillen . — ο τ ’

, d . i . ότι τε , dass ein¬

mal ; der Streit war der Gegenstand
seiner Freude ; die Ursache der
Freude ist in 79angegeben . Apollon
nemlich hatte ihm schon vor Beginn
des Krieges in Delphi den Orakel¬
spruch gegeben , er werde Ilios ein¬
nehmen , sobald dieBesten in Bezug
auf ihre Vorzüge stritten .

79 . χρειών, Orakelerth eilend .
81 . κνλίνδετο , zu (3 163. — ιζήμα¬

τος, d . i . desganzenZugesnachTroja .
82. διά , in Folge , zu 520.
84 = Θ 221 uni δ 506.
85 . κάκ κεφαλής . Die Enden des

quer umgenommenen Obergewan¬
des wurden von hinten über den
Kopfherab gezogen, so dass auch
das Gesicht bedeckt wurde . Daher
92 κατακαλν 'ψαα&αι , sich ganz
verhüllen . — πρόβωπα, warum
der Plural ? Kr . Di . 44 , 3, 3 . [Anh .]

86 . αί’δετο , er scheute sich
vor den Phäaken , λείβων wenn
er vergoss .

87. οτε , mit gedehntem Endvocal
vor der Liquida , wie 1191 .

89 . δέπας άμφικύπελλον , zu y 63.
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αύτάρ οτ αψ αρχοιτο καί οτρΰνειαν άεΐδειν 90
Φαιηκων οί άριβτοι , έπεϊ τέρποντ

’ ίπέεββιν ,
αψ Οδυβευς κατα κράτα καλυψάμενος γοάαβκεν.
εν& άλλους μεν πάντας ελάν&ανε δάκρυα λείβων ,
Αλκίνοος δε μιν οίος επεφράΰσ.τ ηδε νόηΰεν ,
ημενος άγχ αυτού , βαρύ δε βτενάχοντος άκονβεν . 95
αίψα δε Φαιήκεδδι ψιληρέτμοιβι μετηνδα '

,,κεκλυτε, Φαιηκων ηγήτορες ηδε μεδοντες.
ηδη μ

'έν δαιτδς κεκορημεθα &υμον έίΰης
φόρμιγγός -θ1’ , η δαιτϊ βυνηορός έβτι δαλείη '

νυν δ ’ έζελ&ωμεν καί άέ&λων πειρη&ώμεν 100
πάντων , ως χ υ ζεΐνος ένίΰπτ] οίβι φίλοιβιν ,
οί'καδε νοΰτήβας , όδβον περιγιγνόμεδ

’ άλλων
πνξ τε παλαιμοβννη τε , καί άλμαΰιν ηδε πόδεβΰιν .

“

ώς άρα ψωνηϋας ηγηΰατο , τοί δ αμ
’ εποντο,

κάδ δ’ έκ παδβαλόφι κρέμαβεν φόρμιγγα λίγειαν , 105
Αημοδόκον δ’ ελε χεΐρα και είςαγεν εκ μεγάροιο ,
κηρυ %

' ηρχε δε τω αυτήν οδόν ην περ οί άλλοι ,
Φαιηκων οί άριΰτοι , αέ&λια %·αυμανέοντες.
βάν δ ’ ί'μεν εις άγορην , άμα δ ’ εύπετο πουλύς όμιλός ,
μυρίοι ' άν δ ’ ΐϋταντο νέοι , πολλοί τε και έβ&λοί. 110

ωρτο μεν
’Ακρόνεως τε καί ’ίϊ,κύαλος και ’ Ελατρεΰς ,

— απείοαακε , spendete jedes¬
mal , wenn der Sänger nach Been¬
digung eines Abschnitts seines um¬
fangreichen Vortrags innehielt .
Odysseus dankte wiederholt den
Göttern für ihre Hülfe .

90 . κρχοιτο , die Hauptsache steht
voran , die Veranlassung folgt nach,
zu δ 476 . ^91 . οί άριβτοι ,

' dort ’ die be¬
sten . — ίπέεαβ iv , Erzählungen ,
Geschichten , zu δ 597 .

93 . λαν&άνω , mit dem Particip .
Kr . Di . 56, 4 . [Anhang .]

98. κεκορημε&α &νμόν , zu | 28.
99 . βννήορορ, beigesellt , gleich

εταίρη ρ 271 . [Anhang .]
101. cos % ο ξείνος , wie η 192 .
102. οΐκαδε νοβτήβας ist ein epi¬

scher Ausdruck für unser 'daheim ’,
hängt daher mit ενίβπη eng zusam¬
men. Ebenso 252 . μ 43 . τ 258 . Δ
103 . 121 . Σ 60 . 90 . 441 , .— περιγ .
άλλων. Vgl. zu δ 201 .

V . 104 — 185 . Rückkehr zum
Versammlungsplatze . Kampfspiele;
Kränkung und Selbstverteidigung
des Odysseus.

104. 105 = 46 . 67.
107. αυτήν έδον ην περ οι άλλοι

eben denselben Weg w_ie' dort ’ die andern , nemlich ήρ-
χον ' vorangiengen ’ . Der Sänger
wird auf den Kampfplatz geführt ,
weil er später (253ff.) das Ballet zu
begleiten hat .

108. άέ&λια und 160 ά&λα , hier
Kampfspiele , wie κεθΑοι 154,
sonst 'Kampfpreise ’ . Für helle¬
nische Zuhörer hat die Schilderung
solcher Kampfspiele einen beson-
dern Reiz , weshalb sie auch hier
erscheinen

109. βάν δ ’ ΐμεν , zu ß 298.
110 . Sv δ ’ ΐαταντο , in der Ver¬

sammlung.
111 ff. Fast alle Phäakennamen
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Ναυτευς τε Πρύμνες τε , και ’
Αγχίαλος καί ’

Ερετμενς ,
Ποντενς τε Πρωρενς τε , Θόων ’

Αναβηβίνεώς τε
’Αμφίαλός & , νιος Πολννηον Τεκτονίδαο '

αν δε καί Ενρναλος , βροτολοιγω Ιβος ”
Αρηι , 115

Νανβολιδης ός άριβτος εην είδος τε δέμας τε
πάντων Φαιήκων μετ

’ άμνμονα Ααοδάμαντα '

αν δ ’ εΰταν τρεις παΐδες άμνμονος Άλκινόοιο ,
Ααοδάμας θ·’

"Αλιός τε καί αντίθεος Κλντόνηος .
οι δ ’

η τοι πρώτον μεν έπειρηβαντο ποδεΰΰιν . 120
τοΐβι δ ’ άπδ ννβΰης τετατο δρόμος ' οι δ ’ άμα πόντες
καρπαλίμως έπέτοντο κονίοντες πεδίοιο.
των δε & έειν ’

όχ άριβτος εην Κλντόνηος άμνμων '

όβϋον τ’ εν νειω ονρον πέλει ημιόνοιιν ,
τόβΰον υπεκπροδίων λαονς ΐκε& , οι δε λίποντο . 125
οι δε παλαιμοβννης άλεγεινης πειρηβαντο '

τη ό ’ αντ Ενρναλος άπεκαίνντο παντας αρίβτονς.
άλματι δ ’ ’Αμφίαλος πάντων προφερεΟτατος η εν '

δίβκω δ ' αν πάντων πολύ φερτατος ή εν ’Ελατρενς ,
πυξ δ’ αν Ααοδάμας , άγαίλός πάις ’Αλκινόοιο. 130

αντάρ έπεϊ δη πάντες έτέρφ &ηβαν φρεν
’ αε&λοις ,

sind vom Meere und von der Schiff¬
fahrt entlehnt, ausgenommen

’Αλν,ί-
i oos ,

’
Αρήτη , Ααοδάμας , Πόλνβος ,

Ρηξήνωρ .
114 . Τεητονίδης, der Name von

τέν,των, dem Schiffbaumeister, ent¬
lehnt.

115. αν δέ , d . i . ανίατη δί , vgl.
110 . 118. — βροτολοιγω ϊαος Άρηι,
wegen seiner siegreichen Körper¬
stärke im Ringkampf 127 , in der
Ilias nur von tapferen Kriegs¬
helden .

116 . Νανβολιδης , patronymische
Benennung ohne beigefügten Na¬
men, eine Nachahmungder gewöhn¬
lichen Volkssprache bei bekannten
Personen. — είδος τε δέμας τε , an
Schönheit und Körperbau .
[Anhang .]

121. άπο νΰααης , von der
Schranke , dem Ausgangspuncte
des Wettlaufs und dem Ende des¬
selben vom vorgestecktenZiele aus ,wie Ψ 758 . — τετατο , war ge¬
spannt , ward eifrig geübt.

122 . έπέτοντο , zu ε 49 . — κονίον ■

τες πεδίοιο , hinstäubend durch
die Ebene , epischerLocalgenetiv .
Kr . Di .̂ 46 , 1 , 2 .

124 . οσσοντε (K351 : oaaov τ ’ επί)
mit ονρον πέλει ημιόνοιιν, so weit
irgend geht der Vorsprung
eines Mauleselgespanns , in¬
dem man die Maulesel beim Ackern
des Brachfeldes den Stieren vorzog,
wie K 352 ausdrücklich gesagt ist .
[Anhang .]

125 . ΰπε%προϋ·έων , darunter
heraus und voran laufend , ea;
reliquis procurrens eosque post se
relinquens. — λαονς ίκετο , kam
bei den Leuten wieder an , die
als Zuschauer an der vvaaa standen.
Vgl . *F768 ff. [Anhang .]

127 . απε -χαίνντο , zu ß 158 . —
πάντας αρίατονς . Die Sieger kämpf¬
ten , nach dem Lose gepaart, je zwei
und zwei, bis zuletzt nur ein Sieger
blieb .

129. δίακφ , zu δ 626.
131. φρένα, der Singular von

mehreren , wie ρ 174 . O 627.
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τοΐς άρα Ααοδάμας μετέφη , πάις ’Αλκινόοιο '

, ,δεντε , φίλοι , τον ί,εϊνον έροψε&α , εΐ τη/ άε&λον
οίδέ τε και δεδαηκε . φυην γε μεν ον κακός έβτιν ,
μηρούς τε κνημας τε καί άμφω χεΐρας νπερ &εν
αυχένα τε βτιβαρόν μέγα τε ΰ-δένος ' ουδέ τι ηβης
δενεται , άλλα κακοΐΰι ΰννέρρηκται πολέεββιν '
ον γαρ έγω γε τί φημι κακωτερον άλλο &αλάβΰης,
άνδρα γε ϋυγχεναι , εί καί μάλα καρτεράς εΐη .

“
τον δ αντ Ενρναλος άπαμείβετο φώνηϋέν τε '

, ,Ααοδάμα , μάλα τοντο έπος κατά μοίραν έειπες.
αυτός νυν προκάλεββαι ιών καί πέφραδε μν %Όν.

ίί

αντάρ έπει το γ άκονϋ’ άγα&ός πάις ’Αλκινόοιο ,
βτη ρ ες μέββον ίων και ’

Οδνββηα προβέειπεν '

, ,δενρ
’ άγε καί βν , ξεΐνε πάτερ , πείρηβαι άέ&λων ,

εΐ τινά πον δεδάηκας. έοικε δέ β ΐδμεν άέ&λονς '

ον μεν γάρ μεΐξον κλέος άνέρος , οφρα κ έηβιν ,
η ο τι ποββίν τε ρέίςη καί χερβϊν έηβιν.
άλλ ’ άγε πείρηβαι , βκέδαβον δ ’ από κήδεα ϋ·νμον.
ΰοΐ δ όδος ουκέτι δηρόν απέββεται , αλλά τοι ηδη
νηνς τε κατείρυΰται καί έπαρτέες είβϊν εταίροι.

“
τον δ άπαμειβόμενος προβέφη πολνμητις Οδνββενς ’

135

140

145

150

133 . δεντε mit έρώμε &α , zu β 410 .
— έρώμε &α si , statthafter Hiatus ,
zu α 60. __134 . οιδέ τε καϊ δεδάηκε , wie δ
493 , in dieser Wortstellung , weil
die Erkennung des Wissens auf die
Entstehung desselben zurückführt ,
zu δ 723. Aehnlich Plautus Trin .
850 : quem ego , qui sit homo , nescio
neque novi . — φνήν , an Wuchs .

135 . αμφω und νπερ &εν gehören
zur epischen Malerei , zu ß 11 und
δ 150.

136 . μέγα τε β&ένορ , ein naiver
Zusatz zu den Gliedern , indem das
ο&ένος wie ein Körpertheil , gleich¬
sam als Kopf , betrachtet wird . Ein
selbständiges Satzglied würde μέγα
δε verlangen .

137. βυνέρρηκται , ist gebro¬
chen , vgl . Horat . Sat . 11,4 fra -
ctus membra.

138. ov mit τί φημι , nego quid-
quam.

139 . ϋυγχεναι , ' zu Grunde zu

richten ’ , ist von κακωτερον ab¬
hängig .

141 . Λαοδαμα , hier und 153 ein
Vocativ wie Πονλνδάμα M 231 .
[Anhang .]

142 . Ιων , hingehend , zu y 118 .
— πέφραδε μΰ&ον zeige deine
Willensmeinung an , wie a 273 .
[Anhang .]

143 = η 167.
144 . βτή ρ

’ ές μέββον, trater in
die Mitte der Versammelten .

146. έοικε , es geziemt sich , es
gebührt sich dass du verstehst .
Ueber ΐδμεν zu 213 . [Anhang .]

147. οφρα κ ’ έηβιν , so lange er
lebt , zu (3 119.

148 . ότι mit ρέξη, was er leistet .
Ueber den Conjnnctiv zu a 101.

149. από wird durch &υμοΰ näher
bestimmt , zu ß 80.

150 . δέ im Sinne einer Begrün¬
dung .— odo's,dieFahrt nach Hause.

151 = 5 | 332 . τ 289 , ganz ? έπαρ-
τής paratus .
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,,Λαοθάμα , χί με τανχα κελεύετε κερχομέονχες■

κήδεά μοι και μάλλον ενί φρεΰΐν η περ άε&λοι ,
ög πριν μεν μάλα πολλά πά&ον και πολλά μόγηβα , 155
νυν δε με&

’ νμεχέρη αγόριj , νόβχοιο χαχίζων ,
ήμαι λιοΰόμενος βαΰιλήά χε πάντα χε δήμον.

u

χδν δ ’ am Ενρναλος άπαμείβεχο νείκεΰε τ ’ άνχην '

, ,οΰ γάρ σ ’ ονδε , ζεΐνε , δαήμονι φωχϊ έίΰκω
ά&λων, οΐά χε πολλά μετ

’ άν&ρωποιΰι πέλονχαι , 16Θ
αλλά χω , og θ ’

άμα νηϊ πολνκλήιδι &αμίξων,
άρχός νανταων οϊ χε πρηκχήρες εαΰιν ,
φόρτον χε μνημών καί έπίβκοπος ηΰιν οδαίων
κερδέων &

’ άρπαλέων ' ονδ ’ ά&ληχήρι έοικας .
“

χόν δ ’
άρ

’
νπόδρα ίδών προϋέφη πολνμηχις

’Οδνΰβενς ' 165

,,ζεΐν
’
, ον καλόν έειπες ' άταβδάλω άνδρι έοικας .

όντως ον πάνχεΰΰι &εοΙ χαρίενχα διδονΰιν
άνδράΰιν , ονχε φνήν ονχ ’

άρ φρένας ονχ’
άγορηχνν.

άλλος μέν γάρ τ ’ είδος άκιδνόχερος πέλει άνήρ ,
άλλα &εός μορφήν έπεβι ΰχέφει , οί δέ χ ες ανχον 170
χερπόμενοι λενββονβιν ' ό δ ’ αβφαλέως αγορενει
αίδοι μειλιχίη , μετά δε πρέπει άγρομένοιβιν ,

154. καί μάλλον , weit mehr , zu
η 213.

155 — ε 223 . og d . i . da ich .
159 . oi5 und ουδέ , zu y 127 . γάρ

begründet höhnisch die in 154 lie¬
gende Weigerung des Odysseus , an
den Kampfspielen theil zu nehmen .

160. α &λων von a &Xa wie 108
άέ&λια . [Anhang .]

161 . r φ , og xs , demjenigen ,
der irgend .— πολυκλήις , vielpflöckig ,
mit vielen Ruderpflöcken versehen ,
vielberudert . ■— άλαμίζων , h ä u -
fig umherziehend .

162 . πρηκχήρες , negotiatores , Ge¬
schäftsleute , Handelsleute , von
einer unter dem ' Oberhaupt der
Schiffer ’ vereinigten Handelsgesell¬
schaft , [Anhang .]

163 . φο
’
ρτου μνήμων , auf La¬

dung bedacht ist , d . i . auf die
an bestimmte Orte zu schaffende
Schiffsfracht , καί επίσκοπος όδαίων ,
und einSpäher dabei (zu a 273) von
Kaufmannsgütern , und aufpas¬
send auf ein zu tau sehende
Waaren , κερδέων ϋ·’ άρπαλέων

und ( dabei ) auf rasch erraff¬
baren , gierig ergriffenen , Ge¬
winn .

164. ουδέ , neque enim .
165. νπόδρα , zu τ 70.
166. οΰ καλόν , nichts gutes ,

Ungeziemendes . Vgl . zu ß 63 .
167 . ούτως , so , wie du es be¬

weisest , zu 5543 . — χαρίεντα , alle
anmutigen Gaben , zu y 129.
Sinn : Körperliche und geistigeVor -
züge sind nicht immer in einem und
demselben Subjecte vereinigt .

168 . άγορητνς von αγοράω , die
GabederRede . [Anhang .]

170. μορφήν έπεβι στέφει , um¬
gibt die Gestalt mit Rede¬
schmuck , ein sinnlicher Ausdruck
von der Beredsamkeit des είδος
άκιδνότερος . Vgl . auch zu X 367. —
οι δέ , sie aber , die Versammelten .

171 . αβφαλέως sicher , sonder
Wanken .

172. αίδοΐ μειλιχίτ ) , mit sanf¬
ter Scheu , mit milder Würde ,
welche die Herzen zu gewinnen
weiss . [Anhang .]
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ερχόμενόν δ ανκ άβτν &εον ώς είβορόωβιν.
άλλος δ αν είδος μεν άλίγκιος ά&ανάτοιβιν ,
αλλ ον οί χάρις άμφι περιβτεφεται επέεββιν , 175
ως καί 6οΙ είδος μεν άριπρεπές , ονδε κεν άλλως
ονδε 0·εδς τευζειε , νόον δ ’

άποφωλιος έββί.
ωρινας μοι %νμον ένι Οτή&εβϋι φίλοιύιν ,
εΐηων ον κατά κόβμον. εγώ δ ’ ον νήις άέ&λων ,
ως βν γε μν& εϊαι , αλλ ’ εν πρώτοιβιν οίω 180
£μμεναι , οφρ

’
ηβϊ] τε πεποί&εα χερΰί τ ’ έμΐ̂ ιν .

ννν δ’
εχομαι κακότητι και άλγεΰι ' πολλά γάρ ετλην ,

άνδρών τε πτολεμονς άλεγεινά τε κύματα πείρων ,
αλλά καϊ ως , κακά πολλά πα&ών , πειρήΰομ

’ άέ&λων '
&νμοδακης γάρ μν&ος , έπώτρννας δέ με είπών .

“ 185
ή ρα καί αντω φάρει άναϊ%ας λάβε δίΰκον

μείζονα και πάχετον , δτιβαρώτερον ονκ ολίγον περ ,
η οίω Φαίηκες έδίόκεον άλληλοιΰιν.
τόν ρα περιΰτρέψας ηκε ΰτιβαρης άπο χειρός ,
βόμβηΰεν δε λίϋος ' κατά δ ’

επτηξαν ποτι γαίτ] 190

173 = η 40 und Μ 312 . Vgl . zu ο
520 . Sinn : er wird in und ausser¬
halb der Versammlung wegen sei¬
ner Beredsamkeit mit Ehrfurcht
betrachtet .

175 . ον οί χάρις άμφϊ περιατέ -
φεται , nicht wird seine An¬
mut rings herum mit Rede¬
schmuck umgeben , sobald er als
Redner auftritt . [Anhang .]

176 . tos καί , wie auch , beider
Anwendung eines Gedankens auf
Beispiele , die klar vor Augen lie¬
gen ,^wie a 35 . η 219. Ό 330 . — ονδέ
κεν άλλως ονδε Usos τενξειε , neque
aliter (i . e . melius , zu v 211) ne deus
quidern paraverit , zu y 27.

177. νόον δ ’ άποφωλιος , an E i η -
sicht aber bist du verwerflich .
[Anhang .]

178 . ωρινάς μοι &νμόν = μ
’ έχό -

λωαας 205 . — φίλοιαιν , wie ε 462 .
180. μν &εΐαι , woraus entstan¬

den ? Kr . Di . 34, 3 , 8.
181. έμμεναι , Imperfect , dass

ich war , wegen des folgenden * ε -
ποί &εα , ' ich vertraute , mich
verliess ’ .

182 . έχομαι , ich werde gehalten ,

bin bedrängt , wie ρ 318 . a 123 . τ
168. v 200 . Vgl . auch er 204.

183 = v 91 . 264 . ii 8 . πτολέμονς
auch mit πείρων ' Kriegsgetüm¬
mel dnr chs treb end ’ zeugma -
tisch verbunden .

185. μν &ος , nemlich ην . — επώ -
τρννας δέ , parataktisch statt eines
Folgesatzes mit ' so dass ’ .

V . 186—233. Dar Diskoswurf des
Odysseus und sein Erbieten zu an¬
deren Wettkampf spielen .

186. η ρα καί , zu ß 321. — αντω
φάρει , mitsammt dem Mantel .
Kr . Di . 48,15,16 . — διάκον , zu d626 .

187. μείζονα καϊ πάχετον , einen
grossem und dicken , πάχετος
ist eine verstärkte Positivform wie
περιμήκετος . — ατιβαριότερον , ge¬
wichtiger , wegen seiner Grösse
und Dicke . — ονκ mit περ , wie 212,
nicht eben , zu a 59.

188. άλληλοΐΰιν , unter einan¬
der .

189. περιατρέ 'ψας , nach dem
Herumdrehen beim Ausholen
zum Wurfe .

190. βόμβηοεν δέ λί%·ος , es saus¬
te , ein nachahmendes Tonwort ,
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Φαίηκες δολιχήρεζμοι , νανβίκλνζοι άυδρες ,
λάος νπο ριπής , ο δ ’

νπέρπζαζο βήματα πάντων ,
ρίμψα &έων από χειρός. ε&ηκε δε ζέρμαζ

’Α&ήνη ,
άνδρ

'ι δέμας έικνΐα , έπος ζ έφαζ
’ εκ ζ δνομαξεν '

„καί κ αλαός ζοι , ξεΐνε , διακρίνετε ζο βήμα 195
άμφαφόων , έπεί οΰ ζι μεμιγμένον έβζιν όμίλω ,
αλλά πολύ πρώτον. βν δε &άρβει ζόνδε y άε&λον '

ον ζις Φαιήκων ζόδε γ ΐζεζαι , ονδ’
νπερηβει .»

ως φάζο , γή &ηβεν δε πολνζλας δΐος Οδνββενς ,
χαίρων ούνεχ εταίρον ενηε

'α λενββ ’ εν άγώνι . 200
και ζόζε κονφόζερον μετεφώνεε Φαιηκεββιν '

„τούτον ννν άφίκεβ& ε , νέοι , τάχα δ ’
νβτερον άλλον

ήβειν ή τοββοντον δίομαι ή έζι μάββον .
των ό ’ άλλων ότινα κραδίη &νμός ζε κελεύει ,
δενρ

’ άγε πειρηΟ 'ήζω , έπεί μ
’ έχολώβατε λίην , 205

ή πνζ ήε πάλτ] , ή καί ποβίν , ον ζι μεγαίρω ,
πάνζων Φαιήκων, πλήν γ

’ ανζον Ααοδαμανζος .
ζεΐνος γάρ μοι οδ’ έβζί, ζίς αν ψιλέονζι μάχοιζο ;
άφρων δή κείνος γε και ουτιδανός πέλει ανηρ ,

191 = 369. ν 166. δολιχήρετμοι ,
ναναίκίντοι. Die Phäaken werden
in ihren Beschäftigungen vor Au¬
gen gestellt .

192 1= M 462 und Ψ 843 . νπο ρι¬
πής , unter der Wurfkraft des
Steines . [Anhang.]

193 . τέρματα , sie setzte die
Ziele , wie weit jeder (der Phäa¬
ken 129 und Odysseus) geworfen
hatte , indem sie die erreichten
Puncte durch Pflöcke oder Steine
oder ein anderes Merkmal kennt¬
lich machte . [Anhang.]

194, έικνΐα , zu (3 383 .
196. ομίλφ, mit dem Haufen

der übrigen Zeichen.
197. πρώτον , d . i . das vorderste .

— τόνδε y
’ άε&λον , in Bezfig auf

diesen Wettkampf im Diskos¬
werfen . [Anhang .]

198. τάδε γε , nemlich βήμα , auf
welches Athene wie 195 hinweist .
Andere τον y

’ auf δίβκον . — νπερή-
ost , wird darüber hinauswer¬
fen . [Anhang .]

200. χαίρων mit γή&ηβεν , zu v
250 . — εταρίον , d . i . einen hülfrei-

chen Freund. — έντρης , eigentl . ran-
hauchend’ , d; i . günstig , wolwol¬
lend . — εν άγωνι , in der Kampf¬
versammlung .

201 . χονφότερον, mit erleich¬
tertem Herzen , weil ihm der
Wurf nach Wunsch gelungen war.

202 . τούτον mit αφίκεβ&ε er¬
reicht diesen Diskos , d . i . das
euch gesteckte Ziel desselben. —
τάχα , zu et 251 . — νβτερον άλλον ,
später einen andern Diskos.

203 . τοββοντον, eben so weit .
— μάββον, weiter .

204 . των δ άλλων οτινα , wen
etwa von diesen andern , zu s
448 , im Gegensatz zu νέοι 202 .

205 . δενρ ’ άγε , hier bei der drit¬
ten Person.

206 . ή nett , oder auch , womit er
für sich das Bedenkliche des Fuss -
wettkampfes andeutet, zu welcher
Bedenklichkeit 230 ff. die Gründe
folgen.

207 . πάντων Φαιήκων partitiv zu
dem in πειρη &ήτω liegenden τις . —
αυτόν, d . i. allein , zu | 8, mit klu¬
ger Rücksicht auf -η 170 . 171.

209 . κείνος γε mit άνήρ Subject,
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ος τις ξεινοδόκω έριδα προφέρηται άέ&λων 210
δημω εν αλλοδαπά ' εο δ ’ αντον πάντα κολονει.
των δ άλλων ον περ τιν άναίνομαι ονδ ’ ά&ερίξω ,
αλλ έ&έλω ΐδμεν καί πειρη&ημεναι άντην .
παντα γάρ ου κακός είμι , μετ

’
άνδράΰιν όββοι άε&λ,οι.

εν μεν τόξον οϊδα ένξοον άμφαφάαϋ&αι ' 215
πρώτος κ άνδρα βάλοιμι , όιΰτενΰας εν ομιλώ
ανδρών δνβμενέων , εί καί μάλα πολλοί εταίροι
αγχι παραβταϊεν καί τοξαζοίατο φωτών.
οίος δη με Φιλοκτήτης άπεκαίνντο τάξω
δημω ένι Τρώων, ότε τοξαζοίμεΟ·

’ ’
Αχαιοί . 220

των δ ’ άλλων εμέ φημι πολύ προφερέΰτερον είναι ,
000 οι νΰν βροτοί είβιν , έπι χΟονϊ βιτον έδοντες .
άνδράΰι δε προτέροιΰιν έριξε

'μεν ονκ έ&εληΰω ,
ον&

’ Ηρακλήι οντ ’
Ενρντω Οίχαλιηι ,

οι ρα καϊ α&ανάτοιβιν έρίζεβκον περί τόξων. 225
τω ρα και αίψ

' ε&ανεν μέγας Ενρντος , ονδ ’ επί γήρας
ϊκετ ένϊ μεγάροιβι ‘ χολωβάμενος γάρ ’Απόλλων
έκτανεν , οννεκά μιν προκαλίξετο τοξάξε5&αι .
δονρι δ ακοντίζω, οβον ονκ άλλος τις όιΰτω .

— ουτιδανός , stets objectiv :
nichtswürdig .

210 . ξεινοδόκφ , Dativ der feind¬
lichen Richtung . — έριδα προφ . άί -
&λων , wetteifert in Kampf¬
spielen , zu ξ 92 . Warum der Con -
junctiv ?

211 . so bis κολονει , er z ers tör t
sein eigenes Alles .

213 . ΐδμεν %al πειρη &ήμει >ai , ihn
kennen lernen und mich mit
ihm versuchen , αντην gegenüber .
— ΐδμεν , hierlnfinitiv wie noch 146
und Λ719 , was sonst füreinePorm ?

214 . πάντα , in allen Stücken , ου
κακο'

ρ nicht untüchtig , Litotes .
— ooaoi αε &λοι ist die nähere Er¬
klärung zu πάντα .

215 . τόξον ^ mit gedehnter End¬
silbe , weil οϊδα digammiert ist . —
οϊδα ενξοον , wie 216 βάλοιμι όι -
στεΰσας , statthafter Hiatus in der
trochäischenCäsur des drittenFus -
ses . [Anhang .]

216 . πρώτος , asyndetisch , zu y
36. — άνδρα , wir : ich träfe ' mei¬
nen ’ Mann .

217 . εταίροι , nemlich des Odys¬
seus , wie πρώτος beweist .

218 . φωτών , zu δ 247 , von τοζά -
£εσθαι abhängig . Kr . Di . 47 , 14, 1 .

219 . Φιλοκτήτης , der B719 τόξων
ευ εΐδιός heisst .

222. άσσοι in der Formel νΰν βρο¬
τοί είσιν nur hier , wie sonst ? zu
E 304.

223 . έριξε μεν , zu wetteifern .
— ούκί &ελήσω , ich möchte nicht .

224 .
’
Ηρακλήι , zu ξ 248 und λ

601 ff. — O echalia in Thessalien ,
nach B 730.

225 . έρίζεσκον , stets wettei¬
ferten : so treffliche Bogenschüz -
zen waren sie . Aber Eurytos über¬
hob sich und erlitt deshalb den Tod .
Mit dem von ihm hinterlassenen Bo¬
gen erlegte Odysseus nachmals die
Freier . Vgl . φ 14 ff . έρίξειν überall
mit dem persönlichen Dativ , wozu
hier noch περί τόξων de sagittando
' in der Bogenkunde ’ beigefügt
ist , wie M 423 . O 284.

226 . τφ deshalb . — επί γήρας
gehört zusammen .
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οίοιΰιν δείδοικα ποβίν μη τις με παρε
'λ&η 230

φαιήκων ' λίην γάρ άεικελίως εδαμάΰ%·ην
κνμαΰιν εν πολλοΐς , έπεί ον κομιδή κατά νήα
ηεν επηετανός ' τω μοι φίλα γνΐα λελννται .

“
ως εφα&

’
, οί δ ’ ’

άρα πάντες άκήν έγενοντο βιωπή.’Αλκίνοος δε μιν οίος άμειβόμένος προΰέειπεν ' 235
, ,ξίΕν

’
, έπεί ονκ άχάριβτα με& ’

ήμιν ταντ ’
αγορεύεις ,

κλλ ’ έ&ελεις αρετήν βήν φαινέμεν , η τοι όπηδεΐ ,
χωόμενος οτι β ’

οντος άνήρ έν άγώνι πσ.ραβτάς
νείκεβεν , rag αν βήν αρετήν βροτδς ον τις ονοιτο,
ος τις επίβταιτο ήβι φρεβίν άρτια βάζειν ' 240
αλλ ’ άγε νυν έμέ&εν ί,ννίει έπος , οφρα καί ’άλλω
είπης ηρώων, οτε κεν βοΐς έν μεγάροιβιν
δαιννη παρά βή τ ’ άλόχω καί βοΐβι τέκεββιν ,
ημετέρης αρετής μεμνημένος , ola καϊ ήμιν
Ζευς επί έργα τί&ηβι διαμπερές έξ έτι πατρών. 245
ον γάρ πνγμάχοι είμεν άμνμονες ονδε παλαιβταί ,
αλλά ποβϊ κραιπνώς &εομεν καί νηνβϊν άριΰτοι'
αίεϊ δ ήμιν δαίς τε φίλη κί&αρίς τε χοροί τε
εΐματά τ ’

έξημοιβά λοετρά τε &ερμά και ενναί .
αλλ αγε , Φαιήκων βητάρμονες οββοι άριΰτοι, 250

230 . οΐοιβιν , adverbial . — παρ -
ΐλϋ "η , überholt .

231 . λίην άεικ . ίδαμάβ &ην , ich
wurde allzuhart mitgenom¬
men .

232 . κνμαβιν ίν πολλοΐς , als
Schwimmer, ν^Ι . η 276 . ε 455 ff. —
έπεί ον κομιδη ντε . , da nicht
ausreichende Pflege auf ei¬
nem Schiffe war . [Anhang .]

V . 234—265 . Zur Beruhigung des
Odysseus . Reigentanz .

234. Vgl. zu π 393 .
236. έπεί , zu £ 187. — άχάριβτα ,roi g fällig .
239 . oog av mit ονοιτο, wie denn

keiner
^ deine Heldentugend schmä¬hen möchte , zu v 402.

240 = £? 92 . ίπίβταιτο , mit ge¬dehntem Endvocal in der Arsis vor
dem Digamma.

241 . καί ' auch ’, wie du es jetztselbst vernehmen wirst . Vgl . £ 289 .
HOMERS ODYSSEE . I . 2. Heft . 3 . A

243 . δαινν·η , auffällige Dehnungdes v , gegen τ 328 . [Anhang.]
245 . έργα , Thaten , Geschick¬

lichkeiten . — ίπί und τί &ησι , da¬
zusetzt , verleihet . Das Präsens
von der unbeschränkten Dauer der
Handlung . — διαμπερές , zu δ 209 .— ίξ έ'τι πατρών , mit dazwischen
gesetztem ί'τι noch I 106 . Kr . Di .
68, 5, 3.,246 . άμνμονες ist stark betont , in¬
dem Alkinoos vor der Hoheit des
Odysseus sich beugend die 103 ge¬
gebene Versicherung wesentlich
einschränkt und für seine Phäaken
nur das beansprucht , worauf Odys¬seus 230 verzichtet hatte .

248 . aisl δ’ ήμιν bis ενναί schil¬
dern in naivem Ausdruck die süssen
Gewohnheiten ihres sinnlich behag¬lichen Lebens . [Anhang.]249 . έζημοιβά, zum Wechse ln ;
vgl . auch ξ 513 . — λοετρά Όβρρά,wie 435 ., 451. κ 360. τ 387 . Χ444 . Ψ
40 . — ενναί , Lagerstätten , Ruhe¬
betten .

ιΒ. 3
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:ταίβατε , tag χ 6 ςεΐνος ενίβηη οίβι φίλοιβιν ,
οίκαδε νοΰτηΰας , οββον περιγιγνόμεΰ· άλλων
ναντιλίη και κοΰβϊ καί ορχηβτνΐ και άοιδή.
Αημοδόκω δό τις αΐψα κιών φόρμιγγα λίγειαν
οίβέτω , η πον κεΐται εν ημετεροιβι δόμοιΰιν “ 25δ

ως εφατ \
'Αλκίνοος δεοείκελος ' ώρτο κήρνξ ,

οϊβων φόρμιγγα γλαφυρήν δόμον εκ βαΰιληος.
αίΰνμνηται δε κριτοι ενvia τιάντες άνέΰταν
δήμιοι, οϊ κατ ’ άγιονας έν πρηΟΟεΟκον εκαΰτα'

λείηναν δε χορόν , καλόν δ , ενρνναν αγώνα . 260
κήρνξ δ ’ εγγν&εν ηλ&ε φόρων φόρμιγγα λίγειαν
Δημοδόκω' 6 δ’ επειτα κι ες μόΰον , άμφί δε κούροι
πρω&ηβαι ϊβταντο , δαημονες ορχη&μοΐο ,
πόπληγον δε χορόν &ειον ποΰίν. αντάρ

’Οδνΰβενς
μαρμαρνγάς &ηεΐτο ποδών , θαύμαζε δε &νμω . 265

αντάρ ό φορμίξων άνεβάλλετο καλόν αείδειν
άμφ

’ ”
Αρεος φιλότψος ενβτεφάνον τ '

Αφροδίτης ,
ώς τα τΐρώτα μίγηΰαν εν 'Ηφαίιΐτοιο δόμοιΰιν
λά&ρη

' πολλά δ ’ εδωκε , λόχος δ ’ ηβχννε και εννην
'
Ηφαίβτοιο άνακτος. άφαρ δέ οι άγγελος ήλ&εν 270

251. 252 = 101. 102 .
253 . ναυτιλία , durch Schiff¬

fahrt .
254 . χιών , wie 142.
255 . πού , irgendwo ; vgl . zu τ

411 . — χεΐται , sich befindet ;
vgl . 105 .

258 . αίανμνήται , Ordner der
Kampfspiele . — εννέα παντες ,
volle neun , wie ε 244 . Aehnlich
erheben sich neun Pürsten H 161
zum Zweikampf .

259 . δήμιοι , aus dem Volke .
— πρτί

'σσεσκοι; , Freijuentativum von
der ständigen Verwaltung des Am¬
tes . — ε'χαατα , jegliches .

260 . χορόν, den Tanzplatz . —
ενρνναν αγώνα , sie weiteten
den Kampfraum , bestimmtendie
Weite des Kreises ; vgl . ΐζανεν εν-
ρνν αγώνα ψ 258 .

264 . πέπληγον χορόν, prägnant :
stampfend führten sie den
Reigen auf , von der mimischen
Darstellung ; vgl . Σ 571 . Verg . Aen.
VI 644 : pars pedibus plaudunt cho -
reas . [Anhang.]

265 . μαρμαρνγάς , die schim¬
mernden Bewegungen , die
ftitternden Pas . — &ηεΐτο , sah
mit Staunen .

*
V. 266 — 369 . Die Legende vom.

Liebesabenteuer des Ares und der
Aphrodite .

Wir haben hier das älteste Bei¬
spiel einer Götterkomödie , indem
bei den Griechen schon frühzeitig
die Götter des Cultus von den Göt¬
tern der Dichter unterschieden wur¬
den . [Anhang .]

266 . Vgl. zu a 155.
267 . άμφί mit dem Genetiv . Kr .

Di . 68, 30 , 1 . — ένατεφάνον , mit
schönem Stirnband , wie 288 .
σ 193, auch |3 120 . Φ 511 .

268. cog τά πρώτα , wie da zum
ersten Male ; indirecte Rede,
aber von αφαρ δέ 270 an direct .

269 . πολλά έδωχε , von Liebesge -
schenken, um sie zu gewinnen . —
Isj£05 καί εννήν , zu γ 403.
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"Halos , ο ϋψ

'
ένόηβε μιγαξομένους φιλότητι .

"
Ηφαιστος δ ’ ώς ούν ΰνμαλγέα μν&ον άκουβεν ,
βη ρ

’
ί’μεν ες χαλκεώνα, κακά φρεΰϊ βυββοδομεΰων .

εν 8 '
ε&ετ άκμο &ετφ μεγαν άκμονα , κόπτε 8ε δεβμους ,

άρρηκτους άλυτους , οφρ
’

εμπεδον αύ& ι μένοιεν. 275
αυτάρ επεϊ δη τεΰζε δόλον κεχολωμενός

"
Αρει ,

βή ρ
’

ΐμεν ές θάλαμον , οΟτ οι φίλα δέμνι εκειτο ’
άμφϊ δ’

άρ ερμϊΰιν χέε δεΰματα κύκλω απάντη '
πολλά δε καί κα&υπερ &ε μελαϋ·ρόφιν έξεκέχυντο ,
ηυτ αράχνια λεπτά , τά γ ου κέ τις ουδέ ϊδοιτο , 280
ουίδ Q-εών μακάρων '

περί γάρ δολόεντα τέτυκτο.
αυτάρ έπεϊ δη πάντα δόλον περί δεμνια χεΰεν ,
εί'βατ ’

Ϊμεν ές Αημνον , έυκτΐμενον πτολίε&ρον ,
η οι γαιάων πολύ φιλτάτη έβτιν άπαβέων .
ου δ '

άλαοβκοπίην είχε χρυβηνιος
"
Αρης , 285

ως ί'δεν "
Ηφαιβτον κλυτοτέχνην νόβφι κιόντα '

βη δ ’ ί'μεναι προς δώμα περικλυτοΰ '
Ηφαίβτ οιο ,

ίβχανόων φιλότητος έυβτεφάνου Κυ&ερείης.
η δε νέον παρά πατρός, έριβ&ενέος Κρονίωνος ,
ερχόμενη κατ ’

άρ
’

έξε&
’ ' 6 δ ’ είβω δώματος ηειν, 290

271 .
”Ηλιος , nur hier , sonst über¬

all ήέλιος . — μιγαξομένον$ , nur
hier , auf σφε bezüglich .

273 . χαλκεώνα , die Schmiede .
— κακά , arges , wie i 316 . ρ 66 .
465 . 491 . v 184 .

275 = N 37. μένοιεν , nemlich
Ares und Aphrodite .

276 . δόλον, fraudis instrumen -
tum, Trugnetz , wie 282. 317 . 494.
μ 252.

277 . ές θάλαμον , ins Schlaf¬
gemach neben dem μνχός unter
dein μέλα&ρον , vgl . 279 und 304 . —
εκειτο , sich befand , wie 255 . π
35 . ρ 410.

278. χέε , zur Bezeichnung der
künstlichen Dünnheit des Ketten¬
netzes.

279. κα&νπερ&ε, obendarüber .
— μεΐαθρόφιν έξεκέχνντο, schweb¬
ten von dem Durchzugbalkenherab , zu c 150 .

;280 . τά γε, relativisch . — ον und
ονδέ , zu γ 27.

281 . περί zu δολόεντα , sehr
listenreich , mit sinnlicher Bele¬

bung der Fesseln . — τέτνκτο , wa¬
ren verfertigt .

283 . εΐβατο, schien er , gab sich
den Anschein . — Αημνον , zu A 593.— ένκτ . πτολίε&ρον , speciellere
Ortsbestimmung , wie 363 .

284. η grammatisch dem γαιάων
assimiliert . Kr . Di . 61 , 7 . — γαιάων .Kr . Di . 44, 3, 1 .

285 . άλαοβκοπίην , Blindwacht ,d . i . erfolglose Wacht , wie & 135,mit ουδ’ είχε , und kein blinder
Wächter war . — χρυβηνιος, der
goldglänzende , mit Bezug auf
die ευβτέφανος Αφροδίτη 267 ge¬wählt , um auch den Liebhaber in
Schönheit der Erscheinung vor
Augen zu stellen .

286 . κλντοτέχνης, von herrli¬
cher Kunst , ein stehendes Bei¬
wort des Hephästos .

287 . ßrj δ ’ ί’μεναι , zu ß 298.
288 . ιβχανάω, wonach streben ,nach etwas verlan gen , wie P 572 .

Ψ 300. > [Anhang .]
290 . έρχομένη, zurückkehrend ,

zu ß 30. — εΐαω , zu η 135 .
3 *
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εν τ ’ άρα οι φν χειρί , έ'πος τ ’
εφατ εκ τ ’ όνόμαζεν *

, ,δενρο , φίλη , λε'κτρονδε ' τραπείομεν εννηϋ·ε
'ντες ’

ον γάρ εϋ· ’
Ηφαιβτος μεταδημιος , αλλά που ηδη

οΐχεται ες Λήμνον μετά Σίντιας άγριοφώνονς .
“

ι»$ φάτο, τη δ’ άβπαβτον έείβατο κοιμη &ήναι . 295
τω δ’

ες δεμνια βάντε κατεδρα &ον ' άμφί δε δεΰμοϊ
τεχνηεντες εχυντο πολνφρονος

'
Ηφαίβτοιο ,

ονδε τι κινήβαι μελεων ην ονδ’ άναεΐραι .
και τότε δη γίγνωακον , ο τ ’ ονκετι φνκτά πελοντο .
άγχίμολον δε 6φ

’
ηλ&ε περικλντός άμφιγνηεις , 300

αντις νποΰτρεψας , πριν Λήμνον γαϊαν ίκέΰ&αι '
’Ηέλιος γάρ οι βκοπιην εχεν είπέ τε μν&ον.
[βη δ ’

ΐμεναι προς δώμα , φίλον τετιημενος ητορ
']

εβτη δ’ εν προ&νροιΰι , χόλος δέ μιν άγριος ηρειν ’

ΰμερδαλέον δ’ εβόηΰε, γέγωνέ τε πάβι Ο-εοΐβιν ' 305

, ,Ζεν πάτερ ηδ
’ άλλοι μάκαρες &εοι αίεν έόντες ,

δενϋ·’
, ίνα έργα γελαβτά και ονκ έπιεικτά ΐδηβ&ε ,

ώς έμε χωλόν εόντα Λιός &νγάτηρ
’Αφροδίτη

αίεν ατιμάζει , φιλέει δ’ άίδηλον
’
Λρηα ,

οννεχ 6 μεν καλός τε και άρτίπος , αντάρ έγω γε 310

291 . Vgl . zu ß 302 .
292 . λεχτρονδε gehört zu δενρο

(— δενρ ’ zu i 617) : hierher
nach dem Bette ! zu (3 410 . — τρα-
πείομεν εννη&έντες , explicatives
Asyndeton , laetemur postquam re -
cubuimus ; τραπείομεν ist metathe -
tischer Conjunctiv statt ταρπείομεν
zu έτάρπην von τέρπω , wie Γ 441 .
8 314 . [Anhang .]

293 . μεταδημιορ , daheim , auf
dem Olymp .

294 . οΐχεται , ist fort . — Σίν -
τιερ , zu A 594 . — άγριοφώνονρ , die
wildstimmigen , vgl . B 867 .

297 . τεχνήεντερ , kunstreich ,
wie δολόεντα 281 . — ϊχνντο , zu 279 .

298 . ην , d . i . έξην.
299 . γίγν toexov , erkannten sie ,

mit ο τ ’
, d . i . ότι τε , wie qr 269 und

o y 166 . μ 295 . Λ 439 und eog φ 209 .
— φνκτά substantiviert , zu y 129,
dass nicht mehr ' ein Ausweg ’
stattfand , wie g 4&9. Π 128 .

300 . άγχίμολον δέ σφ
’
, zu ο 57, —

αμφιγνήειρ ( von yviov ) utrimque
agilibus brachiis instructus , der
gliedergewandte , der armkräfti¬
ge Werkmeister . [Anhang .]

303 = 3 ß 298 . [Anhang .]
304 . ίν προ&νροιοι, wie325, vorn

an der Thür des Saales , in dessen
Hintergründe an dem μνχόρ der
&άλαμορ 277 war .

305 . γέγωνέ, hier alslmperfectum ,
wie noch £? 469 . Sl 703. Vgl . zu « 400 .

306 = ε 7.
307 . δεν&’

, wie der Singular i
517 . — έργα γελ . xal ονκ έπ . , be -
lachenswerthe und nicht zu
duldende Thaten , mit bitterm
Sarkasmus gesagt , wie 313 und 315 .

309. άίδηλον , zu π 29 .
310 . άρτίπορ , d . i . άρτίπονρ ,

starkfüssig , gut zu Fuss , wie
1 605 . Ares heisst sonst 9οόρ, &ov-
ρορ , Χαϊλαπι ίαος , ωκντατορ 331.
Ueber die Verbindung mit χαλόρ
vgl . zu i 508 .
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ηπεδανος γενόμην ' άτάρ ον τί μοι αίτιοs άλλος ,
άλλα τοκηε δύω , τώ μη γειναβ&αι οφελλον .
άλλ ’

οψεδ & \ ϊνα τώ γε κα&ενδετον εν φιλότητι ,
εις εμά δέμνια βάντες ' εγώ δ ’

δρόων άκάχημαι.
ον μεν ΰφεας έτ εολπα μίννν&ά γε κειεμεν όντως , 315
και μάλα περ φιλεοντε ’ τάχ ονκ ε&ελη6ετον άμφω
ενδειν . αλλά δφωε δόλος καί δεβμός ερνζει ,
εις ο κέ μοι μάλα πάντα πατήρ αποδωβιν εεδνα ,
οβΰα οί έγγνάλιζα κυνώπιδος εϊνεκα κονρης ,
οννεκά οί καλή &νγάτηρ , άτάρ ονκ έχε &νμος .

“ 320
ως έ'φα&’

, οί δ ’
άγέροντο &εοι ποτϊ χαλκόβατές δω '

ηλ&ε Ποΰειδάων γαιηοχος , ijA-if’ έριοννης
'
Ερμείας , ηλ& εν δε άνα% εκάεργος

’Απόλλων ,
τϊηλντεραι δε & εαϊ μένον αΐδοΐ οίκοι έκάδτη .
έδταν δ ’ εν προ&νροιδι 0·εοί , δωτηρες εόων ' 325
άδβεβτος δ ’

άρ
’

ενώρτο γέλως μακάρεΰβι &εοΐϋιν ,
τέχνας είΰορόωΰι πολνφρονος Ηφαίϋτοιο .
ώδε δέ τις εΐπεΰκεν , Ιδών ές πληΰίον άλλον '

„ονκ άρετσ, κακά έργα ' κιχάνει τοι βραδύς ωκνν ,
ώς και ννν "

Ηφαιδτος εών βραδύς εΙλεν ”
Αρηα , 330

ώκντατόν περ έόντα &εών , οΐ "Ολυμπον έχονΰιν ,

311 . ψτεδανός (aus άνα — oder
άμ - πεβ - ανός , Gegensatz von
έμπεδος) schwächlich , gebrech¬
lich an den Füssen . Vgl . N 512 . —
γενόμην , geboren wurde .

312 . αλλά , d . i . εί μή . — τοχήε,
Zeus und Here . Dann folgt ein
Wunsch possierlichen Unwillens .

313 . i'va , ubi , d . i . in quibus la -
queis .

315, ον μεν μίνυν &ά γε, spöttisch ,
nicht in der That auch nur
kurze Zeit , χείεμεν , Desidera -
tivum , werden liegen wollen .

416 . τάχα , fortgesetzter Spott ,
bald , οι;» έ&ελήβετον werden die
Lust verlieren .

318 . πατήρ , Zeus von der Dione,
vgl . E 370 . — hdva , zu a 277 ,hier mit scherzhafter Uebertragung
menschlicher Gebräuche in die
Götterwelt . Der Kaufpreis konnte
zurückverlangt werden , wenn die
Frau imEhebruch betroffen wurde .

320 . άτάρ , doch , ovx έχέ &νμος
(nur hier , sonst έχέφρων) , leicht¬
fertig , gehört bloss zu «ah j .

321 . χαλχοβατές , zu v 4.
323 . άναξ , wie 339 . — εκάεργος,

der ferntreffende , synonym mit
εχατηβόλος 339 . Vgl. E 439 und 444.

324 . &ηλΰτεραι , die weiblichen ,
zu λ 386 . Krüger Di . 23 , 2 , 7. —
αΐδοΐ , aus Scham.

325 . εάων , des Guten , metä -
plastischer Genetiv des Neutrum
von ένς , mit Spiritus asper wie in
έήος . [Anhang .]

326 = A 599. ενώρτο ist Aorist .
μαχ . &εοΐαιν , wie 343 , wovon ab¬
hängig ? Kr . Di. 68 , 50 , 7.

327 . τέχνας , die,künstlichen
Arbeiten .

328 . Ιδών ές πλ, , nach einem
Blick auf den Nebenmann . Curtius
Schulgr . § 496 A. — πληβίος , at¬
tisch d πληβίον , der Nachbar .
[Anhang.]
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χωλός έών , τέχνηδι ’ το και μοιχάγρι οφέλλει.
“

ώς οι μεν τοιαυτα προς άλλήλονς άγόρενον '
Ερμην δε προδέειπεν άναξ , Αιός υιός ,

’Απόλλων '

, ^Ερμεία , Αιός υιέ, διάχτορε, δώτορ έάων , 335
ή ρα κεν έν δεβμοΐς έ&έλοις κρατεροϊδι πιεδΐλεϊς
ενδειν εν λέκτροιδι παρά χρυοέϊ]

’
Αψροδίτ^

τον δ ημείβετ έπειτα διάκτορος άργείφόντης '

, ,αΐ γαρ τούτο γένοιτο , άναξ έκατηβόλ’ "Απολλον.
δεδμοϊ μεν τρϊς τόδδοι άπείρονες άμφίς έχοιεν , 340
υμείς δ ’

είδορόωτε %εο\ παδαί τε & έαιναι ,
αύτάρ έγών ευδοιμι παρά χρυδέτι

’
Αφροδίτϊ ] .

ίί
ώς έφατ

’
, έν δε γέλως ώρτ ά&ανάτοιδι &εοϊδιν ,

ουδέ Ποδειδάωνα γέλως έχε , λίδδετο δ ’ αίεϊ
"
Ηφαιδτον κλυτοεργόν , όπως λυδειεν "

Αρηα. 345
καί μιν φωνήδας έπεα πτερόεντα προδηυδα '

, ,λυδον ' έγώ δε τοι αυτόν υπίδχομαι , ώς ΰν κελεύεις,
τίδειν αΐδιμα πάντα μετ

’ ά&ανάτοιδι Ο-εοιδιν .
“

τον δ ’ αυτε προβέειπε περικλυτός άμφιγνηεις '

, ,μή με , Ποβείδαον γαιηοχε , ταυτα κέλευε ' 350
δειλαί τοι δειλών γε και έγγυαι έγγυάαΰ&αι .
πώς άν έγώ δε δέοιμι μετ

’ ά&ανάτοιδι &εοΙδιν ,
εϊ κεν ”

Αρης οίχοιτο, χρέος και δεδμόν άλύξας·, ίί

332 . τό , deshalb . — μοιχάγρια ,di eE heb re chers träfe . — οφεί¬
λει , er ist schuldig , er soll be¬
zahlen . [Anhang .]

333 . Formelhafter Vers , wo man
ein Gespräch ganz oder theilweise
abschliesst und zu etwas anderem
übergeht , das sich unmittelbar an -
schliesst . [Anhang .]

335 . Diese Häufung der Epitheta
dient hier der komischen Wirkung .

338 . διάκτορος άργ . , zu a 84.
339 . uva § steht für sich , wie 323.

Vgl . zu a 44 .
340 . άπείρονες , unendliche , d . i .

gewaltige . [Anhang .]
342 . αντάρ ίγάν entspricht dem

δεβμοί μέν 340 , alle drei Optative
als einfacher Wunsch des Hermes .
— χρυβέη , zu δ 14 .

344. ουδέ , aber nicht , γέλως
έχε , d . i . lachte mit .

345 . κλντοεργός, mit berühmten
Kunstwerke njvgl .’u 72u .zuO’286 .

347 . rol zu τίβειν , vgl . 356 ; αυ¬
τόν , er selbst , kein anderer ; und
sollte er die Busse nicht leisten , so
werde ich ( αυτός, ipse 356) es thun .

348 . α ’ίσιμα , was Rechtens ist .
351 . δειλαί τοι κτε. , elend sind

für Elende auch Bürgschaf¬
ten anzunehmen , d . i . für einen
Taugenichts taugt auch die Bürg¬
schaft nichts : diese gibt auch noch
keine Sicherheit . Gesetzt , Ares
zahlte nicht : was sollte ich dann
wol mit dir , als dem Bürgen , an¬
fangen ? (352) . Poseidon : in diesem
Falle zahle i c h (356) . Hephästos :
wenn du freilich so sprichst , so muss
ich wol nachgeben (358) . [Anhang .]

352 . πώς άν έγώ βε δέοιμι , d . i.
dich kann ich ja nicht statt des Ares
fesseln , scherzhaft für in 'Anspruch
nehmen , zur Rechenschaft ziehen’ .
[Anhang .] v353 . εί κεν Αρης οίχοιτο κτε.,
wenn Ares davongienge , den
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τον ό’ αντε προΰέειπε Ποΰειδάων ένοβίγβων '

,
'
,Ήφαιβτ , εΐ περ γάρ κεν "

Αρης χρεΐος νπαλν\ ας 355
οίχηται φευγων , αυτός toi εγώ τάδε τίϋω “

τον δ ,
ημείβετ έπειτα περικλντός άμφιγνήεις '

, ,ονκ έϋτ ουδέ έοικε τεόν έπος άρνήβαΰ&αι .
“

ώς είπών δεΰμόν άνΐει μένος Ηφαίδτοιο .
τώ δ ’ έπει έκ δεβμοίο λΰ&εν κρατερον περ έόντος , 300
αυτίκ άναι%αντε δ μεν Θρηκηνδε βεβηκειν ,
η δ’

άρα Κύπρον ικανέ φιλομμειδης Αφροδίτη ,
ες Πάφον , ivQ-a τε οι τέμενος βωμός τε &νήεις .
έν&α δέ μιν χάριτες λονΰαν και χρΐβαν έλαίω
άμβρότω, ο ία & εονς επενήνο&εν αίεν εόντας , 365
αμφι δε εϊματα εβΰαν έπηρατα , -9·ανμα ίδέβέϊα.ι.

ταΰτ άρ άοιδός άειδε περικλντός ' αντάρ Οδνββενς
τέρπετ ένϊ φρεβίν ηβιν άκονων , καί άλλοι
Φαίηκες δολιχηρετμοι , ναυβέκλυτοι άνδρες .

’Αλκίνοος δ ’ "Αλιον καί Ααοδάμαντα κέλευβεν 370
μοννάξ όρχηβαΰ&αι , έπεί βφιβιν ον τις εριζεν.
οι !$

’ έπει ονν 6φαΐραν καλήν μετά χερβϊν ελοντο ,
πορφυρέην , την ΰφιν Πόλνβος ποίηβε δαΐφρων ,
την έτερος ρίπταδκε ποτι νέφεα ΰκιόεντα
ίδνω9·εΙς όπίΰω , ο δ ’ από γ&ονός νψόΰ ' άερ&εις 375

Olymp verlassen möchte , vgl . 356 ,
seiner Schuld (der übernomme¬
nen Sühne ) und der Fessel
entschlüpft .

358 . ονκ sst 5 ovSs έοικε , non li¬
cet nec decet.

359 . δεαμόν, Dehnung der Kürze
in der Hauptcäsur , mit άνίει , vin -
culum solvebat. [Anhang .]

361 . άναΐζαντε o , der Hiatus wie
215 , der Casus wie e 95 . — ©(?}}-
κηνδε , in welchem Lande streitba¬
rer Männer Ares auch IV 301 seinen
Wohnsitz hat . — βεβηκειν , zu cc 360 .

363 . lg Πάφον , genauere Ortsbe -
zeichnung zum allgemeinem Κύ¬
προν . Kr . Di . 57, 10, 1 . — έν&α ts ,
dorthin wo , zua50,nemlichl <rtrV.
— τέμενος, ein umgrenztes und ge¬
weihtes Stück Land , hier mit einem
einfachen Tempel . — &νήεις , von
<h>og , sacrificiis refertus , opfer¬
reich , wie © 48 . Ψ 148. [Anhang .]

365 . ola wie es , zu 1 128 . — έπε-

νηνο&εν , über die Götter hin
glänzt . [Anhang .]

366 . εΐματα έαααν , zu η 265 . —
9 ανμα ίδέα&αι , zu ’ζ 366 .

367 sa 83.
368 . άκονων , DasParticipium be¬

zeichnet Grund und Ursache oder
den eigentlichen Gegenstand des
τέρπετο , audiendo delectabatur . —·
aXXoi , sonst , zu a 132. [Anhang.]

V . 370 — 415 . Tanz der beiden
Ballspieler ; Aufforderung zu Gast¬
geschenken; Aussöhnung <fes Eury -
alos mit Odysseus,

374 . την έτερος , Nachsatz . —
ρίπταακε , warf jedesmal mit
Schwingen . — ΰκιόεντα , weil die
νέφεα als dunkle undurchsich¬
tige Schichten gedacht sind , vgl .
zu ε 279. (
s

375 = : M 205 und T 325 . Ιδνωΰεις
όπίΰω , rückwärts gebeugt , um
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ρηιδίως με&έλεΰκε , χάρος ποβϊν ου dag ίκέβ &αι .
ανταρ έπεϊ δη ΰφαίρη αν ’ ί&νν πειρηβαντο ,
ωρχείβ&ην δη έπειτα ποτι χ&ονι πουλνβοτείρη ,
ταρφέ αμειβομένω '

κούροι δ ’
έπεληκεον άλλοι,

εΰτεοϊτες κατ ’
αγώνα , πολύς δ ’ υπό κόμπος δρώρειν. 380

δη τοτ άρ
’ Αλκίνοον προΰεφώνεε διος ’Οδνΰΰενς '

„ Αλκίνοε κρεΐον, πάντων άριδείκετε λαών ,
ημεν απείληΰας βητάρμονας είναι άρίδτονς ,
ηδ αρ έτοιμα τέτνκτο ' βέβας μ έχει εί6ορόωντα.

ίί
ως φάτο , γη&ηΟεν δ ’

ιερόν μένος
’Αλκινόοιο , 385

αϊψα δε Φαιηκεβΰι ψιληρέτμοιΰι μετηνδα '

, ,κέκλντε , Φαιήκων ηγήτορες ηδε μεδοντες.
ο Isfpog μάλα μοι δοκε'ει πεπνυμένος είναι .
άλλ ’ άγε οί δώμεν ζεινήιον , ως επιεικές.
δώδεκα γάρ κατά δήμον άριπρεπέες βαΰιλήες 390
άρχοΐ κραίνουΰι , τριϋκαιδέκατος δ ’

εγώ αυτός '
τών οί φάρος έκαβτος έυπλυνες ηδε χιτώνα
καί χρυΰοΐο ταλαντον ένείκατε τιμηεντος.
αιψα δε πάντα φέρωμεν άολλέα , οφρ

’ ενϊ χερβϊν
den Ball besser in die Höhe zu
schwingen . — o Si , der andere ,im Gegensatz zu tz igog .

376 . με&έλεβκε , griff jedesmal
darnach , fieng ihn jedesmal
auf .

377 . άν ' l&vv gerade aus , in
der Richtung auf den andern zu ,wie Φ 303 . Vgl . das ähnliche Spiel
£ 100.

378 . ποτί , nahe an, auf . Kr . Di.
68, 38, 1 . [Anhang .]

379 . ταρφέα (vom Adjectiv ταρ-
ψνς adverbial ) άμειβόμενοι , was
den Haupthegriff enthält , häufig
wechselnd in der Richtung des
Tanzes , um den Ball zu fangen und
wieder zu werfen . — επελήκεον,klatschten dazu taktmässig .

380 . έατεώτες. Dies Particip des
Perfectum mit em im ersten Vers -
fuss , mit ao in daktylischer Mes¬
sung im zweiten Fuss . — κατ’
dyrörcr , d . i . auf dem Tanzplatz . —
νπό zu όρωρειν , darunter her¬
vor , unter dem Tanzen und Klat¬
schen . [Anhang .]

>
382 = 401 . i 2 . I 355 . 378 . v 38.

αριδείκετος , ausgezeichnet , mit

dem Genetiv . Kr . Di . 47 , 28, 7 . —
λαών gleich άνδρών .

383 . ήμέν und ήδέ bilden para¬taktische Sätze : ' du rühmtest dich
zu haben (250 ff.) und es war
verwirklicht . ’

384 . σέβας κτε , zu γ 123 , hier um
den Eindruck des Ganzen zu schil¬
dern .

388 . πεπννμένος . So spricht er ,weil das Loh des Odysseus 384 ihm
schmeichelte ; daher auch sogleich
die Aufforderung zur Darreichung
von Gastgeschenken .

390. κατά δήμον zu κραίνονσι . —
βαΰιλήες , die Unterkönige , sonst
auch γέροντες genannt , wie η 189 .
[Anhang .]

392. έκαατος, appositiv zum Plu¬
ral ένείκατε , hat hier wie K 215
noch den Genetiv einesDemonstra -
tivums hei sich . Vgl. zu κ 397 .

393 . ταλαντον gilt als bestimmtes
Gewicht , wie ' ein Pfund ’ oder bei
den Orientalen ' ein Beutel ’ . Homer
erwähnt noch- kein gemünztes Me¬
tall , sondern nur zugewogenes.
[Anhang .]

394. αολλέα , wie § 432, vereint ,
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ξεΐνος έχων επί δόρπον ί'η χαίρων ενϊ &νμώ . 395
Ενρναλος δέ ε αυτόν άρεββάβ&ω έπέεββιν
καί δώρω , έπεί ον τι έπος κατά μοίραν έειπεν .

ίί
ως έφα%·’ , ο C δ ’

άρα πάντες έπηνεον ηδε κέλενον ,
δώρα δ ’

άρ
’

οίβέμεναι πρόεβαν κηρνκα έκαβτος.
τον δ ’ αντ Ενρναλοξ άπαμείβετο φώνηβέν τε ' 400

Αλκίνοε χρεΐον , πάντων άριδείκετε λαών ,
τοιγάρ εγώ τον ξεΐνον άρέββομαι , ώξ βν κελεύεις,
δώβω οι τόδ ’

άορ παγχάλκεον , ώ επι κώπη
αργνρέη , κολεόν δε νεοπρίβτου ελέφαντας
άμφιδεδίν -ηται ' πολέος δέ οι άξιον έΰται.

“ 405
ως είπών έν χερβϊ τίϋ-ει ξίφος άργνρόηλον ,

καί μιν φωνήβας έπεα πτερόεντα προβηνδα '

, ,χαΐρε , πάτερ ώ ξεϊνε . έπος δ ’ εί πέρ τι βέβακται
δεινόν , άφαρ το φέροιεν άναρπάξαβαι

’άελλαι.
(Jot <5ε & εοϊ αλοχόν τ ’ ίδέειν καί πατρίδ

’ ίκέβ&αι 410
όοΓεν , έπεϊ δη δη&ά φίλων άπο πηματα πάβχεις .

“

τον δ ’ άπαμειβόμενος προβέφη πολνμητις
’Οδνββενς ’

„και βν φίλος μάλα χαιρε , &εοϊ δέ τοι όλβια δοΐεν '
μηδέ τί τοι ξίφεός γε πο &η μετόπιβ& ε γένοιτο ,
τούτου , ο δη μοι δώκας άρεββάμενος έπέεββιν .

“ 415
η ρα και άμφ’ ώμοιβι θε’το ξίφος άργνρόηλον.

zu y 1 65 . Der Hiatus mit οφρα wie
α 60 . Andere άολλέες. — ivl χεραιν
έχων , hier bildlich : im Besitze der¬
selben . [Anhang .]

396 . s αυτόν , d . i . τον ξένον 402 ,ihn selbst , welchen Alkinoos als
einen persönlich beleidigten in sei¬
ner Vorstellung hat , soll er
versöhnen . [Anhang .]

399 = σ291 . οίβέμεναι , um zu
holen . — κήρνκα έκαστος , jeder ,
stets appositiv zum Plural , sei¬
nen Herold , den er bei sich
hatte . Vgl . 418.

403 . αορ , das Schwert als die
am άορτήρ aufgehängte Waffe . —
έπι , i . i . έπεστι. [Anhang .] ·
. 404 . ίλέφαντος , materialer Gene¬

tiv . Kr . Di . 47 , 8 . Homer erwähnt
zwar das Elfenbein , aber noch nicht
die Elephanten . [Anhang.]

405 = Ψ 562. άμφιδεδίνηται , ist
ringsum gelegt,umschliesstihn .

408 . πάτερ ω ξεΐνε , zu δ 26. —

έπος δ ’ εί' περ . Das dem st' περ
Vorgesetzte Wort ist besonders be¬
tont . [Anhang .]

409 . φεροιεν άναρπάξαβαι , ferant
abreptum , nachdem sie es (das
Wort ) aufgerafft haben , wie δ
515 . Das Ganze ist ein sprichwört¬
licher Gedanke . [ Anhang.]

410 . άλογον , wie auch Alkinoos
denkt 243.

411 = η 152.
413 . και βν φίλος , wie a 301 . —

&εοι bis δοΐεν = η 148.
414 . πο&η , der Bedarf des

Schwertes . Sinn : Mögest du nie in
eine bedrängte Lage kommen , in
der du dies Schwert vermissen
könntest .

V. 416 — 468 . Die Ankunft und
Verpackung der Gastgeschenke;
Bad des Odysseus; Gespräch mit
Nausikaa .
| 416 . &έτο , zu ß 3.
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δνβετό τ ηέλιος , και τώ κλντά δώρα παρηεν.
καί τα γ ές Αλκινοοιο φέρον κηρνκες άγανοί '

δεζαμενοι δ’
αρα παΐδες άμνμονος

’Λλκινόοιο
μητρι παρ

’
αίδοίη έρεβαν περικαλλέα δώρα . 420

τοΐβιν δ ’
ηγεμόνευ ιερόν μένος

’Αλκινοοιο ,
έλ&όντες δε κα&ΐξον εν νψηλοΐβι &ρόνοιΰιν .
δη ρα τότ ’

Αρήτην προβέφη μένος
5Αλκινοοιο '

„ δεύρο , γνναι , φέρε χηλόν άριπρεπέη τις αρΐβτη '

εν δ αυτή &ες φάρος ένπλννες ηδε χιτώνα. 425

αμφι δέ οι πυρί χαλκόν ίηνατε , άλέρμετε δ’ νδωρ ,
οφρα λοεββάμενός τε ίδών τ έν κείμενα πάντα

δώρα , τά οί Φαίηκες αμνμονές ε’ν&άό ένεικαν,
δαιτΐ τε τέρπηται καί σ.οιδης ύμνον άκονων.
καί οι εγώ τόδ ’ άλειβαν έμον περικαλλές οπαββω 430

χρνβεον , οφρ εμέ&εν μεμνημένος ηματα πάντα
βπένδη ένϊ μεγάρω Αιί τ άλλοιβίν τε δεοιβιν .“

ώς έφατ ,
’
Αρήτη δε μετά δμωήβιν έειπεν

άμφ'ι πυρϊ βτηβαι τρίποδα μέγαν οττι τάχιβτα.

417 . δύβετο δ ’ ηέλιος, an dem mit
<9· 1 beginnenden Tage , aber zum
Schlafengehen kommt es erst v 17 .
— τω mit παρηεν , ei praesto erant ,
d . i . er hatte , wie A 218 .

418 . αγανοί , die erlauchten ,
edeln , ein ehrendes Beiwort , wie Γ
268; ähnlich v 71 . T 281 . [Anhang .]

419 . δεζάμενοι , nachdem sie
die Geschenke im Hause in Em¬
pfang genommen hatten .

420 . μητρι κάρα , bei der Mut¬
ter (die nach ξ 305 am Herde sass)
legten sie die Geschenke nieder .

421 . τοΐαιν δε , ihnen aber , dem
Odysseus und den Unterkönigen ;
vgl . zu 4 .

422 . νψηλοΐβι , warum ? zu a 131.
424 . ή τις άρίατη , zu (3 294 , hier

zur Steigerung des άριπρεπέα .
425 . εν δ ’ αυτή , wie ι 21 , attisch

τη αυτή , in dieselbe Truhe , in
welche nemlich die Geschenke der
andern kamen . — φάρος und χιτώ¬
να , nach dem Versprechen 392 .
[Anhang.]

426 . άμφϊ mit πυρί , am Peuer
macht für ihn einen ehernen Kes¬

sel heiss , eigentlich ' um das Feuer ’,
so dass der Kessel das Feuer rings
berührt : das ist die griechische
von der unsrigen abweichende An¬
schauungsweise , wie 434 . — Ιήνατε
und ϋ-έρμετε mit Bezug auf die Die¬
nerinnen , welchen Arete diesen
Auftrag geben soll .

427 . ευ κείμενα , schön dalie¬
gend .

429 . ύμνον , das Lied des Ge¬
sanges , den schallenden Fest¬
laut , nur hier . — άκοΰων steht mit
δαιτί parallel , zu 368.

430 . τάδε diesen hier , d,er vor
ihm steht und 440 in χρνοάν mit an¬
gedeutet ist . Vgl . zu o 207 .

432 . απένδη κτε . Der Haupt¬
begriff ist μεμνημένος . Die ho¬
merischen Menschen denken beim
Opfern an ihre Freunde und beten
auch für diese zu den Göttern ; vgl .
δ 591 . 592.

433 . μετά δμωήβιν , zu ir 336.
434 = Σ 344 . άμφί πυρί οτήααι;

an das Feuer stellen , zu 426 . —
τρίποδα mit gedehnter Endsilbe ,
zu γ 230 .
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αί δε λοετροχόον τρίποδ ’ ϊΰταβαν εν πνρ'ι κηλεω , 435
εν δ ’

άρ
’ ύδωρ εχεαν , νπό δε %νλα δαϊον ελονβαι .

γάΰτρην μεν τρίποδος πνρ άμφεπε , όδερμετο δ ’
νδωρ '

τόφρα <5
’

άρ
' ’

Λρήτη
‘ξείνω περικαλλέα χηλόν

έζέφερεν &αλάμοιο, τί&ει δ ’ ένΐ κάλλιμα δώρα,
έΰ&ήτα χρνβόν τε , τά οί Φάίηκες εδωκαν ' 440
εν δ ’

αυτή φάρος &ηκεν καλόν ζε χιτώνα ,
καί μιν φωνήβαβ επεα πτερόεντα προΰηνδα '

„αυτός νϋν ίδε πώμα , &οώς δ ’ επί δεΰμόν ί'ηλον ,
μή τις τοι κα&

’ οδόν δηληβεται, όππότ άν άντε
ενδηΰ&α γλνκνν νπνον ίων εν νηί μελαίνη .

“ 445
αντάρ επεϊ τό γ

’ άκονΰε πολντλας δΐος ’Οδνβΰενς ,
αντίκ έπηρτυε πώμα , &οώς δ επί δεΰμον ϊηλεν
ποικίλον , ον ποτέ μιν δέδαε φρεοϊ πότνια Κίρκη,
αντόδιον δ ’

άρα μιν ταμίη λονΰαύδαι άνώγειν
ες ρ

’
άοάμινΟον βάν&

' ' ο δ ’
άρ

* άβπαΰίως ίδε &νμώ 450
&ερμά λοέτρ

’
, επεί ον τι κομιξόμενός γε &άμιξεν ,

επεϊ δη λίπε δώμα Καλνψονς ηνκόμοιο '

τόφρα δε οί κομιδη γε 0·εώ ως εμπεδος ηεν .
τον δ ’ επεϊ ονν δμωαι λονβαν καί χρΐΰαν ελαίω ,
άμφϊ δε'

μιν χλαΐναν καλήν βάλον ηδε χιτώνα , 455
εκ ρ άΰαμίνθνν βάς άνδρας μέτα οινοποτηρας

435 — 437 = Σ 346 — 348 . ^ οε-
τροχόον mitBade was ser . — ί'ατα-
eav , das Imperfect zur sinnlich
veranschaulichenden Entwickelung
der Sache , indem die Vorbereitung
dazu mit gedacht werden soll . —
εν πνρί χηλέω , auf flammendes
Feuer . [Anhang .]

436. εν δέ , hinein , und ujzo δέ,
darunter , d . i . unter dem Kessel ,
wie Σ 347 . Φ 364, stehen adverbial .

437 . αμφεπε umspielte .
439 . &αΧάμοιο , zu ß 337 .
443 . ίδε πώμα , sieh den Dek -

kelnach,d . i . vide rectene sit clau -
sum operculum an non . — επί δε-
ομόν ίηΧον , lege den Knoten
daran . [Anhang.]

444 . δηΧήαεται , Schaden
bringe , euphemistisch vom Dieb¬
stahl , wie v 124 . Vgl. auch zu % 401 .
— άντε , wieder , wiedereinmal .
Indem Ärete auf den wieder zu er¬
wartenden süssen Schlaf , den Ver -

scheucher der Sorgen , hinweist ,
wird ungesucht das prophetisch
ausgesprochen , was dem Odysseus
bei der Heimfahrt begegnet . [Anh .]

448 . ποικΛοι>, den künstlichen .
— φρεαέ im Geiste , mit welchem
er die Belehrung aufnahm . — δέδαε,
zu v 72.

449 . αντόδιον , auf d er St eile ,
e vestigio , wie sonst αντόδεν .

450 . άΰάμιν &ον , zu δ 48 .
451 . χομιζόμενος &άμιξεν , häu¬

fig gepflegt wurde . Vgl. ξ 220.
# 232 .

452 . επεί δη , seitdem . Zu Kr .
Di . 69 , 56 , 2 . Ueber die Dehnung
zu δ 13 .

453 . τόφρα so lange , als ernem -
lich bei der Kalypso war . — εμπε-
δορ beständig .

454 = δ 49.
456 . Ικ ρ

’ άααμίν &ον ßas , V
468 . — οινοποτηρας , weil sie schon
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ήιε . Ναυδικαα δε , θεών άπο κάλλος εχουδα ,
δτή ρα παρα δταθμόν τέγεος πυκα ποιητοΐο ,
θαΰμαξεν δ ’ ’

Οδυβήα εν όφθαλμοϊδιν όρώδα ,
καί μιν φωνήδαβ’ επεα πτερόεντα προβηΰδα '
, ,χαΐρε , ξεΐν ’

, ϊνα καί ποτ εων εν πατρίδι γαίη
μνηδη έμεϋ , ότι μοι πρώτη ξωάγρι

’ όφελλεις.
“

την δ ’
άπαμειβόμενος προδε

’
φη πολυμητις ’Οδυδδεΰς '

, ,Ναυδικάα , θύγατερ μεγαλήτορος ’Αλκινόοιο ,
ουτω νυν Ζευς θείη , έρίγδουπος πύδις "

Ηρης ,
οΐκαδε τ έλθεμεναι καί νόδτιμον ήμαρ ίδεβθαι .
τώ κεν τοι καί κείθε , θεω ως ευχετοωμην
αίεί ηματα πάντα ' δυ γάρ μ

’ εβιώδαο , κουρη .
α

η ρα καί ές θρόνον ίζε παρ
’ ’Αλκίνοον βαδιλήα.

οί δ'
ήδη μοίρας τε νε'μον κερόωντό τε οίνον ,

κήρυζ δ ’ εγγνθεν ήλθεν άγων έρίηρον άοιδόν ,
Αημόδοκον , λαοϊδι τετιμενον ' είδε δ ’

άρ αυτόν
με

'δδω δαιτυμόνων , προς κίονα μακρόν έρείδας.
δη τότε κηρυκα προδέφη πολυμητις

’Οδυδδευς ,
νώτου αποπροταμων , επί δε πλεΐον ελελειπτο ,
άργιόδοντος υός , θαλερή δ’ ήν άμφϊς αλοιφή '

460

465

470

475

mitten im Mahle sich befanden ;
vgl . 470 .

457 . θεών άπο , zu ξ 12 .
458 . crrj ρα παρά αταθμόν , zu α

333 . Das ρα steht hier nach einem
Participium , wie a 441 . v 380 . ρ 604 .
z 447. 468 . B 310 . A 744 . M 299 . X
400 . Ψ §ψ . Ygl . Kr . Di . 69 , 9 , 3 .
Ebenso άρα τ 417 und zu A 65.

459 . ίν όφθαλμοϊσιν , weil das
Bild des gesehenen in den Augen
sich abspiegelt , daher dem Sinne
nach gleich 'vor Augen’ , wie κ 385.
£ 343 . A 587 . Γ 306 . Σ 135. 190. Sl
294 . 312 .b Vgl . Kr . Di . ;68, 12 , 3 .

462 . ότι da . — οφείλεις , du
bist schuldig , zu y 367 .

465 = o 180 . οοτω so , wie du es
sagtest ( 461 ) , Ζευς θείη möge
Zeus es bestimmen .

466 = y 233 . « 220 . Der Vers ist
Erklärung von ουτω , in den Infini¬
tiven ist με enthalten , wie « 187 .

467 = o 181 . τφ dann , id si ac-
ciderit . —- θεφ ώς ενχετάαοθαι , d . i .
göttliche Ehre erweisen , weil die

homerischen Menschen in jederLe -
benslage zu den Göttern beteten ,
wie X 394 . ,468 . εβιώοαο, starke Sprache ei¬
nes lebhaften Dankes .

V . 469 — 520 . Gastmahl ; nachher
des DemodohosGesang von dem höl¬
zernen Rosse und von Trojas Zer¬
störung .

470. μοίρας τε νέμον , zu γ 66 . —
κερόωντό , zu γ 393.

471 s= 62 .
473 = 66.
475 . νώτου αποπροταμων , nach¬

dem er vorn abgeschnitten
hatte vom RUckenstücke , das
Odysseus als einen Ehrentheil er¬
halten hatte , zu δ 65 . — επί δί , ad¬
verbial , unser ' noch’ war der grös¬
sere Theil übriggeblieben , um
die Grösse des abgeschnittenen
Stücks zu bezeichnen .

476 . θαλερή , blühend , zu δ 705 .
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, ,κήρνξ, τή δή , τοντο πόρε κρέας ,
’
όψρα φάγηβιν ,

Αημοδόχφ , καί μιν προβπτνξομαι άχννμενός- περ '
πάβι γάρ αν&ρώποι6ιν έπιχ&ονίοιβιν άοιδοι
τιμής έ'μμοροί είβι καί αίδονς , οννεκ άρα 6φεας 480
οΐμας μονβ

’ έδίδαξε , φίληβε δε φνλον αοιδών .
α

ί$ ώς άρ
’

εφη , κήρνξ δε φερων εν χερβιν εΟ-ηκεν
ήρψ Αημοδόκω' 6 δ’ έδεξατο , χαΐρε δε ■θ'νμω .
οί δ ’ επ’ ονεία& έτοιμα προκείμενα χεΐρας ί’αλλον.
αντάρ έπει πόΰιος κκΐ έδητνος εξ ερον εντο , 485
δή τότε Αημόδοκον προΰέφη πολνμητις ’Οδνϋβενς '

, ,Αημόδοκ , έξοχα δή 6ε βροτών αίνίζομ ’ απάντων .
ή 6ε γε μονΰ

’ έδίδαξε , Αιός πάις , ή 6ε γ ’ ’Απόλλων '
λίην γάρ κατά κόΰμον

’
Αχαιών οίτον άείό'εις ,

ο66 *
ερξαν τ ’ επακτόν τε καί ο6β ’

έμόγηΰαν Αχαιοί, 490
«s τε πον ή αυτός παρεών ή άλλον άκονΰας.
άλλ '

άγε δή μετάβη&ι , και ίππον κόΰμον άειβον ,
δουρατεον, τον ’Επειός έποίηΰεν 6νν ’Α&ήνη ,
ον ποτ ές άκρόπολιν δόλον ήγαγε δΐος ’0δν66ενς ,

477 . τή , zu ϊ 346.
478 . προοπτύξομαι ist ebenfalls

von οφρα abhängig : damit ich mich
an ihn anfalte , anschmiege , d . i .
ihm meine Zuneigung beweise .

479 . π &αι άν&ρώποιΰιν , bei al¬
len Menschen , in den Augen aller ,
zu λ 485 .

480 . ίμμοροί , theilhaftig . Vgl.
zu ε 335.

481 . οΐμας , die Weisen . — εδί -
δαξε und φίληΰε sind gnomische
Aoriste . Kr . Di . 53 , 10, 2 .

482 . φερων , zu a 127 .
483. ήρω , wie H 453 , statt ήρωι .
487. ΐξοχα , ausnehmend vor .

Kr . Di. 47 , 28 , 7. — δή οε κτε . =
N 374.

488 . ή βέ γε μονά’ εδίδαξε κτε .,d . h . du bist entweder als Dich¬
ter von der Muse, oder du bist als
Prophet von Apollon inspiriert ;denn der homerische Apollon ist
nicht der Gott des Gesanges . Vgl.
63 . 73 . 481 . ßi γε steht des grossemNachdrucks wegen in beiden Satz¬
gliedern , wie μ\ ν X 175. [Anhang .]

489. λΐϊ]ν vor κατά κόΰμον wie
sonst εν , genau nach der Ord¬

nung . — Αχαιών οίτον , wie 73 ff.,
wo er anfieng . [Anhang .]

490 . οσσ’ ερξαν bis ’Αχαιοί ist von
dem allgemeinen *A%αιών οίτον die
nähere Bezeichnung des Inhalts .
[Anhang .] :

491 . πον 'etwa ’ nach ώς τε , wie
sonst nach οντω und ως. — παρεών,
einer der dabei war , zu a 392 .
Der Gedanke des Verses deutet
auf die lebendige und anschauliche
Schilderung der Einzelheiten .

492 . μετάβη&ι , an 488 anknä -
pfend , gehe über , nemlich zu et¬
was neuem, hier von dem erhei¬
ternden Gesänge (368) wieder zu
einem ernsteren , wozu 489 und 490
bereits als Vorbereitung dienen .
— κόβμον , die Ordnung , die Ein¬
richtung .

493 . δονρατέον , trabibus contexti
Verg . Aen . II 112. Vgl . δ 272. —
ßvv ’Α&ήνη , insofern diese Göttin
die Vorsteherin und Lehrerin jeder
Kunstfertigkeit ist . Vgl . ß 116 ξ
233 . v 72 . E 61 . I 390.

494 . ov , asyndetisch an τόν ge¬
fügt , zu ψ 229 . — άκοόπολιν , hier
und 504, sonst πόλις άκρη. — δόλον
prädicativ : als Teuschungs -
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άνδρών έμπληΰας οΐ ρ
’ "Ιλιον έζαλάπαζκν. 495

α ’ί κεν δη μοι ταντα κατά μοίραν καταλε '
ξης ,

αντίκ εγω πάΰιν μν&ηΰομαι άν9ρώποι <3ιν ,
cos αρα τον πρόφρων &εός ώπαβε & εΰπιν άοιδήν “

ως φά&
’
, ο δ ’

όρμη &εϊς &εοϋ ηρχετο , φαΐνε δ ’ άοιδην,
εν&εν ελών, ως οι μεν ενβδέλμων επί νηών 500
βάντες άπεπλειον , πυρ εν κλιΰίηβι βαλόντες ,

’
Αργεϊοι , ml δ '

ηδη άγακλντδν άμφ
’ ’Οδνβηα

εϊατ ένι Τρώων άγορή κεκαλνμμένοι ϊππω '
αντο'ι γάρ μιν Τρώες ές άκρόπολιν ερνβαντο.
ως 6 μεν εΰτηκει , τοί δ ’

ακρίτα πόλλ ’ άγόρενον , 505
ημενοι άμφ’ αυτόν ' τρίχα δε ΰφιΰιν ηνδανε βονλη ,
ηε διαπλήξαι κοΐλον δόρυ νηλέι χαλκω ,
η κατά πετράων βαλέειν ερνβαντας επ’

άκρης ,
η έάαν μεγ

’
άγαλμα & εών §·ελκτηριον είναι ,

τη περ δη και Επειτα τελεντηβεΰ&αι εμελλεν ' 510
αΐβα γάρ ην άπολεβϋ·αι, επην πόλις άμφικαλν ψη
δονράτεον μεγαν ίππον , οθ ’ εΐατο πάντες άριβτοι
’
Αργείων , Τρώεββι φόνον και κηρα φέροντες.
ηειδεν δ ’

ως άβτν διΕπρα&ον νΐες ’Αχαιών

mittel , zur Teuschung ; vgl . zu
276 . [Anhang .]

495 . εξαλαπάξειν , ausplündern ,
vernichten . [Anhang .]

498 . πρόφρων , zu ß 230.
499 . ορμη &εις θεοί , von der

Gottheit getrieben , nach 488
von der Muse oder von Apollon .
Kr . Di . 46, 1 , 7 . Ygl. χ 347 . — φαΐ -
νε άοιδην , liess erscheinen ,
eine sinnliche Veranschaulichung
der Stimme . [Anhang .]

500 . ένθεν ελών , von da ihn er¬
greifend , anhehend , insofernihn
die Gottheit darbot , zu a 348 . —
επϊ mit ράντες , zu « 210 . [Anhang . ]

501. απέπλειον , von der verstell¬
ten Abfahrt (nach Tenedos . Verg .
Aen. II 21 ff. ) .

502 . r οι δε , die Andern , als
Gegensatz zu οί μέν 500 . Hierzu
άμφ ’ Όδυαήα , zu % 281. — ηδη,
jetzt , nunmehr , was vorher nicht
der Fall war .

505 . ό μέν , nemlich ΐππος . —
άκριτα πολλά , vieles durch ein¬
ander .

506 . ημενοι άμφ ’ αυτόν , um
ebendasselbe weilend , ZU .B255 .
Verschieden ist die Darstellung bei
Verg . Aen. II 31 ff.

507 . διαπλήξαι , zu durchstos -
sen . — κοΐλον δόρν, wie cavum ro-
bur hei Verg . Aen . II 260.

508 . έρνααντας , nach αψίβιν der
Accusativ ? zu κ 565. — επ ’ άκρης
' nach ’ der Höhe , zu yl71 . [Anh.]

509 . η έάαν μέγ ’ άγαλμα gehört
nach derVerscäsur zusammen : aut
sinere magnum donum, es (unver¬
sehrt ) zu lassen als ein gros¬
ses Weihgeschenk ; θεών θεΐ -
κτήριον είναι , um ein Sühnungs¬
mittel der Götter zu sein .

510 . τη περ , wie gerade , eine
beiHomer seltene Bedeutung ; noch
© 415 . 1 310 . Zu Kr . Di . 61, 7 . Vgl.
auch zu r 553.

511. άπολέβ&αι , substantiviert :
Untergang war ihr Schicksal . —
άμφικαλύψη , zu δ 618 .

512. οθι , d . i . εν ώ . Krüger Di.
61,3,1 .

513 =3 δ 273 .
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ίππό&εν έκχνμενοι , κοΐλον λόχον έκπρολιπόντες . 515
άλλον δ '

άλλη άειδε πόλιν κεραϊζεμεν αίπήν ,
αντάρ

’Οδνβΰήα προτί δώματα Ληιφόβοιο
βήμεναι ηντ

”Λρψ< , 6νν άντι&έω Μενελάω .
κεΐ&ι δη αίνότατον πόλεμον φάτο. τολμηΰαντα
νικήΰαι καί επειτα διά μεγά&νμονΐΛΟ 'ήνην . 520

ταντ ’
άρ άοιδός άειδε περικλντός ' αντάρ

’Οδνβΰενς
τήκετο , δάκρν δ ’ εδενεν νπό βλεφάροιΰι παρειάς,
ώς δε γυνή κλαίει φίλον πόΰιν άμφιπεβοϋΰα ,
ος τε εης πρόΰ&εν πόλιος λαών τε πέόηΰιν ,
άβτει και τεκέεββιν αμύνων νηλεες ήμαρ ' 525
η μεν τον &νηβκοντα καί άβπαίροντα ίδονβα ,
άμφ

’ αντω χυμένη λίγα κωκνει ' οι δε τ οπιβ&εν
κόπτοντες δονρεββι μετάφρενον ήδε καί ωμονς
εΐρερον είβανάγονβι , πόνον τ έχέμεν και οιζνν '

της 4 ’ έλεεινοτάτω αχεί φ&ινν&ονβι παρειαί ’ 530
tilg

’Οδυβενς ελεεινόν νπ ’
όφρνβι δάκρνον είβεν .

έν& άλλους μεν πάντας έλάν&ανε δάκρυα λείβων ,
'Αλκίνοος δέ μιν οίος έπεφράβατ ηδε νόηΰεν ,
ήμενος άγχ αυτού , βαρύ δε ΰτενάχοντος άκονβεν .
ahpa δε Φαιηκεββι φιληρέτμοιβι μετηνδα ’ 535
, ,κέκλντε , Φαιήκων ηγήτορες ήδε μέδοντες ,
ζίημόδοκος δ ' ήδη (ΐχε&έτω φόρμιγγα λίγειαν ’

δίδ . κοΐλον , wie δ 277 . θ' 507,
ein Epitheton ornans , das schon
durch έκχΰμενοι vorbereitet ist .

517 . Αηιφόβοιο , zu d 276 .
ό20. καί επειτα ,wie 510 , er habe ge¬

wagt und ' gesiegt auch dann ’ für :
und dannauch gesiegt .— dadurch ’,
vermittelst , nach . [Anhang .]

V . 521 — 586 . Odysseus weint,
weshalb Alkinoosdem Sänger Schwei¬
gen gebietet und den Gast nach sei¬
ner Herkunft fragt .

521 == 83.
522 . τήκετο, schmolz in Wehmuth ,

wolltevergehen . Vgl. r 420 ff.
523 . πόαινgehört zu άμφιπεαοΰαα ,wie 527 άμφ αυτφ χυμένη : als Ob¬

ject zu κλαίηαι passt es nicht in die
Vergleichung 531 .

524 . πόλιος, seiner Vaterstadt ,
wie a 170 . — λαών , d . i . vor seinen
Mitbürgern .

525 . άβτει , wie von πόλιος ver¬
schieden ? zu ξ 178.

526 . τον &νήακοντα και άβπαί -
ροντα, diesen sterben und zap¬
peln sah .

527 . άμφ ’ αύτφ , um ihn selbst ,
nicht bloss in seiner Nähe , wie λ
423 . — οι δέ , d . i . die Feinde .

529 . εΐρερος, Gefangenschaft .
[Anhang .]

530 . τής zu παρειαί ,
531 . ελεεινόν δάκρνον, zum Er¬

barme η , dem vorhergehenden
έλεεινοτάτω αχεί entsprechend , da
dieser Begriff den Vergleichungs -
punct enthält . — δάκρνον εΐβεν, un¬
geachtet δάκρυα λείβων folgt , so

t;ewöhnlich ist der Collectivsinn .
Anhang.]

532 — 536= 93 — 97.
537 . ήδη σχε&έτω, halte jetzt ent¬

fernt , lasse jetzt ruhen , zu d
284.
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ον γάρ πω πάντεδδι χκριξόμενος τάδ ’ αεί,δει .
εξ ον δορπέομέν τε xal ωρορε & εϊος άοιδάς,
εχ τον δ ον πω πανδατ όιζνροΐο γόοιο 540
δ ξεΐνος ' μάλα πον μιν άχος φρένας άμφιβέβηχεν .
αλλ αγ ο μεν δχε&έτω , ϊν όμως τερπώμε&α πάντες ,
ξεινοδοχοι χαϊ ξεΐνος , έπεί πολν κάλλιαν όντως '
εϊνεκα γαρ ξείνοιο τάδ’ αίδοίοιο τέτνκται ,
πομπή και φίλα δώρα , τα οι δίδομεν φιλέοντες . 545
αντι καδιγνήτον ξεΐνός & ικέτης τε τετνχται
άνε'ρι , ος τ’ ολίγον περ έπιψανη πραπίδεδδιν .
τω ννν μηδε δν κεν&ε νοήμαδι κερδαλέοιδιν ,
οττι κε δ ’ είρωμαι ' φάδ&αι δε δε χάλλιον έδτίν .
εί'π ’ ’

όνομ , οττι δε χεϊ%ι χάλεον μητηρ τε πατήρ τε 550
άλλοι & , οϊ κατά άδτν , χαϊ οϊ περιναιετάονδιν '
ον μεν γάρ τις πάμπαν ανώνυμός εδτ άν&ρώπων ,
ον κακός ονδε μεν έδ&λός , έπην τά πρώτα γενηται ,
άλλ ’ επί πάδι τίθενται , έπεί κε τέκωδι τοκηες .
είπε δέ μοι γαΐάν τε τεην , δήμον τε πάλιν τε , 555
οφρα δε τή πέμπωδι τιτνδκόμεναι ψρεδϊ νήες '

538. ον γάρ πω , denn noch
nicht , wodurch die Strenge des
Verbotes gemildert wird , indem
die Aussicht auf einen andern Ge¬
sang eröffnet bleibt .

539 . ωρορε , sich erhoben hat :
präsentisches Perfect , parallel mit
δορχέομεν ' coenamus. ’

540 . Sk τον δέ , das δέ an dritter
Stelle , wo die beiden ersten Worte
eng zusammengehören . [Anhang .]

541 . <5 ξεΐνος , dieser Fremd¬
ling . — άμφιβέβηχεν , hat umfan¬
ge n , umfängt .

544 . τάδε , dies hier , auf das
545 gesagte hinweisend , zu a 76.

545 . φιλέοντες , mit Liebe , wo¬
zu 546 ein explicatives Asyndeton
folgt . >546 . αντί', statt , von der Gleich¬
stellung oder Gleichgeltung . Kr .
Spr . 68,̂ 14, 1 . [Anhang .]

547. άνέρι, og , Hiatus ? zn s 287 .
— έπιψανειν hinrühren , d . i . An -
theil nehmen , πραπίδεΰβιν men¬
te . Sinn : ' der nur ein wenigsei¬
nen Verstand gebraucht . ’

548 . τω , deshalb , weil derGast -

freund bei jedem verständigen Mann
solche brüderliche Liebe (546 . 547)
geniesst . — νοήμαβι κερδαλ. ' mit ’
schlauen Gedanken .

550 . οττι , mit welch einem ,
Accusativ des Bezugs . — χάλεον,
mit Synizese .

551 . οΐ , nemlich είβίν . [Anhang.]
552 . ανώνυμος , namenlos , nur

hier .
553 = Z 489 . ouös μέν (= μήν) ,

nee vero. — έπήν τά πρώτα , zu
δ 13 .

554 . επί zu τί &ενται , nemlich
ovoμα aus άνώννμος . Kr . Di . 60,
7, 3 . Subject ist unser man . Vgl .
r406 . Kr . Di. 61,4 , 5 . [Anhang .]

556 . τιτνβκόμεναι φρεβί zielend
mit dem Geiste , d . i . dorthin die
Gedanken gelenkt . Die Phäa -
kenschiffe sind hier nach Menschen¬
art beseelte Wunderdinge . Alki¬
noos schildert sie , um den Odysseus
jeder Bedenklichkeit zu entheben.
Dem Hörer scheint er von einer
Zauberwelt umgeben . Vgl . zu η
36 . 93 .
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ον γάρ Φαιηκεΰβι κνβερνητηρες εαΰιν ,
ον δε τι πηδάλι έΰτι , τά τ ’ άλλαι νηες έχουΰιν ,
άλλ ’ ανταϊ ΐΰαϋι νοήματα καί φρένας άνδρών ,
καί πάντων ί'ΰαΰι πόλιας και πιοvag αγρούς 860
άν&ρώπων , και λαΐτμα τάχιβϋ·

’
αλδς εκπερόωβιν ,

ψρι καί νεφέλη κεκαλνμμέναι ' ουδέ ποτέ οφιν
οντε τι πημαν&ηναι έπι δέος ουτ’ άπολέβ&αι .
αλλά τόδ’

ως ποτέ πατρδς εγών είπόντος άκονβα ,
Νανβι&όον , ος έφαΰκε Ποβειδάων άγάβαΰ&αι S65
ημΐν , οννεκα πομποί απήμονές είμεν απάντων .
φή ποτέ Φαιήκων άνδρών ένεργέα νήα ,
εκ πομπής ανιονΰαν , έν ήεροειδέι πόντω
ραιΰέμεναι , μέγα δ ’ ήμιν όρος πόλει άμφικαλν -φειν.
ως αγόρεν 6 γέρων ' τά δέ κεν &εός η τελέβειεν 570
η κ άτέλεΰτ είη , ras οί φίλον έπλετο %-υμω.
άλλ ’

άγε μοι τάδε είπε καί άτρεκέως κατάλείςον ,
όππη άπεπλάγχ &ης τε καί άς τινας ΐκεο χωράς
άν&ρωπων , αν τους τε πόλιάς τ έν ναιεταωΰας ,
ημεν όΰοι χαλεποί τε καί άγριοι ον δε δίκαιοι, 575
οϊ τε φιλόζεινοι , καί βφιν νόος έΰτϊ Q-εονδης.
είπε δ’

, ότι κλαίεις καί όδΰρεαι ενδοΟτ &νμω ,

560 . ί'ααβι , zu ß 211 . — πόλιας ,
Synizese , wie 574 . B 648 . 1 328.
Σ 342 . 490 . Vgl . Kr . Di . 13 , 4 . 1 .
[Anhang .]

562. ηέρι καί νεφέλη , zu η 15 . —·
οΰό' ε mit βφιν έπι (= ι επεΰτί ) δέος ,
und nicht ist für sie eine
Furcht vorhanden , οντε τι πη -
μαν &ήναι weder irgendwie b e-
schädigt zu werden u . s . w .

564. τόδ ’ ως ποτέ ν.τέ . , hoc ita
quondam audivi , womit auf das
folgende φή ποτέ 567 ff . hingewie¬
sen wird ; daher auch , nachdem das
angekündigte gesagt ist , das ως
άγόρευ ’ 6 γέρων 570 . [Anhang .]

565 — 570= v 173 — 178.
565 . αγάαααϋ -αι , wäre in Ei¬

fersucht gerathen , zu d 181,und in Folge davon für die Zu¬
kunft der drohende Ausspruch .

566 . άπήμονες , d . i . glückliche .
567 . ποτέ orthotoniert , weil es den

von φή abhängigen Satz beginnt .
568. ήεροειδέι , zu (3 263.

HOMERS ODYSSEE . I . 2 . Heft . 3 . A

569. ραισέμεναι , er werde zer¬
schellen , nemlich Poseidon .

570 . <5 γέρων , zu y 373 .
571 . είη , das Subject ? — έπλετο ,

war , seitdem Poseidon seine Dro¬
hung verkündete . In dem ganzen
Ausspruche voll Resignation liegt
der Zweifel des Alkinoos , dass die
Drohung zur Ausführung kommen
werde . [Anhang .]

572 . Vgl . zu a 169 . f573 . όππη άπεπλαγχ &ης , auf
welche Weise du dich ver¬
irrtest , vgl . i 259 . — χώρας ,Aufenthaltsorte , wozu αυτούς
τε κτέ . eine Apposition bildet .

574 . ναιεταωσας , zu er 404 und |3
400 .

576 = £ 121 . re dem ήμέν entspre¬
chend (Kr . Di . 69 , 32 , 1) und όΐ dem
oeoi . — καί βφιν κτέ . und haben
einen gottesfürchtigen Sinn ,
nicht zod olg . Kr . Di , 60 , 6 , 2.

577. οτι , Accusativ des Bezugs :
warum , wie τ 464.

tfl. 4
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Αργείον Λανκών ηδ ’ Ιλιον οΐτον άκονων .
τον δε ϋ·εοΙ μεν τενξαν , επεκλωβαντο δ ολε&ρον
άν&ρώποις , Ίνα ήΰι καί εΰβομένοιβιν άοιδη . 580

η τίς toi και πηος άπέφ &ιτο ’ίλιό &ι πρό ,
έϋ&λος εων , γαμβρέ η πεν &ερός ; οϊ τε μάλιΰτα
κηδιοτοι τελε&ονϋι με& ’ κιμά τε και γένος αυτών .

η τις πον και εταίρος άνηρ , κεχαριδμένα είδως ,
έβ&λός ; έπεί ον μεν τι καβιγνητοιο χερείων 585

γίγνεται , ος κεν εταίρος έών πεπνυμένα είδη .
“

ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ I.

’Λλκίνον ανάλογοι . Κνκλωιίεια .

τον ί ’ άπαμειβόμενος προΰέφη πολΰμψις
’Οδυΰΰενς '

Αλκίνοε κρεΐον , πάντων άριδείκετε λαών ,
η τοι μεν τόδε καλόν άκονέμεν έβτϊν άοιδον ,
τοιονδ ' οίος οδ ’ εΰτί , &εοΐς έναλίγκιος ανδην .
ον γάρ εγώ γέ τί φημι τέλος χαριέΰτερον είναι , 5

578 . Άργείων Δαναών , von οΐτον
abhängig , der Argivischen Da¬
naer , zu a 350 , von ihrer Heimat
Argos benannt , wie Helena ö 184.
[Anhang .]

579 . Ιπεκλώααντο §ε κτε . , para¬
taktisch statt eines attischen οϊ
έπεκλωααντο ολε9ρον .

580 . ίνα . Die Absicht bezieht sich
auf das Schicksal . Zur Form ησι
vgl . T 202 und ωβι ω 491 . £7 274 .
Zum Gedanken vgl . y 204 . oo 200 . Z
358 .

581 . «al πηός , auch ein Ver¬
wandter , vgl . 584 . — ’ίλιό &ι πρό ,
bei Ilios vorn , d . i . vor Ilios , zu
s 469.

582 . γαμβρός η πεν &ερός ; Ei¬
dam oder Schwäher ?

583 . κήδιβτοι , wie im Positiv ?
Kr . Di . 23 , 5 , 2 . — με9

’ αίμα bis
αντων , nach dem eigenen Blut
Und Geschlechte , zu a 207.

584 . εταίρος άνηρ gehört zusam¬

men wie P 466 . Vgl . zu y 267 . —
κεχαριομένα είδώς , liebevoll ge¬
sinnt , zu i 189.

585 . ίπεί ον , wie s 364. — ον μέν
τι χερείων , Litotes , d . i . eben so
sehr geachtet wird . Vgl . 546. [Anh .]

i

Die Ueberschrift ’Αλκίνον άπόλο -
γοι ' Erzählungen beim Alkinoos ’
umfasst die nächsten vier Gesänge .

V . 1 — 38, Odysseus rühmt den
Gesang beim Gastmahl , nennt sei¬
nen Namen und sein Vaterland .

2 = 9 382 . Bis 15 Antwort auf ft
536 ff. , und von 16 an die Antwort
auf 9 550.

3. 4= a 370 . 371 . [Anhang .]
5 . τέλος , Vollendung , Höhepunct ,

Ziel (wi eJinis bonorum ' das höch¬
ste Gut ’ ) . Sinn : ' ich kenne nichts
lieblicheres . ’ Wegen des ganzen
Gedankens vgl . zu 9 248.
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rj oV ίυφροβννη μεν εχιj κατά δήμον άπαντα ,
δαιτυμόνες δ ’ άνά δωματ

’ άκουάξωνται άοιδον ,
ήμενοι ε

'
Ε,είης , παρά δε πλήθωβι τράπεζαι

ΰίτον καί κρειών , μεθυ δ ’ εκ κρητήρος άφνββων
οίνοχόος φορί^ΰι καϊ εγχείτ] δεπάεββιν ' 10
τούτο τί μοι κάλλιΰτον ivl φρεΰϊν εΐδεται είναι .
6οΙ δ ’

εμά κηδεα θνμδς έπετράπετο βτονόεντα
ε

'
ί
'ρεΰθ , όφρ Οτι μάλλον οδυρόμενος ΰτεναχίξω.

τί πρώτον τοι επειτα , τί δ ’ υΰτάτιον καταλέγω ,
κήδε

’ έπεί μοι πολλά δόααν θεοί Ούρανίωνες ' 15
νυν δ ’

ονομα πρώτον μνθήβομαι , οφρα και υμείς
είδετ ’

, εγώ δ’ αν επειτα , φυγών υπο νηλεες ήμαρ ,
outv ζεΐνος έ'ω , και άπόπροθι δώματα ναίων .
εί'

μ
’ ’Οδυβευς Ααερτιάδης , ος πάβι δόλοιβιν

ανθρώποιβι μελω , καί μευ κλέος ουρανδν ϊκει. 20
ναιετάω δ ’ ’Ιθάκην έυδείελον ' εν δ’

δρος αυτή ,
Νήριτον είνοβίφυλλον , άριπρεπες ' άμφί δε νήβοι
πολλαΐ ναιετάουβι μάλα βχεδδν αλλήληβιν ,
Αουλίχιόν τε Σάμη τε καί υλήεββα Ζάκυνθος .
αυτή δε χθαμαλή πανυπερτάτη είν άλϊ κεΐται 25

6 . έχη , sich hält , her seht , κατά
δήμον άπαντα , in einem gesam¬
ten Volke .

7 . άνά δώματα , durch den Pa¬
last hin . — άκουάξομαι gilt als
Frequentativum zu ακούω , wie v 9 .
Δ 343.

8 . παρά δέ und μέθυ δέ , paratak¬
tischer Anschluss in hypotaktischem
Sinne .

10 . έγχείη δεπάεααιν , zu y 340.
11 . τούτο τι , dieswol .
12 . επετράπετο , wandte sich

dazu . — βτονόεντα , seufzer¬
reich , jammervoll , mit sinnlicher
Belebung der κηδεα .

13 . οφρα , wie ΐνα Ό 580 . — έ'τι
μάλλον , noch mehr , als ich so
schon seufze .

14 . πρώτον ist wie ΰβτάτιον , prä -
dicativ gesetztes Neutrum , vgl . E
703 . ■— έπειτα ' da ’

, zu y 62.
15 = η 242.
18 . έ'ω , wie der Conjunctiv είδετε ,

noch von οφρα abhängig . — καϊ
άπόπροθι , auch in der Ferne .

19 . Λαερτιαδης , wo ein Attiker

den Artikel vorgesetzt hätte , weil
auch Demodokos von ihm gesungen
hat . — πάβι δόλοιαιν , durch alle
Listen , die ich gerade gezeigt
habe , zu ß 13.

20. μέλω , persönlich wie μ 70 . —
κλέος ουρανόν ΐκει , d . i . mein Ruhm
wird überall lautverkündigt . Vgl .
zu o 329 . [Anhang .]

21 . έυδείελον , -zu (3 167. — εν δέ,
d . i . ένεοτι δέ . — αυτή , auf eben
demselben .

22 . είνοοίφυλλον , blätterschüt¬
telnd , weil dem Winde ausgesetzt ,indem hier das , was der Berg erlei¬
det , als Act seiner Thätigkeit er¬
scheint . Vgl . zu ε 316.

23. ναιετάουβι , zu a 404.
24 . Vpl . zu a 246.
25 . αυτή , sie selbst , Ithaka im

Gegensatz zu denvorher genannten
Inseln . — χθαμαλή , niedrig , nie¬
drig gesenkt , d . i . mit flachen
Ufern , daher είν άλϊ κεΐται wie η
244 (= άλϊ κέκλιται δ 608 ) , was
Odysseus nach seiner Erfahrung ε
405 . 411 zu schätzen wüste . — πανυ -

4 *
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προς ζόφον, αι δε τ’ άνευρε προς ηώ τ ’
ηελιάν τε ,

τρηχεΐ \ αλλ’
αγα&ή κονροτρόφος' ον τοι έγώ γε

ης γαίης δύναμαι γλνκερώτερον άλλο ιδεΰ&αι .
η μεν μ

’ αντοϋ· ’
ερυκε Καλυψώ δία & εαων

εν Οπεϋΰι γλαφνροϊβι ^ λιλαιομενη ποΰιν είναι ' 30

ως δ ’ αντως Κίρκη κατερήτνεν εν μεγάροιβιν
Αίαίη δολοεβΰα , λιλαιομενη ποΰιν είναι '

αλλ’ εμόν ον ποτέ &νμόν ένϊ βτή&εβΰιν επει&ον.
ώς ονδεν γλνκιον ης πατρίδος ουδέ τοκηων
γ

'
γνεται , εϊ περ καί τις άπόπρο&ι πιονα οίκον 35

γαίη εν αλλοδαπή ναίει άπάνεν & ε τοκηων.
εί δ ’

αγε τοι καί νόΰτον εμόν πολνκηδέ
’ ενίΰπω ,

ον μοι Ζευς έφεηκεν από Τροίη &εν ίόντι.
’ίλιό &εν με φε'

ρων άνεμος Κικονεΰΰι πελαΰΰεν ,
’ΐβμάρω . ίν &α δ’ εγώ πόλιν επρα&ον , ώλεΰα δ’ αντονς ’ 40
εκ πόλιος δ ’ αλόγους καί κτήματα πολλά λαβόντες
δαβϋάμε&

’
, ώς μη τις μοι άτεμβόμενος κίοι ϊΰης.

ενΟ1’ η τοι μεν εγώ διερω πόδι φενγεμεν ημεας
ηνώγεα , τοϊ δε μεγα νηπιοι ονκ επί&οντο.

περτάτη προς ζόφον , ganz zu
ob erst gegen Weste η , während
die andern gegen Osten hin liegen .
[A nhang .]

27 . τρηχεΐα , rauh , steinicht ,
wie sonst κραναή , vgl . § 605 . Daher
Verg . Aen . III 271 : Neritos ardua
saxis . — άγα &η κονροτρόφος , eine
gute Ernährerin junger Mä n -
n e r .

28 . ης γαίης , als das eigene
Land , zu a 402 .

29 . αντόϋ -ι , dort , durch das fol¬
gende iv mit dem Dativ näher er¬
klärt . [Anhang .1

30 == a 15 . ^31 . ώς δ ’
αντως , zu ζ 166.

32 . Αίαίη , die Aeä -erin , wie μ
268 . 273 , aber von der Insel k 135.
λ 70 . μ 3 . — δολόεσσα , zu η 245 .

33 =
riι 258 .

34. ως , so , nicht begründend ,
sondern wieder aufnehmend . — ης
πατρίδος , als das eigene Vater¬
land , wie 28 . [Anhang .]

35 . εί' περ %αί , wenn auch
selbst , gehörtzusammen . — πίονα ,
reich , ist gewichtvoll für den Ge¬

danken , also was für ein Epithe -
ton ? ^37 . εί A

’
αγε , zu a 271 . — ίνίβπω ,

der Conjunctiv im Futursinne , zu
ci 396 . (38 . από Τροίη &εν Ιόντι , von
Troja weggehend . Vgl . I 18 . Φ
335 .

V . 39 — 81 . Einnahme von Isma -
ros und Kampf mit den Kikonen ;
Sturm auf der weiteren Fahrt bis
Maleia .

39 . Κίκονες , in historischer Zeit
ein thrakisches Volk am Hebros
oberhalb Thasos . Vgl . Herod . VII
HO.

40 .
’ίαμάρω , appositiv zu Κικό -

νεααι , als specieller Ortsname , zu
•ü 363. — αντονς , sie selbst , die
πολίτας aus πόλιν .

42 . δαββάμε &α , reciprok . — κίοι
' verlustig gehe ’ , poetisch bezeich¬
nender als εί'η , wie Verg . Aen . V
305 : nemo non donatus abibit . —
ί'βη , der gleiche Antheil , wie
549 . Λ 705 . Vgl . zu a 97 .

43 . διερω , zu ζ 201.

pH*
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έν&α de πολλόν μεν μέ&υ τζίνετο , πολλά δε μήλα 45
έβφαζον παρά &1να καί είλίποδας έλικας βονς .
τόφρα δ ’

άρ
’ θίγόμενοι Κίκονες Κικονεβΰι γεγωνενν ,

οϊ ΰφιν γείτονες η <3αν , άμα πλέονες και άρείονς ,
ήπειρον ναίοντες , έπιΰτάμενοι μεν άφ

’ ίππων
άνδράΰι μάρναϋ&αι , και ό&ι χρη πεζόν έόντα. 50
ηλΟον έπειΟ·’ , όϋα φνλλα καί άν& εα γίγνεται ωρη ,
ηέριοι ' τότε öij ρα κακή Αιός αίΰα παρέϋτη
ημιν αίνομόροιϋιν , ϊν άλγεα πολλά παΟοιμεν.
ΰτηβάμενοι δ ’ εμάχοντο μάχην παρά νηνΰϊ &οrjeiv ,
βάλλον δ ’

άλληλονς χαλκηρεβιν έγχείηϋιν . 55
όφρα μεν ηώς ην και άέί,ετο ιερόν ημαρ ,
τόφρα δ ’

αλεθόμενοι μένομεν πλέονάς περ εόντας '

ημος δ ’
ηέλιος μετενίββετο βονλντόνδε ,

και τότε δη Κίκονες κλΐναν δαμάϋαντες ''Αχαιούς.
«I δ ’

άφ
1

έκάΰτης νηός ένκνημιδες εταίροι 60
ωλονΟ-’ ' οί δ ’ άλλοι φνγομεν θάνατόν τε μόρον τε .

έν&εν δε προτέρω πλέομεν άκαχημενοι ητορ ,

46 . έβφαζον, man schlachtete . Kr .
Di . 61 , 4 , 5. Ueber den Wechsel
zwischen der passiven und activen
Form zu π 108. — παρά Φίνα , am
Strande entlang . — είλίποδας
έλικας βονς , zu a 92 .

47 . τόφρα δέ , unterdessen . —
θίγόμενοι mit γεγωνενν giengen
hin und riefen an , wie 91 . — Κί¬
κονες Κικόνεΰδι , zu γ 272 .

49. ήπειρον ναίοντες , im Gegen¬
satz zu den Küstenbewohnern in Is -
maros . — έπιΰτάμενοι μέν , kundig
n der Th at , nachdrucks volle Aus¬

führung des άρείονς . — άφ ’ ίππων ,
vom Wagen , dem der Satz mit
v.ai o9i entspricht .

50 . καί ο &ι χρη
’
, wie sive opus est

hei Horat . carm . I 15 , 25 . — έόντα,
worin τινά liegt , von χρη abhängig ,zu α 392 . [Anhang .]

51 . ηλ&ον , sie kamen , die an¬
gerufenen Kikonen . — ωρη , wie B
468, zur Zeit . Kr . Di . 48 , 2 , 8.

52 . tjsptoi. , von κηρ ' der Nebel ’
im Mörgennebel , in der Frühe .

54. 55 s= 27 533 534 ; der Schluss
auch T 258 . λ 40 . — ατηβάμενοι,

nachdem sie sie (nemlich μάχην)
eingerichtet , aufgestellt hat¬
ten , acte instructa . — εμάχοντο
μάχην , zu η 50 . — βάλλον , sie
trafen im Wurfe , von der Ver¬
wundung . [Anhang.]

56 = > Θ 66. A 84 . ηιάς ist der
ganze erste Theil in der homeri¬
schen Tageseintheilung . Vgl . Φ111 .

58 = Π 779 . βονλντόνδε , zum
Stierabspannen , ein ländlicher
Ausdruck statt 'zum herankommen-
denAbend ’

, indem der alte Hellene
bisweilen nach der Arbeit , die er
vornahm , seine Tageszeit bestimm¬
te ; nachgeahmt von Verg . Ecl . 2,66 . Horat . carm . III 6, 42 .

60 . έξ δ ’ άφ ’ έκάατης νηός. So
viel kamen nemlich auf ein jedesSchiff , wenn man den ganzen Ver¬
lust der auf zwölf Schiffe (169. B
637 ) gleichmässig vertheilten Mann¬
schaft zusammenzählte.

62 t =: 105 . 565. κ Ti. 133. Dieser
formelhafte Vers war dem Ohre
der behaglichen Zuhörer ein wolge-
fälliger Uebergang von einem Rei¬
seerlebnis zum andern .
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αΰμενοι ίκ δανατοιο , φίλους όλέοαντες εταίρους .
ονδ ’

άρα μοι προτέρω νηες κίον άμφιέλιύβαι ,
πριν τινα των δειλών εταρων τρις εκαβτον άνβαι , 65
οΓ 0·σ.νον εν πεδίω Κικόνων νπο δηωίλίντες.
νηνβι δ επώρΰ

’
άνεμον Βορεην νεφεληγερέτα Ζευς

λαίλαπι Ο'εβπεΰίΐ ] , ΰνν δε νεφίεββι κάλνψεν
γαΐαν δμου καί πόντον ' δρώρει δ’ ονρανό&εν ννζ .
αί μεν επειτ έφέροντ επικάρΰιαι , ίΰτία δε ΰφιν 70

τριχ &α τε καί τετραγβα διέβχιΰεν ϊς ανόμοιο.
και τα μεν ες νηας κά&εμεν δείΰαντες ολε&ρον ,
αντάς δ ’ έββυμένως προερέββαμεν ηπειρόνδε .
εν&α δνω νύκτας δυο τ ’

ηματα βυνεχες αίεϊ

κείμεδ 1’ , όμον καμάτω τε και αλγεβι αϊυμδν εδοντες . 75
άλλ ’ δτε δη τρίτον ήμαρ ένπλόκαμος τέλεΰ ’ ’Ηώς ,
ίβτονς βτηβάμενοι άνά & ’ ίβτία λενκ έρνβαντες
ημε&α , τάς δ ’ άνεμός τε κνβερνηταί τ ΐθ -ννον .
καί νν κεν αβκη&ης ίκόμην ες πατρίδα γαΐαν ’

αλλά με κύμα ρόος τε περιγνάμπτοντα Μάλειαν 80
καί Βορεης άπέωβε , παρεπλαγζεν δε Κν &ήρων.

63 ~ 566 . κ 134 . άσμενοι εκ &α -
νάτοιο , prägnant : freudig entron¬
nen aus derTodesgefahr . Vgl .
T 350 . — δλέσαντες , nachdem
wir verloren hatten .

64 . ονδ ’ άρα , aber eben nicht ,
zu a 346 . — άμφιέλισσαι , zu y 162.

65 . πριν τινα ehe einer , αϋβαι
τρις έκαστον τών δειλών , jeden
dieser unglücklichen ( weil ge¬
storbenen ) ετάρων . Es geschah
dieser dreimalige Todtenruf , damit
den Gefallenen die letzte Ehre ei¬
ner Abschiedsbegrüssung erwiesen
würde .

68 . λαίλαπι , im Sturme , stür¬
mend . — ΰϋν δέ , zu ε 293.

69 = s 294.
70. επικάρσιαι , auf den Kopf ,

vornüber gebeugt , indem Wind
und Wogen das Hintertheil hoch
emporhoben . [Anhang .]

71 . τριχ &ά τε καί . τετραχ &ά , ma¬
lerisch für das Ohr , wie Γ 363 ; vgl .
unser volkstümliches ' ritzratz ’ .

73 . αύτάς , sie selbst , im Ge¬
gensatz zu den Segeln . — εσβνμέ -

νως eilig , προερέββαμεν ruder¬
ten wir vor wärts , weil sie auf
kurze Zeit im ορμος des Ufers zu
landen gedachten , um dort erst den
Sturm vorüber zu lassen ; vgl . v
113 ff.

74 . βννεχές ,
' anhaltend ’, mit ver¬

längerter Änfangssilbe , wie M 26.
[Anhang .]

75. 9νμί >ν ΐδοντες , das Herz
verzehrend , von innerem Grame .
[Anhang .]

76 . τέλεα ’ Ήώς , za ε 390 .
77 = μ 402 . ίστονρ , der Plural

von allen Schilfen . — ανά zu ερή -
βαντες zogen auf und sassen da .
— ίβτία λευκά , zu ß 426 .

78 . κνβερνηταί τ ’ iffvvov , drei
Spondeen , um den langsamen Fort¬
schritt der schwierigen Handlung
gewichtvoll zu bezeichnen . [ Anh .]

80. περιγνάμπτοντα , als ich um¬
segeln ' wollte ’ . — Μάλειαν , zu
y 287.

81 . παρέπλαγ \ εν , trieb vor¬
bei .
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έν&εν δ ’
εννημκρ φερόμην όλοοΐς άνεμοιβιν

πόντον επ’
ίχ&νόεντκ ' ατάρ δέκατη έπε'βημεν

γαίης Λωτοφάγων , οϊ τ ’ άν&ινον είδαρ έδονβιν .
έν&α δ ’ επ ’

ήπειρον βημεν και αφνββάμε &
’

ϋδωρ , 85

αιψα δε δεΐπνον ελοντο &οης παρά νηνβιν εταίροι,
αντάρ έπει ϋίτοιό τ ’ επαββάμεΐλ

’ -ηδε ποτητος,
0η τότ έγών έτάρονς προΐειν πενΟ'εβ& αι Ιόντας ,
οι τινες άνέρες εϊεν επί γβονϊ δΐτον εδοντες
[ κνόρε δνω κρίνας , τρίτατον κηρνχ άμ

’
όπάββας ] , 90

οi δ ’
αΐψ

’ οίχόμενοι μίγεν ανδράβι Λωτοφάγοιβιν .
ονδ ’ άρα Λωτοφάγοι μήδονΟ·

’ έτάροιβιν όλε &ρον
ημετέροις , αλλά ΰφι δόβαν λωτοΐο πάβαβ&αι .
των δ ’

ος τις λωτοΐο φάγοι μελιηδέα καρπόν ,
ούκετ ’ άπαγγεΐλαι πάλιν η&ελεν ουδέ νέεβ&αι , 95
άλλ ’ αντον βονλοντο μετ

’ ανδράβι Λωτοφάγοιβιν
λωτόν ερεπτόμενοι μενέμεν νόβτον τε λα&ε’β&αι .
τους μεν έγών επ 'ι νηας άγον κλαίοντας αναγκη ,
νηνβ 'ι δ ’ ένϊ γλαφνρήβιν νπό ξνγά δηβα ερνββας '

V . 82 — 104. Abenteuer bei den
Lotophagen .

83. ίχ &υόεντα , zu δ 381 . — δέ¬
κατη nach εννήμαρ , zu η253 . [Anh .]

84 . Λωτοφάγοι ' Lotosesser ’, in
historischer Zeit ein Volk in Li¬
byen . Der Lotos dieser Gegend , zu
unterscheiden von dem Putter¬
kraute dieses Namens δ 603 , ist
eine stachlichte Baumart , deren
purpurrothe Frucht , von der Grösse
einer Olive , süss wie Feigen und
Datteln schmeckt ; vgl . Herod . IV
177. Polyb . XII 2 . — αν &ινον είδαρ ,
Blumenspeise von vegetabili¬
scher Kost .

88 . προΐειν , Imperfect . Kr . Di .
38 , 1 , 2 . — πεν &εβ&αι (όντας , um
zu gehen und sich zu erkun¬
digen , zu y 118.

89 . επ 'ι %%·ονι βΐτον ( = άρονρης
καρπόν ) εδοντες enthält einen Ge¬
gensatz gegen Götter und Thiere
in Bezug auf ihre Nahrungsweise ,
vgl . zu a 349.

90 = κ 102 . [Anhang .]
91 . ahp

’ ο (χ . μίγεν , giengen
schnell hin und gesellten sich ,
wie 47.

92 . ονδ άρα , wie 64,
94. των δέ , zu ε 448 . — ος τις mit

dem Optativ in iterativem Sinne ,
wie B 188. Δ 240 . K 489 . O 743 ; hier
mit φάγοι , welch einer nur ge¬
gessen hatte .

95 . άπαγγεΐλαι πάλιν , renuntiare
retro . — ηϋ 'ελεν vom Entschluss ,
aber βούλομαι vom Wunsche oder
Verlangen .

96. βονλοντο , malebant . Der Plu¬
ral nach dem collectiven ος τις , zu
γ 355 . — μετ

’ άνδράαι , nähere Er¬
klärung von αντον , zu 9· 68.

97 . ερέπτεα &αι abrupfen , ver¬
zehren . — νοατον λα&εσ&αι , der
Heimkehr vergessen , nicht an
die Heimkehr denken .

98 . άγον setzt voraus , dass Odys¬
seus , nachdem er vergebens auf
ihre Rückkehr gewartet hatte , selbst
ihnen nachgegangen sei und so das
eben erzählte wahrgenommen habe .

99. νηνσι δ ivl γλαφνρηαιν , Ge¬
gensatz zu επ 'ι νήας . — νπό ξνγά
zu έρνοσας , nachdem ich sie
unter die Ruderbänke gezo¬
gen hatte , vgl . v 21.
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αντάρ τους άλλους κελόμην έρίηρας εταίρους 105
απερχομένους νηΰν έπιβαινέμεν ώκειάων,
μη πως τις λωτοΐο φαγων νόΰτοιο λά&ηται .
οί δ αϊψ ’

εϊββαινον καί επί κληϊβι κα&ΐξον,
έξης δ εζόμενοι πολιην άλα τνπτον έρετμοΐς.

έν&εν δέ προτέρω πλέομεν άκαχήμενοι ητυρ . 105
Κυκλώπων δ ’

ές γαΐαν υπερφιάλων ά&εμέβτων
ίκομεΟ· , οί ρα %εοϊβι πεποι&ότες ά&ανάτοιΰιν
ούτε φντενονβιν χεραϊν φντον οντ αρόωΟιν ,
αλλά τά γ

’
άΰπαρτα καί άνηροτα πάντα φύονται ,

πνροι καί κρι&αί , ηδ
’

άμπελοι αΐ τε φέρονΰιν 115
οίνον εριβτάφνλον , καί βφιν Αιός ομβρος αέξει.
τοϊΰιν δ ’ οντ ’

άγοραί βονληφόροι ούτε &έμι6τες ,
άλλ ’ οί γ

’
υψηλών ορίων ναίανβι κάρηνα

εν βπέββι γλαφνροϊβι , & εμιβτενει δε έκαβτος
παίδων ηδ

’ άλόχων , ονδ ’
άλληλων άλέγονΰιν . 115

νήβος έπειτα λαχεία παρεκ λιμένος τετάννβται ,
γαίης Κυκλώπων ούτε βχεδδν οντ ’

απατηλόν,

100. τούς , diese , mit der Er¬
klärung άλλους έρίηρας εταίρους ,
als deiktischer Gegensatz zu den
angebundenen .

101 . νηών έπιβαινέμεν , zu a 210 .
102 . μη πώς τις , damit nicht

etwa einer von allen Gefährten ,
den nicht abgesandt gewesenen . —
λά&ηται , nach historischem Tempus
hier der Conjunctiv . Kr . Di . 54, 8,
2 . [Anhang .]

103 . 104 = d 579 . 580 . i 179. 180.
471 . 472 . 563 . 564 . λ 638 . μ 146 . 147.
ο 221 . 549 , wo überall der Befehl
vorhergeht . Vgl . auch zu ß 419 .

V . 105— 151 . Beschreibung der
Sitten der Kyklopen -, Schilderung
der Ziegeninsel und Landung da¬
selbst ,

106 . Κυκλώπων ές γαΐαν , zu de¬
ren Bereiche auch die nachher be¬
schriebene Ziegeninsel gerechnet
wird . Die homerischen Kyklopen
sind ein rohes und riesenhaftes
Wundervolk , das ohne Kenntnis
des Ackerbaus und ohne bürgerli -
cheVerbindung troglodytisch lebt .
— υπερφιάλων , zn a 134 . [Anh .]

107. &εοίοι πεποι &ότες , d . i . den

Göttern keck überlassend , ohne
selbst Hand anzulegen .

108. άρόωβιν , wie regelmässig ?
Kr . Di . 34, 8, 2 . [Anhang .]

109 . r « ys,das , zu πάντα , was
dann durch die folgenden zwei
Hauptarten des Getreides und die
Weinreben näher erklärt wird . —
άσπαρτα mit gedehnter Endsilbe in
der Hauptcäsur .

111 . άέ '
ξει , lässt ihn gedeihen ,

nemlich οίνον , Uebergang in die
demonstrative Strnctur , wie 358.

112. άγοραί undRsfitUTSj?, Volks -
versammlu ngen und Gerichte
sind Hauptmerkmale staatlicher
Cultur .

114. &εμιατεύει , ist gesetzge¬
bender Richter über Weib und
Kinder . [Anhang .]

115 . άλέγειν , mit dem Genetiv
der Person . Kr . Di . 47 , 11 , 1 .

116. έπειτα , zu ö 354 . — λάχει a r
rauch , struppig , verwildert , un -
angebaut , im Gegensatz zu 130-
Andere geben έπειτ έλάχεια . —
παρίκ λιμένος , ausserhalb des
Hafenplatzes , d . i . vor demsel¬
ben . [Anhang .]

117. ούτε οχεβόν κτε . , d . i . in
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νληεΰβ
’ ' εν ό ’

αίγες άπειρέβιαι γεγάαΰιν
άγριαι ' ον μεν γάρ πάτος ανθρώπων άπερνκει ,
ουδέ μιν είβοιχνενβι κννηγέται , οϊ τε κα&

’
νλην 120

’
άλγεα πάΰχονΰιν , κορνφάς ορέων εφέποντες .
οντ αρα ποίμνηΰιν κατα '

ιβχεται οντ άρότοιΰιν ,
αλλ η γ άβπαρτος και άνηροτος ηματα πάντα
άνδρών χηρεύει , βόΰκει δε τε μηκάδας αίγας.
ον γάρ Κνκλώπεΰΰι νέες πάρα μιλτοπάρηοι , 125
ον δ ’ άνδρες νηών ένι τέκτονες , οϊ κε κάμοιεν
νηας ένΟδέλμονς , αΐ κεν τελέοιεν έκαΰτα,
άΰτε ’ επ’ άν&ρώπων ίκνενμεναι , οίά τε πολλά
άνδρες επ’ άλληλονς νηνβϊν περόωΰι &άλαββαν '
οϊ κέ βψιν καί νηβον ένκτιμένην έκάμοντο. 130
ον μεν γάρ τι κακή γε , φέροι δέ κεν ωρια πάντα '
εν μεν γάρ λειμώνες άλός πολιοΐο παρ

’
οχ&ας ,

νδρηλοΐ μαλακοί '
μάλα κ ’ άφ&ιτοι άμπελοι εΐεν '

εν δ ’
άροβις λείη ' μάλα κεν βα&ν ληιον αίεΐ

massiger Entfernung vom Kyklo -
penlande , nähere Erklärung zu νη -
aog τετάνναται . [Anhang .]

118. γεγάααιν , sind , leben .
120 . μιν είσοιχνενβι , eam ( insu -

am ) intrare solent , zu y 322 . — nv -
νηγεται , bei Homer nur hier , sonst
&ηρητήρες und έπακτηρες . — καβ 1’

νλην , wie von έν νλη P 134 ver¬
schieden ?

121 . εφέποντες , ersteigend .
122. ποίμνηαιν , nur hier , von

weidenden Herden , καταΐσχε -
tcu wird innegehalten , wird be¬
deckt . — άρότοιβιν von Pflii -
gungen , d . i . von pflügenden
Stieren und pflügenden Acker¬
bauern .

124. χηρεύει , ist entblösst .
125 . πάρα , d . i . πάρειοιν . — μιλτο -

παρηοι , roth wangig , d . i . an den
Seiten mit Mennig roth angestri¬
chen , wie B 637 . Herod . III 58_: τό
$ ε παλαιόν άπασαι αί νέες η οαν
μιλτηλιφίες . Vgl . auch zu λ 124.

126. ένι , sind dort . — οΐ κε κά -
μοιεν , welche verfertigen
könnten .

127 . ένβσελμονς , zu ß 390 . —
τελεοιεν έκαατα , allerleiWerke
vollenden können , mit sinnli¬

cher Belebung der Schiffe , indem
sie die Dinge herbeischaffen , welche
die Menschen auf ihren Seefahrten
einander zu Schiffe zubringen , vgl .
& 163 bis 165.

128 . οϊά τε πολλά , wie da oft¬
mals , wie θ 160. 1536 und das ad¬
verbiale οίά τε allein y 73 . η 106.
i 254 . κ 364 , und bloss οία & 365.

130. o ? diese κε οφιν mit εκα -
μοντο (d . i . κάμνοντες εποιήααντο )
würden ihnen bereitet haben ,
καί νηβον auch die Insel , wie sie
Schiffe bereiteten 126. 127 , ένκτι¬
μένην zur wolangebauten , die
Wirkung des έκάμοντο .

131 . ωρια , zurZeit .
132. πολιοΐο als Femininum , wie

ε 410 . T 229 . Zu Kr . Di . 22 , 2 , 1 .
133. νδρηλοΐ , wasserfeucht ,

nur hier . — μαλακοί , wie ε 72 . —
άφ &ιτοι , unverwüstlich , im¬
merfort tragend .

134. αροβις λείη , in eoncretem
Sinne : ebenes Ackerland .
— μάλα κε explicatives Asyndeton
wie 133. — ßa &v , tief , von der
Höhe und Dichtheit der Aehren auf
dem Saatfelde . — αίεΐ εις ώρας ,
jedesmal zu den kommenden Ho -
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εις όίρας άμώεν , έπεϊ μάλα πΐαρ νπ ονδας . 135
εν δε λιμην ενορμος , ϊν ον χρεω πείσματος εβτίν ,
οντ εννας βαλέειν οντε πρνμνησι άνάψαι ,
αλλ έπικέλσαντας μεΐναι χρόνον , εις ο κε ναντέων
&νμος έποτρννη καί επιπνενσωσιν άηται .
ανταρ έπϊ κράτος λιμίνος ρέει αγλαόν νδωρ , 140
κρηνη ναο 6Λείους ' περί δ’

αϊγειροι πεφνασιν .
έν&α κατεπλέομεν , καί τις &εός ηγεμόνενεν
ννκτα δι όρφναίην , ουδέ προνφαίνετ Ιδέσ&αι '

αηρ γάρ περί νηνσΐ βαδεΐ ’
ην , ούδε σελήνή

ουρανόν εν προνφαινε , κατείχετο δε νεφέεσσιν . 145
ενδ ’ ον τις την νήσον έσέδρακεν όφδαλμοΐύιν ,
οντ ονν κνματα μακρα κνλινδόμενα προτί χέρσον
είσίδομεν , πρϊν νηας ένσσέλμονς επικέλσαι.

ren (zu κ 469) , immer zu den be¬
stimmten Zeiten . Kr . Di . 68,
.21 , 9 .

135 . ΐπιί μάλα πΐαρ νπ ’ ονδαξ ,
denn reiches Fett , fette oder
fruchtbare Erde , ist unter dem
Boden hin , d . i . unter der harten
Erdoberfläche zieht sich ein fetter
Boden hin . Zu νπό mit dem Accus ,
vgl . ß 18L % 362 . m 234 .

136. ον χρίω πείοματος , kein
Bedürfnis eines Taues , ein
allgemeiner Ausdruck , der durch
die folgenden Infinitive der Absicht
mit negativer Partition genauer er¬
klärt wird .

137 . Vgl . A 436 . ενναί , Anker¬
steine , d . i . Steingewichte , welche
an weniger sicheren Landungs¬
plätzen statt des späteren Ankers
dienten , indem man dieselben an
Tauen vom Vordertheile des Schif¬
fes ins Meer auswarf ( βαλέειν
und ix δ ’

εβαλον zu o 498) , wäh¬
rend die Hintertheile der Schiffe
dadurch festgehalten wurden , dass
man von denselben aus Hintertaue
oder Kabeltaue am Lande oben
anhand , πρνμνησι

’ άνάψαι , an
einen Baum , oder an eine Felszacke
wie x 96 . 127 , oder an einen dazu
bestimmten Stein wie v 77 . [Anh .]

138 . άλλ’ επιχέλααντας , nemlich
χρεώεατιν , sondern nur anzu¬
landen und zu warten , d . i . mit

dem Vordertheile auf das flache
Ufer aufzulaufen , so dass das Hin -
tertbeilmit den Schaufelrudern ohne
Störung im Wasser bleibt . — χρό¬
νον , είς ο χε , wie ξ 295.

139. εποτρννη antreibt zum
Weiterfahren . — άηται , Luft¬
hauche , günstige Winde .

140 . επί χρατός , auf der Spitze ,
oben am Ende , wie r 102.

141 . νπό απείονς , zu η 5 .
142 . χαταπλέειν , einlaufen . —

ηγεμόνενεν , war Geleiter , zu y
386. Mit den Iraperfecten wird hier
die Erzählung wieder aufgenom¬
men.

143. ονδέ , begründend im Sinne
von ον γάρ . — προνφαίνετο , imper¬
sonal : es war vor uns hell zum
Sehen .

144. βα&εΐα , tief , dicht . [Anh .]
145 . προνφαινε , schaffte vor

uns Helligkeit . [Anhang .]
146. την νήσον , jene Insel , wie

ε 55 . i 543 . μ 201 . 276 . 403 . — εσέ-
δραχεν , wie cernere , scharf sehen ,
genau wahrnehmen , aber 148 είσί -
δομεν wie videre , erblicken , bemer -
ken .

147. οντ ovv , wie λ 200 im zwei¬
ten Gliede , nicht ονδ ’ ovv , weil vor
την νήβον im Gedanken ein οντε
liegt . Vgl . zu λ 483 . — μαχρά , zu ε
109 . [Anhang .]

148 . ίπιχελααι , anlanden .
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κελΰάβηβι δε νηνβί καϋείλομεν ίβτία πάντα ,
ix δε καί αυτοί βήμεν επί ρηγμΐνι τλαλάβΟης '

εν&α δ ’
άποβρίξαντες εμείναμεν

’Ηώ δίαν .
ημος δ ’

ηριγένεια φάνη ροδοδάχτυλος
'Ηώς ,

νήβον &ανμάζοντες εδινεόμεΰ&α κατ αυτήν,
ώρβαν δε ννμφαι , κονραι Αιό g αίγιόχοιο ,
αΐγας όρεΰκώονς , ϊνα δειπνηΰειαν εταίροι,
αύτίκα καμπύλα τόξα και αίγανεας δολιχανλονς
ειλόμεΟ·

’ εκ νηών ' διά df τρίχα κοβμη &εντες
βάλλομεν, αΐψα δ ’ εδωκε &εός μενοεικεα &ηρην.
νψς μεν μοι εποντο δνώδεκα , εν δε εκάβτ rj
έννεα λάγχανον αίγες ' ίμοί δε δεκ ’ ε 'ξελον οΐω .
ως τότε μεν πρόπαν ημαρ , ες ηέλιον καταδνντα ,
ημε&α δαιννμενοι κρεα τ ’ άβπετα καί με

'&ν ηδν '

ον γάρ πω νηών εξε'φθττο οίνος ερυθρός ,
άλλ ’ ενέην ' πολλόν γάρ εν άμφιφορεϋΰιν εκαβτοι
ηφνΰαμεν , Κικόνων ιερόν πτολίε&ρον ελόντες.
Κυκλώπων δ’

ες γαΐαν ελενββομεν εγγύς έόντων ,
καπνόν τ ’ αυτών τε φ&ογγην όίων τε καί αιγών ,
ημος δ ήε'λιος κατεδυ καί επί κνεφας ηλ& εν ,

59

150

155

160

165

149. κελσάσησι νηνβί , den ge¬
landeten Schiffen , ein sinn¬
lich belebterDativ in unmittelbarer
Betheiligung der Schiffe . — ιστία
πάντα , das ganze Segelwerk ,
zu ß 426.
^

150= 547 . ja 6 . o 499 . A 437 . επί
ρηγμΐνι , zu S 430 .

151 . άποβρίζειν , einschlafen ,
wie fi 7 . Schlafend die Morgenröthe
erwarten , wie τ 50 . 342 . 1 662.

Y . 152 — 215 . Jagd und Schmaus
auf der Ziegeninsel ; Fahrt zum Ify-
hlopenlande , wo Odysseus zur Höhle
des Polyphemos geht .

152 . Vgl . zu ß 1 .
153 . κατ ’ αυτήν , auf dieser

selbst , im Gegensätze gegen den
Strand .

154. ωρβαν , jagten auf . — ννμ -
φαι , zu ξ 105 und 123.

155 . ορεβκφονς , bergbewoh¬
nend .

156 . uv riW , Asyndeton . Kr . Di .
59, 1 , 3 . — αίγανέη , Jagdspiess ,

hier zur Ziegenjagd , sonst bei Spie¬
len gebraucht , wie ö 626 . — 8ολίχ -
ανλος , nur hier , langröhrig , mit
einer langen ehernen Tülle {αυλός P
297) , vermittelst deren die Klinge
auf das oben zugespitzte Ende des
Schaftes aufgesetzt war .

157. 8ιά zu κοβμη &έντες , ver¬
theilt , τρίχα in drei Haufen .

159 . iv Sa εκάστ -y , weil sie da¬
selbst zum Gebrauche verbleiben .
Andere ες δε εκάβτην . [Anhang .]

160. λάγχανον , kamen durch
das Los heraus . — εξελον , wie
r] 10 , sie nahmen vorher heraus
aus der Masse , vgl . 550 f .

161 . πρότταν , nur vor ημαρ
'und

stets an dieser Versstelle . [ Anhang .]
164 . έκαστοι , jegliche , apposi -

tiv , zu v 76 .
166 . ες γαΐαν ελενββομεν , wir e r -

schauten , erkannten .
167. αυτών , mit welchem Gegen¬

sätze ? — φ &ογγήν ,
' Stimmen ’ ist

poetisch auch mit ελενσσομεν ver¬
bunden . [Anhang.]

168 — 170= 558 — 560 . κ 185—187.
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δη τότε κοιμή &ημεν επί ρηγμΐνι » αλάββης.
ημος δ ’

ήριγενεια φάνη ροδοδάκτυλος
’Ηως , 170

καί τοτ έγών άγορήν τέμενος μετά πάβιν εειπον '

,άλλοι μεν νυν μίμνετ , εμοί ερίηρες εταίροι'
ανταρ εγώ βυν νηί τ έμή και ε’μοις έτάροιβιν
έλ&ων τωνδ7 άνδρών πειρήβομαι, οι τινες . είβίν ,
η ρ οϊ γ

7
νβριβταί τε καί άγριοι ον δε δίκαιοι, 175

ήε φιλόζεινοι , καί βψιν νόος έβτί ϋ’εουδής.
1

ως είπών άνά νηός εβην , ίκέλευβα δ 7
εταίρους

αυτούς τ άμβαίνειν άνά τε πρυμνήβια λνβαι '
οι δ ’

αϊψ ’
εΐββαινον καί επί κληιβι κα&ίξον ,

έίςής δ εζόμενοι πολιήν άλα τύπτον έρετμοΐς. 180
άλλ7 ότε δη τον χώρον άφικόμε%· εγγύς έόντα ,
ενϋ’α δ ε% έβχατιη βπέος εΐδομεν , αγχι &αλάββης ,
υψηλόν , δάφνηβι κατηρεψές. έν&α δε πολλά
μήλ

’
, όιές τε καί αίγες , Ιαυεβκον' περί δ αυλή

υψηλή δεδμητο κατωρυχέεββι λίΟοιβιν, 185
μακρηϋίν τε πίτυΰΰιν Ιδε δρυβϊν ύψικόμοιβιν.
έν&α δ ’

άνηρ ενίαυε πελώριος, ος ρά τε μήλα
οίος ποιμαΐνεβκεν άπόπρο&εν ' ουδέ μετ

’ άλλους
πωλεϊτ , άλλ 7 απάνευ&εν έών ά& εμίβτια ήδη.

Α 475 — 477 . Vgl . auch zu Α430 und
τ 426 .

171 = : κ 188 . μ 319 . άγορήν &ε-
β&αι , eine Vers am m lun g (selbst )
veranstalten , während &εΐναι
nur sie ' veranlassen ’ oder ' bewir¬
ken ’ bezeichnen würde . Vgl . auch
Θ 2 . 489 . Kr . Spr . 62 , 8, 1 .

172 . εμοί ist das Possessivum .
173 = A 183. ίμοΐς έτάροιβιν, d . i .

der Mannschaft des einen Schiffes.
174. πειρήβομαι , ich werde einen

Versuch machen . — οί' τινερ d . i .
wie wol .

175. 176 = ξ 120 . 121, ganz ?
177. άνά νηός εβην , zu ß 416 .
178. Vgl . zu o 548 .
181 . τον χώρον , an jenen Ort ,mit Bezugs auf 166.
182 . επ ίβχατιή , an der äus -

sersten Grenze , wie a 238 . —
αγχι 9αλάββης vertritt die Stelle
eines Epitheton , gleichsam άγχι &ά-
λαββον , wie O 362. [Anhang .]

183. δάφνηβι , nur hier , mit Lor¬
beeren , κατηρεφές überdeckt .
— εν &α , daselbst , in der Höhle
und im Vorhof.

184 . μήλα , Kl ein vie h , was hier
wie K 486 gleich näher erklärt wird .
— ιαυεβκον, pflegten zu über¬
nachten , während sie nach 188.
217 . 315 bei Tage auf der Weide
waren , mit Ausnahme der 220 ge¬
nannten . — περί 8έ . Der isoliert
lebende Kyklop (189. 410) hat auch
eine isoliert stehende , ringsum
(402) mit eingegrabenenSteinenund
lebendigen Bäumen als Einfriedi¬
gung umgebene Felsenwohnung .
Vgl . i 10 .

185. υψηλή hoch , d . i . mit der
erwähnten hohen Einfassung ver¬
sehen . — κατωρυχέεββι , zu £ 267.
[Anhang.]

187. ενίαυε , hauste .
188. άπόπρο&εν , fernab von den

übrigen , mit olog parallel .
189 . πωλεΐτο , zu 8 384 , harmo-
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και γάρ &αϋμ
’ έτετνκτο πελώριον , ουδέ εώκειν 190

άνδρί γε ΰιτοφάγω , αλλά ρίω νληεντι
υψηλών ορίων , ο τε φαίνεται οΐον απ άλλων.

δη τότε τους άλλους κελόμην έρίηρας εταίρους
αυτοΰ πάρ νηί τε μενειν και νηα έρνΟ&αι ,
αυτάρ εγώ κρίνας ετάρων δυοκαίδεκ άρίΰτους 195
βήν ' άτάρ αί'γεον αΰκον εχον μελανός οΐνοιο
ηδέος , όν μοι έδωκε Μάρων

’Ευάνδεος υιός ,
ίρευς

'Απόλλωνος ος
"
ΐΰμαρον άμφιβεβηκειν ,

ουνεκά μιν ΰνν παιδί περι6χόμε& ηδε γυναικι
άζόμενοι ' ωκει γάρ εν αλβεΐ δενδρηεντι 200
Φοίβου

!Απόλλωνος , ό δέ μοι πόρεν αγλαά δώρα '

χρυδοΰ μέν μοι εδωκ ' έυεργέος επτά ταλαντα ,
δώκε δέ μοι κρητήρα πανάργυρον , αυτάρ έπειτα
οίνον έν άμφιφορευβι δυώόεκα πάΰιν άφυδΰας
ηδυν άκηράβιον , & εϊον ποτόν . ουδέ τις αυτόν 205

ηείδη δμώων ονδ ’ άμφιπόλων ένι οί’κω ,
άλλ' αυτός άλογός τε φίλη ταμίη τε μι οΐη .
τον ά’ ότε πίνοιεν μελιηδέα οίνον έρυ &ρον,

niert mit der Form ποιμαίνεακεν . —
ά &εμίατι cc ήδη , er wüste gesetzlo¬
ses , besass eine gesetzlose Sinnes¬
art , war gesetzlos . Denn είδέναι
mit dem Accusativ eines Wortes
(namentlich eines Adj . im Neutrum
Pluralis ) , in dem ein ethischer Be¬
griff liegt , bezeichnet bei Homer
nie blosses Wissen , sondern stets
den sittlichen Zustand einer Per¬
son , die sittliche Denk - und Hand¬
lungsweise . JAnhang .]

190. %al γαρ , et enim , bezieht sich
auf das unmittelbar vorhergehende .

191 . ΰιτοφάγω , nur hier ; vgl . zu
a 349.

192 . o ts , nemlich ρίον , die Berg¬
kuppe , der First , der stets in
einsame Höhe emporragt . — olov
αϊτό , eins am vo n , gesondert von ,
wie φ 364 . T 329 ; vgl . zu § 525.
[Anhang .] '

194 t=j Y. 444 . | 260. ρ 429 . αντοΰ
πάρ νηί , zu ff 68 . — ερνσ &αι , be¬
wahren , — νηα ist episch wieder¬
holt , wo wir bloss ' dasselbe ’ sagen
können .

196 . αΐγεον ae %6v , zu ζ 78 . — με¬

λανός οΐνοιο , wie s 265 . i 346 , mit
' du nkelem ’ ( vgl . 163 . 208) Wein ,
Genetiv des Inhalts , wie ß 340.

198. άμφιβεβηκειν , inne hatte ,
tenehat , zu A 37 , als nemlich die
Stadt noch nicht zerstört war : 40.
165. [Anhang .]

199 . οΰνεκα , weil . — αΰν παιδί
περισχόμε &α , wir schützten ihn
samt dem Sohne . Vgl . δ 175.

202 . χρναονμέν , erklärendes Asyn¬
deton . — ίνεργής , schön gear -
b eitet , wie ω 274.

204 . πΰβιν , wie ε 244.
205 . άκηράβιον , rein , unversehrt .

— αντόν , ihn selbst , den Wein
kannte ausser den 207 erwähnten
keiner aus eigenem Genüsse , wenn
er auch die Fässer gesehen (ß 340 .
341) und von der Güte des Inhalts
gehört hatte .

206. ηείδη , kannte , von οϊδα .
Kr . Di . 38 , 7 , 4.

208. τόν , diesen , wozu ' den
honigsüssen Rothwein ’ appositiv
steht . — πίνοιεν , Subject sind die
207 genannten .
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εν δέπας έμπλήβας νδατος άνά εΐκοΟι μέτρα
χεν , ο δμη δ ήδεΐα άτΐδ κρητήρος όδώδειν , 210
%·εϋπεΰίη ' τοτ αν ον τοι άποΟχέβ&αι φίλον ήεν .
τοϋ φερον εμπλήΰας άΰκδν μεγαν , έν δε και ήα
κωρνκω ' αντίκα γάρ μοι δίβατο &νμδς άγήνωρ
ανδρ επελενΟεβ &αι, μεγάλην έπιειμένον αλκήν ,
άγριον , οϋτε δίκας εν είδότα οϋτε %·έμιΰτας . 215

καρπαλίμως δ ’
εις ’

άντρον άφικόμεΟ·
’
, ον δε μιν ένδον

ενρομεν , αλλ ένομενε νομδν κάτα πίονα μήλα,
έλ&οντες δ εις άντρον ε&ηενμεΰ&α εκαΰτα.
ταρβοι μεν τνρών βρϊ&ον , ΰτείνοντο δε ϋηκοϊ
άρνών ή δ ’

ερίφων ' διακεκριμέναι δε εκαβται 220
ερχατο, χωρίς μεν πρόγονοι , χωρίς δε μεταββαι ,
χωρίς δ ’ αυΟ· ’

ερΰαι . ναιον δ ’
δρω αγγεα πάντα ,

γανλοί τε βκαφίδες τε , τετνγμένα , τοΐς ένάμελγεν .
εν%· εμε μεν πρωτιβ& ε'

ταροι λίβΰοντ επεεβΰιν
τνρών αίννμένονς ίέναι πάλιν , αντάρ επειτα 225
καρπαλίμως έπϊ νήα &οήν ερίφονς τε καί άρνας

209.
*έν δέπας έμπλήβας unum po-

culurn impletum , άνά zu χενε , goss
er an ( auf ) zwanzig Maass
Wasser , zuy390und ß 355 . [Anh .]

211. &εβπεβίη . Man beachte die
Steigerung durch den nachträgli¬
chen Zusatz , wie 205 . — άποβχέ -
β&αι , sich enthalten , nemlich
des Trinkens .

212. τοϋ ist von άβκόν abhängig ,
zu 196 . — iv δέ , darin , wozu κωρν¬
κω als Erklärung gehört , wie s 266.
— rjct , nemlich φέρον .

214 . ανδρ
’ επελενβεβ &αι , dass

ein Mann ankommen würde ,
vgl . 233 έπήλ &ε . — έπιειμένον αλ¬
κήν , von Kraft erfüllt , eigent¬
lich ? Vgl . zu y 205.

V . 216 — 286 . Beschreibung der
inneren Höhle ; Rückkehr des Ky -
klopen , seine häuslichen Geschäfte
und sein Gespräch mit Odysseus .

215. άντρον bezeichnet das In¬
nere einer Höhle , βπέος dagegen
(182 ) die ä u s s e re Gestalt . — ονδέ ,aber nicht .

219 . ταρβοί , Korbgeflechte , Dar¬
ren .

221 . έ'
ρχατο , wie ξ 73 , waren

eingepfercht in den getrennten
βηκοί oder Abtheilungen der Höhle ,und zwar drei Altersclassen : τερό-
yovoi Zeitvieh , μεταοααι Jähr¬
linge , έρβαι Lämmer . — χωρίς
μέν und zweimal χωρίς δέ , zu y 109.
— vaiov , flössen , waren voll .
Warum sind wol dem Kyklopen keine
Hunde beigegeben ?

222 . πάντα , alle , die er nemlich
dazu gebrauchte , zu A 5 .

223. γανλοί , Eimer , in denen
man die eingeschüttete Milch dann
gerinnen liess , βκαφίδες Näpfe .
— τετνγμένα , wolbereitete .

224 . πρώτιβτα , zu allererst ,
dem im folgenden αντάρ έπειτα ent¬
spricht , wie y 57 . δ 456 . S 405 . I
168.

225. αίννμένονς ίέναι πάλιν , dass
wir nehmen und z urückgehen
möchten .

226 . καρπαλίμως , ein Zeichen
der Aengstlichkeit , zu έζελάβαντας ,
nachdem wir schnell hinaus¬
getrieben hätten , was mit al -
ννμένονς in Hinsicht auf die Hand¬
lung parallel steht .
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θηκών έίςελάΰαντας επιπλεΐν αλμυρόν ύδωρ '
άλλ ’

εγώ ον πι&όμην , η τ ’ αν πολύ κέρδιον ηεν ,
όφρ

’ αυτόν τε ί'δοιμι , καί εΐ μοι ξείνια δοίη.
ονδ ’ ’

άρ
’

εμελλ
’ ετάροιβι φανείς ερατεινός εβεβ&αι . 230

εν&α δε πυρ κηαντες έ&υβαμεν ηδε και αυτοί
τυρών αίννμενοι φάγομεν , μενομεν τε μιν ένδον
ημενοι , είος έπηλ&ε νόμων . φόρε δ όμβριμον αχ&ος
ύλης άξαλόης , ϊνα οί ποτιδορπιον εΐη.
εντοθ&εν δ’

άντροιο βαλών ορυμαγδόν ε&ηκεν ' 235
ημείς δε δείΰαντες άπεββνμεϋ '’ ες μυχόν άντρου.
αντάρ ο γ είς ενρν βπόος ηλαβε πιονα μήλα ,
πάντα μάλ ’ όιΐβ’ ημελγε,τά δ ’ ’

άρβενα λείπε &νρηφιν ,
άρνειονς τε τράγους τε , βα&είης εντο& εν αυλής.
αντάρ επειτ όπε&ηκε 9-νρεόν μέγαν νψόβ ’

άείρας, 240
όμβριμον ' ονκ αν τόν γε ötira και εί'κοβ αμαζαι
έβϋ-λαΐ τεβθαράκνκλοι απ’ ον δέος όχλίββειαν '

τόΰΰην ηλίβατον πότρην επε&ηκε ϋ'νρηΰιν .
εζόμενος δ ’

ημελγεν οις και μηκάδας αίγας ,

Wi

“
4. fl* .

228 = Ε 2Q1. X 103. Vgl . auch zu
X 358 und v 381 . η τ ’ äv , zu a 288 ,
oft in epenthetischen Zusätzen .

229 . fi oh .̂ zii ε 471 .
230 . οϋδ ’ άρ ’

εμεΧΧε mit φανείς ,
doch nicht nun eben sollte
er nach seinem Erscheinen
usw . Kr . Di . 53 , 8, 4.

231 . έ&νβαμεν , wir brachten
ein Rauchopfer , zu o 222 , von
den vorhandenen Oelbaumzweigen
(320. 326) mit darauf gelegten Käse¬
stückchen . Hierzu xal αΰτοϊ mit
φάγομεν als Gegensatz : wir brach¬
ten den Göttern Opferspeise dar
und assen auch selbst . [Anhang .]

233 . είος , bis , zu d 90 . — δμβρι -
μον , zu a 101 .

234. ποτιδόρπιον , zur Abend¬
mahlzeit dienlich , d . i . zur Be¬
leuchtung bei der Abendmahlzeit .
Vgl . e 308.

235 . έντοα & εν αντροιο warf er die
Last dürren Brennholzes erst ah
und gieng dann zum Eintreiben der
Schafe ( 237 ) noch einmal hinaus .
[Anhang .]

238. παντα μάλα , alle mit ein¬
ander , wie ß 306, — &νρηφιν als

Gegensatz zu είς βπέος ist foris ,
draussen , mit nachfolgender Er¬
klärung βα &είης έντο &εν αυΧης.

239 . βαθειηρ ϊντο &εν αυΧης , wie
338 , innerhalb des tiefen Vor¬
hofs . βα&είης mit Bezug auf die
hohe Umhegung ( 185) , wie E 142.
εντο &εν poetisch statt έντοα &εν .
Andere haben εχτο &εν . [Anhang .]

240 . O'upaoi ' mitSynizese . — ΰφόα ’

άείρας , sursum sublatum , um die
Kraft des Kyklopen sinnlich zu be¬
zeichnen .

241 . ovx av mit όχΧίοοειαν , nicht
hätten fortschaffen können .
Die Zahl der Wagen ist ein mär¬
chenhaftes Bild , das die Last des
Thiirblocks für die sinnliche An¬
schauung verdeutlichen soll , ohne
Rücksicht auf die Möglichkeit einer
Ausführung . Vgl . zu $ 177. O 678.
Ψ 264.

242. τεβααραχνχΧοι , wie τεαβα -
ράβοιος Ψ 705 , dagegen τετράχν -
χΧος £1 324 . [Anhang .]

243. ηΧίβατος , steil , hoch . — &v-
ρηαιν , vom Eingang in die Höhle .
[Anhang .]
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πάντα χατα μοίραν , και νπ ’
έμβρνον ηχεν εκάΰτη .

αύτίχα δ ’
ημιΰν μεν Ο'ρέψας λευχοΐο γάλακτος,

πλεχτοΐς εν ταλαροιβιν άμηβάμενος κατέ&ηκεν ,
ημιΰν δ αύτ έΰτηΰεν εν άγγεΰιν , όφρα ot εί’η
πίνειν αίννμένφ καί οί ποτιδόρπιον εί'

η.
αντάρ έπει δη ΰπενΰε πονηδάμενος τα ά έργα ,
καί τότε πυρ άνέκαιε χαϊ εΐϋιδεν , εΐρετο δ’ ημέας '

,ω ζεΐνοι , τίνες έΰτέ; πό&εν πλεΐΟ·’ υγρά χέλεν &α ;
ή τι κατά πρήζιν η μαψιδίως άλάληΰϋ-ε ,
οίά τε ληιΰτηρες, ύπερ άλα·, τοί τ άλόωνται,
ψνχάς παρ&έμενοι , κακόν άλλοδαποΐΰι φέροντεςά

ώς έφα& , ημΐν δ’ άντε κατεκλάΰ&η φίλον ητορ ,
δειΰάντων φ&όγγον τε βαρνν αυτόν τε πέλωρον.
αλλά καί cog μιν έπεΰΰιν άμειβόμενος προΰέειπον '

, -ημείς τοι Τροίη &εν άποπλαγχ&έντες ’Αχαιοί
παντοίοις άνέμοιΰιν υπέρ μεγα λαίτμα &αλάββης,
οί'καδε ιεμενοι , άλλην οδόν άλλα κελεν&α
ηλΟνμεν ' οντω που Ζευς η& ελε μητίβαΰ&αι .
λαοί δ ’ ’

Ατρεΐδεω ’
Αγαμέμvovog ενχόμε&

’ είναι ,
τοϋ δη νυν γε μίγιΰτον ύπονράνιον κλέος έΰτίν '

τόβοην γάρ διέπερβε πόλιν καί άπώλεΰε λαούς

245

250

255

260

265

245 . πάντα κατά μοίραν , Alles
nach der Ordnung , wie S 783.
Ό 54 . t 309 . 342 . — vno zu ηκεν
legte unter . 1— εμβρνον, einSaug -
lamm , ein Junges , erst bei Späte¬
ren die ungeborene Leibesfrucht .

246 . {fp &Jiasmit κατί &ηκεν, mach¬
te dicht , liess gerinnen ( mit
Peigenlab οπός E 902) und legte
sie nieder in die Körbe für die
Darren (219) . Ζατρέφειν vgl . | 477 .
E 903.

247 . άμηβάμενος, zusammen ge¬fasst , das Geronnene aus den Ge-
fässen 222 . 223 .

248 . οφρα οί εΐη , zu α 261 . — al -
νυμένφ , zu v 312.

250. βπεναε πονηβάμενος , eifrig
verrichtet hatte . Kr . Spr . 56,5.
—ττάα ίργα , diese seine Ge¬
schäfte.

251. πνρ άνέκαιε , woraus erhellt ,dass das 231 erwähnte Feuer erlo¬

schen war . — είβιδεν erblickte
uns .

252 —255 = y 71 — 74. [Anhang.)
256 . Vgl . ζιι δ 481 .
257 . δειβάντων nach ημΐν , da

wir fürchteten , zu ξ 157. —
— βαρνν , das schwere , rauhe , mit
gedehnter ultima in der Arsis.

259 . Τροίη&εν zu ηλ &ομεν , wie
auch die Cäsur zeigt . — άποπλαγ -
χ&έντες , zu Ό 573 . [Anhang .]

261. άλλην οδόν steht mit αλλα
κέλεν& α parallel im Sinne eines ver¬
stärkten αλλνδιςαλλη, bald auf die¬
sem , bald auf jenem Wege , bald
auf dieser bald auf jener Wande¬
rung ; vgl . zu δ 389.

262 . μητίοαα&αι , seinen Plan
ausführen .

263 . λαοί Leute . — ενχόμε&’ εϊ-
vai , zu o! 180.

264 . μέγιβτον istPrädicatzuvjrou -
ράνιον κλέος , der Ruhm unter
dem Himmel , d . i . auf der gan¬
zen Erde , wie K 212.
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πολλούς, ημείς δ ’ άντε κιχανόμενοι τα βά γούνα
ίκόμεϋ'’ , εί’ τι πόροις ξεινηιον ηε καί άλλως
δοίης δωτίνην , η τε ζείνων &εμις εβτίν.
άλλ ’ αίδεϊο , ψέριβτε , όϊεούς ' ικεται δε τον είμέν,
Ζευς δ ’

επιτιμητωρ ίκετάων τε ζείνων τε , 270
ζείνιος , ος ξεινοιβιν αμ

’ αίδοίοιβιν οπηδεϊ^
ώς εφάμην , 6 da μ

’ αντίκ ’ άμείβετο νηλει ϋ'νμω ’

,νηπιός εις , ώ ξειν ’
, η τηλό&εν είληλοι>&ας ,

og με &εονς κέλεαι ή δειδίμεν η άλέαό&αι ’
ον γάρ Κύκλωπες Αιος αίγιόχον άλέγονβιν 275
ονδε %·εών μακάρων , επεϊ η πολύ φέρτεροι είμέν.
ονδ ’ αν εγώ Αιος έχΟνς άλενάμενος πεφιδοίμην
οντε 0εν ουθ ’

έτάρων , εί μη Θ·νμός με κελεύοι.
αλλά μοι είφ

’
οπη εδχες ιών ένεργέα νήα ,

η πον έπ’
έΰχατιης , η και βχεδόν , οφρα δαείω? 280

dg φάτο πειράξων , εμε ό ’ ον λά& εν είδότα πολλά ,
αλλά μιν άψορρον προΰέφην δολίοις έπέεβΰιν '

,νεα μέν μοι κατέαίςε Ποΰειδάων ένοβίχ&ων,
προς πέτρηβι βαλών νμης επί πείραΰι γαίης ,

266 . ήμ,ϊίς § ’ αντί , wir dage¬
gen , im Gegensatz zu Agamemnon .
— κιχανόμενοι anlangend . — -

yovva zu ικόμε &α.
268 . η τε mit &έμις , zu δ 691.
270 . επιτιμητωρ , Rächer .
271 , | είνιοξ , der gastfreund¬

liche . — og bis όπηδεΐ , zu η 165 . —
αίδοΐος, geheiligt war der Gast
in homerischer Zeit . [Anhang .]

273 = v 237 . τηΐό &εν είλήλουλλας ,
so dass du mit den Sitten der Ky -
klopen ganz unbekannt bist .

274. άλέασ &αι , zu scheuen .
276 = O· 281 und T 135 . έπει ή ,

quoniam sane , ein zum vorherge¬
henden als gegeben angenommener
Grund mit der Betheuerung η , die
jedesmal zum folgenden Worte ge¬
hört . [Anhang .]

277 . ονδ ’ εγώ , auch ich nicht ,mit Bezug auf den allgemeinen Satz
275 gesagt . — έχ &ος άλενάμενος ,
Aorist : nachdem ich eineScheu
gefasst hätte vor der Feind -

HOMEBS ODYSSEE . I . 2 . Heft . 3 . Al

Schaft . — S.v πεφιδοίμην , wie vom
Indicativus Futuri verschieden ?

279 . εϊ <γ
’

. d . i . είπε , wie o 347 . π .
131 . — οπη έ'

σχες νηα , wohin du
das Schiff steuertest , wie κ 91 .
170 ; Ιών , beim Kommen , zu
yll8 . — ένεργέα , das gut gearbei¬
tete , veranschaulicht das Schiff als
Kunstproduct , da dieKyklopen sich
nicht auf Schiffbau verstehen , vgl .
125 ff. [Anhang .]

280 . η πον , ob irgendwo , zu
τ 411 ; επ ’

έαχατιης ist mit εαχες zu
verbinden , zu y 171 . Als Gegensatz
zu αχεδόν muss hier eine von der
Höhle des Kyklopen entlegene Gren¬
ze gedacht werden .

281 . είδότα πολλά , dem viel¬
erfahrenen , d . i. der einereiche
Erfahrung hat , zu a 3 .

282 . άψορρον , wie 501 , wieder¬
um zu προαέφην , wie sonst άπαμει -
βόμενος .

283 . via . Zwei Kürzen , bilden
durch Synizesis eine Länge . Kr . Di »
13 , 3 , 1 . [Anhang .]

O
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άκρη προβπελάβας ' άνεμος δ’ εκ πόντου ένεικεν ' 283»
αύτάρ εγώ βνν τοΐβδε νπέκφνγον αίπνν όλε &ρονέ

ώς έφάμην, ό δε μ ον δεν αμείβετο νηλέι &νμω ,
άλλ’

ο γ
’ άνα'ί%ας ετάροις επί χεΐρας ΐαλλεν ,

6νν δε δύω μάρψας , ως τε βκνλακας ποτϊ γαίη
κόπτ ' έκ δ ’

εγκέφαλος χαμάδις ρέε , δενε δε γαΐαν . 299
τους δε δια μελεϊβτΐ ταμών ώπλίββατο δορπον '

ηβ&ιε δ ’
ως τε λέων ορεβίτροφος, ονδ απέλειπεν ,

έγκατά τε βάρκας τε καί όβτέα μνελόεντα .
ημείς δε κλαίοντες άνεβχέ&ομεν Ad χεΐρας ,
βχέτλια έργ

’ όρόωντες ' άμηχανίη δ’
έχε &νμον . 299

αντάρ επεϊ Κνκλωψ μεγάλην έμπλήβατο νηδνν ,
άνδρόμεα κρε έδων καί επ ’

άκρητον γάλα πίνων ,
κεϊτ έντοβ&

’ ’
άντροιο ταννββάμενος διά μήλων.

τον μεν εγώ βονλενβα κατά μεγαλήτορα &νμόν ,
άββον ίων , ζέφος οξύ έρυββάμενος παρά μηρού , 300
οντάμεναι προς βτή&ος , ο&ι φρένες ήπαρ έχονβιν ,
χειρ

’ επιμαββάμενος ' έτερος δε με &νμός έρνκεν .
αυτού γάρ κε καί άμμες άπωλόμεαίπνν ολε&ρον '

ον γάρ κεν δννάμεβ&α &νράων νψηλάων

285 . άκρη , an das Vorgebir¬
ge , das aus den πέτρηβι bestand . —
άνεμος έκ πόντον gehört eng zusam¬
men ; ένεικεν , trug es fort , das
zertrümmerte Schiff , die Schiffs¬
trümmer , so dass nichts mehr da¬
von zu sehen ist . [Anhang .]

286 . τοιβάε νπεκφνγον , Hiatus in
der Cäsur , zu O 215.

V . 287 — 352 . Drei Mahlzeiten des
Kyklopen und eine vorbereitete List
des Odysseus .

289 . avv zu μάργας , erfasste
er und schlug sie . Vgl . K 467 . —
άνω , mit jeder Hand einen .

291 . άιά zu ταμών , diese zer¬
hackte er und bereitete sie sich ,
zu ß 20%292 . ώς τε λέων ορεβίτροφος , wie
ξ 130. — ονά ’ απέλειπεν , mit nach¬
drücklicher Parataxe ; wir : ohne
(etwas ) übrig zu lassen .

293. μνελόεις , medullosus .
294. άνεβχέ &ομεν , wir hielten

empor , zu ä 284 , die ausgebreite -

teuHändemit der Fläche nach oben ,
wie es beim Gebete Sitte war .

295 . όρόωντες , beim Anblick .
— έχε , hielt gefangen .

297. επί zu πίνων , dazu , zum
Essen . — άκρητον , ungemischt ;
denn die massigen Griechen tran¬
ken auch die fette Milch meist mit
Wasser gemischt wie den Wein .

298. άιά μήλων , durch die Schafe
hindurch , von der ununterbro¬
chenen Ausdehnung . [Anhang .]

299 . τον μέν ΐείνοηοντάμεναι ab -
hängig .

300 . έρνββάμενος , nachdemich
gezogen hätte .

301. φρένες , das Zwerchfell ,
έχονβιν umschliesst , umgibt .

302 . χειρ ’
, d . i . χειρί επιμασβάμε -

νος , wie τ 480 , mit der Hand
hinfassend , nemlich nach dem
Schwerte . Vgl . λ 531 . — &νμός , G e -
danke als lebendiger Antrieb .

303 . αίπνν ολε&ρον , zu a 11 , Ac-
cusativ des Inhalts . Kr . Di . 46 , 6.
Anders y 87 . ά 489 .
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χερβϊν άπώβαβ&αι λί&ον όμβριμον , ον προβέ&ηκεν. 305
tag τότε μεν βτενάχοντες εμείναμεν

’Ηώ δίαν '

ήμος δ ’
ήριγένεια φάνη ροδοδάκτνλος Ιΐώς ,

και τότε πνρ ανέκαιε καί ημελγε κλντά μήλα ,
πάντα κατά μοίραν , και νπ έμβρνον ήκεν εκάβτ-

rj.
αντάρ επεί δή βπενβε πονηβάμενος τά ά έργα , 310
βνν δ ’

ο γε δή άντε δνω μάρψας ώπλίββατο δεΐανον.
δειπνήβας δ ’

άντρου ε%ήλαβε πίονα μήλα ,
ρψδίως αφελών Ο'νρεδν μέγαν ' αντάρ

'έπειτα
άψ έπέ&ηχ , ώς ει τε φαρέτρα πώμ επιϋ-είη .
πολλή δε ροίξω προς όρος τρέπε πίονα μήλα 315
Κνκλωψ ' αντάρ εγώ λιπόμην κακά βυΰΰοδομενων ,
εΐ πως τιβαίμην , δοίη δέ μοι ενχος Αδηνη .
ηδε δέ μοι κατα &νμόν αρίβτη φαίνετο βονλη .
Κνκλωπος γάρ έκειτο μέγα ρόπαλον παρά βήκαί ,
χλωρόν ελαΐνεον ' τό μεν έκταμεν , όφρα φοροίη 320
αναν&έν . τό μεν άμμες έίβκομεν είβοροωντες
όββον ■θ’’ ιβτόν νηός έεικοβόροιο μελαίνης ,
φορτίδος ενρείης , ή τ έκπεράα μέγα λαϊτμα '
τόββον έην μήκος , τόββον πάχος εΐβοράαβ &αι .

308 . χΧντά , die herrlichen .
309 = 245ν311 . δη αντί , mit Synizesis . Kr .

Di . 13, 6, 4 . — μάρψας ist das prius
zu ώπΧίβαατο . — δεΐπνον , warum
ist 291 und 344 δόρπον gesetzt ? zu
a 124 und δ 113.

314. tag είτε , wie wenn irgend ,
nemlich τις als Subject zum Ver¬
bum finitum , zu a 392 . [Anhang . ]

315. ροίζφ , durch Zischen ,
d . i . durch den häufigen Zuruf der
Hirten βίττα oder ψίττα . Eurip .
Kykl . 49 . Theokr . 4 , 46 . — τρέπε ,
lenkte , brachte , wie # 294.

317. τιβαίμην , nemlich ΚνχΧωπα ,
zu y 197.

318 . ήδε δέ χτέ . , formelhafter
Vers . qpatVsro, erschien , von dem
festen und sichern Entschluss . An¬
ders o 204 . [ Anhang .]

319 . γάρ , nemlich , erklärende
Einleitung zumHauptgedanken325 .
— παρα βήχω , neben einem der
219 erwähnten Pferche .

320 . χΧωρόν , viride , frisch , vgl .
379. — εΧαΐνεον , weil der wilde Oel -

baum ein besonders hartes Holz hat .
Daher dasselbe Holz auch als Axt¬
stiel gebraucht e 236 . N 612 . — τό
μέν , diese in derThat , wieder¬
aufnehmendes Demonstrativ . Vgl .
zu A 234 . — έχταμεν , schnitt aus ,
fällte . Vgl . zu ε 244.

321. έίβχομεν , prägnant : wir
hielten sie bei der Vergleichung
für so gross als .

322 . oeeov & ’ Ιβτόν , ein brachy -
logischer Relativsatz , der im Cha¬
rakter der Mündlichkeit als Neben¬
bestimmung zum Object des Haupt¬
satzes erscheint , während mit logi¬
scher Vollständigkeit τόββον οββοs
τε έβτιν ίβτός zu sagen wäre , wie
325 . x 113 . 167. 517. X 25. Kr . Spr .
51 , 10 , 6 . 7 . — έειχοβόροιο , mit
zwanzig Rudern , zu |J 212.
[Anhang .]

323. ενρείης χτέ . , ein ausschmük -
kender Zusatz , der den Begriff der
Grösse noch verstärken soll .

324 . τόββον έην , wozu ροπαΧον
das Subject ist . — μηχος und πάχος

5 *
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τον μεν οΰον τ δργνιαν εγών άπέκοψα παραοτάς , 325
καί παρέ&ηχ έταροιβιν, άποζνβαι df κέλενβα.
ου δμαλδν ποίηΰαν ' έγώ δ’ έ&όωβα παραΰτάς
άκρον , άφαρ δε λαβών έπνράκτεον εν πνρϊ κηλέω .
καί τδ μεν εν κατέ&ηκα κατακρνψας νπδ κόπρω,
ή ρα κατά οπείονς κε'

χντο μεγάλ’ ήλι&α πολλή ’ 330

αντάρ τους άλλονς κλήρω πεπαλάΰ&αι ανωγον ,
og τις τολμήΰειεν εμοί ϋνν μοχλον αείρας
τρΐψαι επ’

δφ&αλμω , οτε τον γλνκνς νπνος ικανοί.
οί δ ’

έλαχον , τονς αν κε καί η&ελον αντος έλέβ&αι ,
τέβοαρες , αντάρ εγώ πέμπτος μετά τοΐβιν έλέγμην . 335

έβπέριος δ ’
ηλ &εν καλλίτριχα μήλα νομενων .

αντίκα δ ’ είς ενρν ΰπέος ηλαβε πίονα μήλα,
πάντα μάλ’

, ονδέ τι λείπε βα &εέης έντο& εν ανλής ,
ή τι διΰάμενος , ή και 0·εδς ως έκέλενΰεν.
αντάρ έπειτ έπέ&ηκε ίλνρεδν μέγαν νψόΰ ’

αείρας , 340
έξόμενος δ ’ ήμελγεν δις και μηκάδας αίγας , -
πάντα κατά μοίραν , καϊ νπ έμβρνον ηκεν εκάβτ?].
αντάρ έπει δή ϋπενβε πονηΰάμενος τα α έργα ,
βνν d’ ο γε δή άντε δύω μάρψας ώπλίββατο δόρπον.
καί τότ εγώ Κύκλωπα προΰηύδων

’άγχι παραβτάς , 345

sind Accusative des Bezugs , wie λ
312 . Zu Kr . Di . 46 , 5 , 1 .

326 . άποξνοαι , abschaben , die
Aeste und die Rinde entfernen , was
bei der Ausführung ομαλόν ποιησαι
heisst .

327 . ε&όωαα ακρον , spitzte ihn
oben zu . — παραοτάς , zu y 118.

328 . επνράκτεον , ich machte
die Spitze glühend . — εν πνρϊ κη -
λάφ , zu Ό 435 . [ Anhang .]

330. κατάαπείονς , wie μ 93 , in
der Höhle hinab , so dass die¬
selbe im Hintergründe tief abwärts
gehend zu denken ist . — κεχυτο με¬
γάλα , gewaltig hin geschüt¬
tet war , d . i . über einen weiten
Raumhin . — ήλι &απολλή , in gros¬
ser Menge . [Anhang .]

331 . πεπαλάα &αι , Perfect von
παλάσσω , getroffen sein , von
der homerischen Sitte , die als Lose
dienenden Zeichen in einen Helm
zu werfen und zu schütteln , bis die
erforderliche Zahl herausgesprun¬

gen war , vgl . H 175 bis 181. κ 206f .
[Anhang .]

332 . ος τις , dass durch das Los
getroffen wäre , welch einer , col -
lectiv wie 96. — εμοί συν , mecum :
das συν ist nachgestellt . — μοχλόν ,
den Pfahl .

333 . τρΐ·φαι , reiben , drücken .
— επ ’

οφ &αλμφ , nach dem Auge
hin , d . i . in das Ange , um es_ zu
vernichten . Kr . Di . 68 , 41 , 9 . — ότε ,
wann , mit dem Optativ ίκάνοι , der
wie τολμήσειεν aus dem Gedanken
des Odysseus gesagt ist , mithin an¬
ders als A 610 . [Anhang .]

334 . έλαχον , wie 160 . — αν κε , zu
ε 361 . Kr . Di . 54, 10, 2 .

335. ελέγμην , ich zählte mich .
338 . έντοϋ·εν αυλής , zu 239.
339 . τΐ διβάμενος , etwas ah¬

nend , emphatisch : etwas schlim¬
mes , das ihm bevorstehe . — Oso's,
ein dem Odysseus günstiger . Vgl . zu
■η 263.
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κιΰύύβων μετά χερΰϊν εχων μελανός οϊνοιο '

,Κύκλωψ , τη , πίε οίνον , επεϊ ψάγες άνδρόμεα κρεα ,
οφρ

’
ειδής , οΐόν τι ποτον τάδε νηνς εκεκεν& ειν

ημετερη . ΰο 'ι δ ’ αν λοιβην φερον , εί! μ
’ έλεηΰας

οίκαδε πεμψειας ' αν δε μαίνεαι ονχέτ άνεχτώς .
ΰχετλιε , πώς κεν τίς 6ε καί νΰτερον άλλος ΐκοιτο
άν&ρώπων πόλεων , επει ον κατά μοίραν έρεζας

ώς εφάμην , 6 δ ’
εδέκτο και εκπιεν ' ηβατο δ ’ αΐνώς

ηδν ποτον πίνων , καί μ
’

ητεε δεύτερον αντις '

, δός μοι ετι πρόφρων , καί μοι τεον οννομα είπε ,
αντίκα ννν , ΐνα τοι δω ξείνιον , ω κε 6ν χαίρης,
και γάρ Κνκλώπε6βι φερει ζείδωρος άρονρα
οίνον εριΰτάφνλον , καί 6φιν Ζΐιος ομβρος άεξει '
αλλά τόδ’ άμβροβίης και νεκταρός έΰτιν απορροή.

1,
ώς ψάτ , άτάρ οί αντις εγώ πόρον αί&οπα οίνον ,

τρϊς μεν εδωκα φε
’
ρων , τρϊς δ ’ εκπιεν άφραδίηΰιν .

αντάρ έπεϊ Κύκλωπα περί φρένας ηλν&εν οίνος ,
καί τότε δη μιν επε66ΐ προΰηύδων μειλιχίοιΰιν '

,Κύκλωψ, είρωτάς μ
' όνομα κλντόν , αντάρ έγώ τοι

έζερέω ' 6ν δέ μοι δός ζείνιον , ως περ νπεΰτης .

350

355

360

365

346 . xieevßiov , ' ein Gefäss ’ , ein
grösserer oder kleinerer runder
Napf , der bei Homer als Milch¬
oder Trinkgefäss dient . [Anhang .]

347 . vrj , zu s 346.
348 . οιόν τι , wobei zig den Be¬

griff der unbestimmten Qualität ,
wie anderwärts der Quantität , noch
verallgemeinert . Kr . Di . 51 , 14 , 1 .
Die Cäsur im zweiten und vierten
Fusse verlangt die Verbindung
οΐόν τι ποτον was für einen
köstlichen Trank , τάδε hier .
— έχεχεν &ειν , barg .

349. Χοιβην als ein Trankop¬
fer . Odysseus versucht mit ironi¬
scher Klugheit (vgl . 276) den Ky -
klopen wie einen beleidigten Gott
zu versöhnen . — si , ob , zu s 471 .

350 . δέ , hier in einem Satze der
Begründung , wie © 355 . — ονχέτι ,
wie ούδ ’ ίτι ß 63.

351 . xal νβτερον , auch künftig¬
hin , wie ich jetzt .

352. έπεί , da , die Begründung
als ein Theil der Frage . [Anhang .]

V . 353 — 412 . Wie der Kyklop
betrunken gemacht und getäuscht
sein Auge verliert und um Hülfe
schreit .

353. ηβατο mit πίνων , zu ff 368.
— αΐνώς , zu a 208.

354 . δεύτερον αντις , zu y 161 .
355 . πρόφρων , zu ß 230.
258 = 111 .
359 . τάδε , als allgemeiner Gat¬

tungsbegriff , deiktisch : das was
ich hier geniesse , άμβροβίης xal
νέχταρος απορρώξ , ambrosiae et
nectaris aliqua particula , d . i . ' hier
fliesst ja Nektar und Ambrosia ’,
das ist göttliche Nahrung : beide
verbunden wie T 38. 347. 353 , um
den Begriff vollständig zu erschö¬
pfen .

360 . αί &οπα , funkelnd , zu ß
57. [Anhang .]

362 . ΚύχΧωπα und φρένας . Kr .
Di . 46 , 16 , 2 . — περί zu ηΧυ &εν
umnebelte . Vgl . auch zu φ 294 .
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Ούτις έμοί γ ονομα ' Οντιν δε με κικλήβκονβιν
μήτηρ ήδε πατήρ ήδ ’ άλλοι πάντες εταίροι.

‘

ως εφάμην , ο δε μ αντίκ άμεΐβετο νηλέι & νμώ '

, Οντιν εγώ πνματον εδομαι μετά οϊς έτάροιΰιν ,
τους δ ’ άλλους πρόβ&εν ' τό δε τοι ίςεινψον έβται} 370

ή καί ανακλινϋ-είς πέβεν ύπτιος , αντάρ έπειτα
κεϊτ αποδοχμωΰας παχύν αυχένα , κάδ δέ μιν ύπνος
Άρει πανδαμάτωρ ' φάρυγος δ' έ'ξέοβντο οίνος
■ψωμοί τ ’ άνδρόμεοι , ο δ ’

έρεΰγετο οίνοβαρείων.
και τότ εγώ τον μοχλον υπο ΰποδον ηλαΰα πολλής , 37δ
εΐως &ερμαίνοιτο ' έπεΰβί τε πάντας εταίρους
&άρβυνον , μή τις μοι νποδείΰας άναδνη .
άλλ ’ οτε δή τάχ ο μοχλός έλάινος εν πυρϊ μέλλεν
άψεβ&αι χλωρός περ έών, διεφαίνετο δ αινώς ,
και τότ έγών άοβον φέρον εκ πυράς , άμφϊ δ ’

εταίροι 380
ϊβταντ ' αντάρ &άρ<ΐος ένέπνενΰεν μέγα δαίμων,
οί μεν μοχλόν έλόντες έλάινον , όίςνν επ'

άκρω ,
οφ&αλμω ένέρειβαν ' εγώ δ έφΰπερθ·εν ερειΰ&είς
δίνεον , ως ότε τις τρνπω δόρυ νήιον άνήρ
τρνπάνω , οί δέ τ ένερ&εν υποβαείονΰιν Ιμάντι 385

366 . ονομα . Von drei kurzen
Silben wird die letzte in der Arsis
einer Hauptcäsur auch vorVocalen
gedehnt . [Anhang ]

370 . το äs bis έβται , als Antwort
auf 365 , nicht εατm . Denn durch
das Futurum wird das Versprechen
höhnischer hingestellt . [Anhang . ]

371 . ή και , zu ß 321 . — άναχλιν -
$ ·είς zurückgesunken , wie ä
794 . — νπτιος supinus , auf den
Rücken .

372 . anoäoxpcooag abgebogen
von der geraden Lage , d . i . in
schräger Richtung , wie Betrunkene
zu thun pflegen . Verg . Aen . III 631 :
cervicem inflexam , posuit . — xuä äs
μιν xts . , wie £1 4 . 5.

374 . 6 ä έρενγετο , absolut : er
erbrach sich , parataktisch .

375. νπό anoäov ήλαβα , präg¬
nante Verbindung : ich stiessje¬
nen Pfahl unter die Asche .
Ebenso s 346 . λ 52 . Γ 372 , Zu Kr .
Di . 68 , 43 , 2.

376. ει'ως , zu ä 800 . — πάντας
alle die er noch hatte , zu A 5 .

377 . vnaäsioag (subveritus ) ava -
ävr ], Optativ statt avuäviri , ängst¬
lich würde und sich zurück¬
zöge .

378. ό μοχλός έλάινος , jener
derPfahl der von Oelbaum -
holz . Kr . Di . 50, 8 , 3.

379 . uTpse & tti , medial : sich ent¬
zünden , mit sinnlicher Belebung
des Leblosen . — χλωρός , zu 320 . —
äiatpalvse & ui leuchten .

383. ένέρειβαν stiessen in . —
έφϋπερ &εν έρειαϋ -είς , oben , an der
von der Spitze entgegengesetzten
Seite , angestammt , wie auf einen
Drillbohrer , um ruckweise von
oben zu drücken , während derPfahl
gedreht wird . [Anhang .]

384 . ως ότε τις , wie man sich an -
stämmt so oft einer , mit dem Op¬
tativ τρνπφ ( zu Kr . Di . 34 , 6 , 5J,
weil die Vergleichung eine schon
den ältesten Griechen beim Schiff¬
bau gewöhnliche Verrichtung ent¬
hält . [Anhang .]

385 . τρνπάνω mit dem Drill¬
bohrer , auf dessen Kopf , unter
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άψάμενοι έκάτερ &ε , τδ δε τρέχει έμμενες αίεί.
ως τον εν δφϋ'αλμω πνριήκεα μοχλδν ελόντες
δινέομεν , τον δ ’

αίμα περίρρεε &ερμον έόντα.
πάντα δέ οι βλέφαρ

’ άμφι καί δφρνας εν δεν άντμη
γληνης καιομένης , ϋφαραγεϋντο δέ οί πνρΐ ρίξαι. 390
ως 6 ’ οτ άνηρ χαλκεύς πέλεκνν μέγαν ηέ ΰκέπαρνον
είν νδατι ψνχρω βάπτη μεγάλα ΐάχοντα
φαρμάδΰων’ το γάρ άντε βιδηρον γε κράτος έβτίν ’

ας τον ΰιζ δφ& αλμδς έλαΐνέω περί μοχλώ.
ΰμερδαλέον δε μέγ

’
ωμωζεν , περί δ ’

ΐαχε πέτρη , 395
ημείς δε δείβαντες άπεβούμεΟ·’ ' ανταρ ο μοχλον
εξέρνα

’
δφ &αλμοΐο πεψνρμένον αϊματι πολλά .

τον μεν έπειτ έρριψεν άπδ έο χερβιν αλνων ,
αντάρ δ Κύκλωπας μεγάλ ’

ηπνεν , οϊ ρά μιν αμφίς
ψκεον εν ΰπηεββι δι άκριας ηνεμοέΰΰας . 400
οί δε βοής άίοντες έφοίτων άλλο&εν άλλος,
ίΰτάμενοι δ ’

εΐροντο περί Οπέος οττι έ κηδοι '

welchem das obere Ende des Boh¬
rers läuft , sich irgend einer mit
-voller Leibeskraft anstämmt , um
dem WerkzeugNachdruck und Halt
zu gehen , während die andern
( οί δέ , die Gehülfen des τ 'ις ) mit
dem Riemen (ίμάντι ) , nachdem
sie von beiden Seiten die En¬
den des Riemens angefasst ha¬
ben ( αψάμενοι έκάτερ &ε, indem sie
einander gegenüber stehen ) , un¬
terhalb ( έ'

νερ &εν ) , von dem sich
anstämmenden aus , die untere
Schneide (νπό ) des Bohrers in Be¬
wegung setzen , οείονβιν . [Anh .]

387 . πνριήκεα mit glühender
Spitze ; vgl . 327 . 328 . — ελόντες ,
wie 382, arreptum . [Anhang .]

388. θερμόν Ιόντα , indem er
heiss war , vgl . 376 , von welcher
Hitze gleich weiter die Wirkung
geschildert wird . [Anhang .]

3S9 . πάντα βλέφαρ
’ άμφί , die

ganzen Augenwimpern rings¬
um , zu y 429 . ■— άντμη , die Glut .

390 . αφαραγενντο , crepitabant ,
prasselten .

391 . πέλεκνν und οκέπαρνον , zu
ε 234. 237.

392 . μεγάλα laut , zu δ 505 . —
ΐάχοντα hat sich nach dem Haupt¬
begriff πέλεκυν gerichtet . Zu Kr .
Di . 58, 2 , 2 .

393 . φαρμάβσων , härtend zu
Stahl . — τό , nemlich das ψαρμάα -
βειν . — άντε , wieder : wie das
Eisen die Kraft des Mannes , vgl .
Γ 62 .

395 . βμερδαλέον , mit schreck¬
licher Stimme , ist eine dem We¬
sen des Kyklopen entsprechende
nothwendige Verstärkung zu μέγ ’

ωμωξεν . Etwas ähnliches Λ 10 . Ε
399 . Römische Ausmalung bei Verg .
Aen . III 672 ff . — ί'αχε ohne Di -
gamma , wo das Iota durch das Aug¬
ment lang ist .

398 . χερβίν αλνων , mit den
Händen wütend , in der Wut
umhertappend .

399 . μιν άμιpiff , um ihn her .
400 . δι ’

ακριας , durch die
Bergspitzen hin , da man die
Kyklopen auf Höhen (κάρηνα 113)
zwischen den Bergspitzen wohnhaft
zu denken hat .

402 . περί βπέος zu ίατάμενοι .
κηδοι quäle .
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,τίπτε τοδον , Πολνφημάρημένος ώδε βόηδας
νύκτα δι ’

αμβροδίην, καί άνπνονς άμμε τί&ηδ&α ;
η μη τις δεν μήλα βροτών άεκοντος ελαύνει ; 405
η μη τις δ αυτόν χτείνει δόλω ηε βίηφιν

τους δ ’ αυτ εξ άντρου προδεφη κρατερδς Πολύφημος '

, ω φίλοι , Οντις με χτείνει δόλω ουδέ βίηφιν .
1"

οί δ ’
άπαμειβόμενοι επεα πτερόεντ αγόρευαν '

, εί μεν δη μη τις δε βιάζεται οΙον έόντα , 410
νονδον γ ον πως εδτι Πιός μεγάλου άλέαδΑαι.
άλλα δν γ

’
ενχεο πατρί , Ποδειδάωνι ’άναχτι .

ί

ως άρ
’

εφαν άπιόντες ' εμόν δ’ εγελαδδε φίλον κηρ ,
tos όνομ εξαπάτηδεν έμυν και μητις άμνμων .
Κνκλωψ δε δτενόχων τε καί ώδίνων όδννηδιν , 415
χερδί ψηλαφόων από μεν λί&ον ειλε &νράων ,
αυτός δ ’ είνΐ &νρηδι κα&έζετο χεΐρε πετάδδας ,
εϊ τινά που μετ

’ όεδδι λάβοι δτείχοντα &νραζε '
οϋτω γάρ που μ ηλπετ ενι φρεδΐ νηπιον είναι .
αντάρ εγώ βονλενον , όπως οχ

’
άριδτα γενοιτο , 420

εΐ τιν εταίροιδιν θανάτου λνδιν ηδ εμοϊ αντω
ενροίμην ' πάντας δε δόλονς καί μήτιν νφαινον
ως τε περί ψυχής ' μέγα γάρ κακόν έγγν & εν η εν.
ηδε δε μοι κατα &νμόν αρίδτη φαίνετο βουλή.

403 . τόσον so stark (399) und
ωδε so wie wir es hörten (401 ) , zu
a 182 , άρημένος als ein Ueber -
wältigter .

404 . άμβροαίην , zu δ 420 .
405 . ij μη , doch nicht , zu £ 200 .

— ίλαννει , treibt weg , zu A 154.
[Anhang .]

406 . κτείνει , will tödten .
408 . ονδί gibt eine beabsichtigte

Zweideutigkeit , indem Polyphemos' nicht aber ’ meint , die Kyklopen
dagegen ον τις (vgl . 410) und dann
in ονδέ ein ' noch auch ’ verstehen .

410 . μή τις dient zur absicht¬
lichen Hervorhebung des Misver -
ständnisses .

411 . vovgov mit Λιός , eine von
Zeus gesandte Krankheit , die
etwa denPolyphemosbefallen habe .
[Anhang.]

Y . 413 —479 . Wie Odysseus mit
seinen Gefährten aus der Höhle ent¬
kommt und wie er dann den Kyklo¬
pen verhöhnt .

415 . ώδίνων όδννησιν , d . i . wie
von Geburtsschmerzen gequält , όδν-
vr/σι τειρόμενος ώς περ ωδίνοναα,
welches letztere hei der Wieder¬
aufnahme des Gedankens 440 durch
das einfachere Kccnfjeiv ersetzt ist .

416 . από zu εΐλε , vgl . 313 N 511 .
417 . είνί statt iv , wie % 310 . μ

256 . Θ 199 . O 150 , stets an dersel¬
ben Versstelle . Kr . Di . 68 , 12 .

419 . οΰτω zu νηπιον . ■— ηΧπετ
'

ενι φρεσί gehört zusammen . [Anh . ]
420 . όπως bis γίνοιτο , zu γ 129.
422 . ενροίμην , das Medium bei

ίμοϊ κντω . Kr . Spr . 52 , 8 , 4 . —
πάντας , wie 19 .

423 . ώς τε , utpote , wie nur
immer .



9 . 0ΑΤΣΣΕ1ΑΣ I. 73

άρΰενες οΐιες ηΰαν εντρεφεερ δαβνμαλλοι , 425
καλοί τε μεγάλοι τε , ίοδνεφες εΐρορ εχοντερ '

τονρ άκεων ΰυνεεργον ένΰτρεφέεββι λνγοιΰιν ,
της επι Κνκλωψ εν δε πελωρ , ά& εμίβτια είδώρ ,
βνντρειρ αίννμενορ ' ό μεν εν μεΰω άνδρα φερεΰκεν ,
τώ δ ’

ετερω εκάτερ & εν ί'την βώοντερ εταίρους . 430
τρεις δε εκαβτον ψώτ

’ διερ φερον ' αύτάρ εγώ γε ,
άρνειδρ γάρ εην μήλων δχ αριβτος απάντων ,
τον κατά νώτα λαβών , λαοίην νπδ γαΰτερ έλνΰ&είρ
κείμην ' αντάρ χερβϊν άώτον & εΰπε6ίοιο
νωλεμεωρ ΰτρεφΟ -εΙς έχόμην τετληότι ϋ’νμω . 435

ώρ τότε μεν (ΐτενάχοντες έμείναμεν
’Ηώ δίαν '

ημορ δ ’
ηριγένεια φάνη ροδοδάκτνλορ

’Ηώρ,
και τοτ επειτα νομόν δ έί- εβαντο αρβενα μήλα,
&ηλειαι δε μίμηκον άνήμελκτοι περί ΰηκονρ

'

ον&ατα γάρ ΰφαραγενντο . άναζ δ’ όδννηβι κακηΰιν 440
τειρόμενορ, πάντων όίων έπεμαίετο νώτα
όρ&ών εβταότων ' τό δε νήπιορ ονκ ένόηδεν ,
cag οι υπ εΐροπόκων όίων βτερνοιβι δεδεντο.
νΰτατορ άρνειόρ μήλων εβτειχε &νραξε ,
λαχνω στεινόμενορ καί εμοί πνκινα ψρονέοντι . 445
τον δ’

επιμαϋοάμενορ προβεφη κρατερός Πολύφημος '

425 . οΐιες , mit verlängerter An¬
fangssilbe statt όιες . — ησαν , wa¬
ren da , wie 432 . [Anhang .]

428 . πελωρ das Ungeheuer ,
dem Sinne nach gleich mit πελώριος ,
πέλωρος 187 . 190 . 257 . — ά&εμΐστια
είδώς , zu 189 . [Anhang .]

429. ανντρεις , drei zusammen
jedesmal , welches letztere im Zu¬
sammenhänge , nicht in der Präpo¬
sition liegt . — φερεσκεν , trug je¬
desmal , indem Odysseus selbst
seine Gefährten unter den mittels¬
ten Widdern angebunden hatte , vgl .
443 . 463 .

431 . έκαστον , immer einen .
433 . κατά zu λαβών . — ελνσ &ε/ς ,

gewälzt , geschmiegt .
434 . άώτον , zu « 443 .
435 . νωλεμεως στρεφ &είς fest

eingewickelt , έχόμην άώτον &ε -
σπεαίοιο hielt ich mich an das

unermessliche Geflocke : ein
naiver Zug der Märchenerzählung
wie 445 . — τετληότι &νμω , zu 3
447 . [Anhang .]

440 . σφαραγενντο strotzten von
Milch . Anders390 . — άναξ , wied87 .

442 . όρ &ών εατ . wie sie auf¬
recht standen . — νήπιος , prädi -
cativ , wie χ 32 . 370 . Vgl . i 44.

443 . ol , was für ein Dativ ?
[Anhang .]

444 . νστατος , emphatisches Asyn¬
deton , um das schon durch den
Vers gemalte schwerfälligeHinaus -
schreiten des Herdenbocks als ei¬
nen Hauptzug in der Schilderung
erscheinen zu lassen .

445 . λαχνω στεινόμενος καί εμοί ,
komische Versinnlichung : mit der
Wolle beladen und mir , der ich
mich eingewickelt hatte . — πνκινα
φρονέων , der Verständiges
dachte .
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,3ιριε πέπον , τί μοι ωδε διά βπέος έββνο μήλων
νΰτατοg ; ον τι πάρος γε λελειμμένος ερχεαι οίών .
αλλα πολν πρώτος νέμεαι τέρεν άν&εα ποίης
μακρα βιβάς , πρώτος δε ροάς ποταμών άφικάνεις , 450
πρώτος δε ΰτα&μόνδε λιλαίεαι άπονέεο&αι
έαπέριος ' ννν άντε παννΰτατος , ή Ον γ

’ άνακτος
οφ&αλμόν πο&έεις , τον άνήρ κακός «ξαλάωΰεν
βνν λνγροϊς εταροιΟι , δαμαβΰάμενος φρένας οί'νω ,
Οντις , ον ον πω φημι πεφνγμένον είναι όλε &ρον. 455
εί δή ομοφρονέοις, ποτιφωνήεις τε γένοιο ,
είπεΐ,ν οππγι κείνος έμον μένος ηλαΟκάξιι '
τώ κέ οί εγκέφαλός γε διά οπέος άλλνδις άλλϊ\
&εινομένον ραίοιτο προς ονδεϊ , κάδ δέ κ έμδν κήρ
λωφήοειε κακών, τά μοι οντιδανος πορεν Οντις .

‘ 460
ώς είπών τον κριόν άπό εο πέμπε &νραξε.

έλ&όντες δ ’ ήβαιόν από οπείονς τε καί ανλής
πρώτος νπ ’ άρνειον λνόμην , νπέλνΟα δ ' έταίρονς.
καρπαλίμως δε τά μήλα , τανανποδα πίονα δημώ ,
πολλά περιτροπέοντες έλαννομεν , όφρ

’ επί νήα 465

447 . ωδε , s ο , wie ich es fühle (441) ,
zu a 182 . — εαανο , eiltest , imper -
fectisches Plusquamperfect (Kr .
Di . 30, 3 , 3) , erregt aus dem Munde
des Kyklopen um so mehr Mitgefühl ,
als derZuhörer schon weiss , warum
der Bock so langsam hinausschrei¬
tet . [Anhang .]

448 . πάρος mit ερχεαι , zu δ 811.
— λεΐπεβ &αί τίνος Zurückblei¬
ben h i n ter jemandem , wie Ψ 522.
529 . Kr . Spr . 47, 13 , 5 . Es ist hier
an den Leitbock zu denken . Vgl .
N 492.

450 . μακρα βιβάς , weit aus -
jschreitend ^ [Anhang .]

452 . νυν αύτε παννβτατος , nem -
lich εαοί , ein Ausruf des wehmüti¬
gen Schmerzes . — ή , wahrlich ,
traun .

455 . ου πω φημι ich noch nicht
glaube , dass er entflohen sei .

456 . εί δή όμοφρονέοις , wenn
du nur so dächtest wie ich ,
d . i . mit mir gleiches Gefühl hättest .
— ποτιφωνήεις , anredereich , mit
Ansp rache begabt . [Anhang . ]

457 . είπεΐν , um zu sagen . —

ήλαβκάζω , sum circumvagans , ein
intensives Frequentativum zu άλάο -
μαι , hier prägnant : circumvagando
evitare . [Anhang .]

459 . &εινομένου , indem er ge¬
schlagen würde , nach ol , zu ξ
157 . — ραίεβ &αι προς ονδεϊ gegen
den Boden geschmettert wer¬
den . / T460 . ουτιδανός und Οντις , ein
Gleichklang .

462 . ήβαιόν , nur hier mitten im
Satze , sonst bildet es überall mit
oud ’ den Versschluss . [ Anhang .]

463 . dato' , unten hervor , zu η
5 . — λνόμην und ΰπέλυαα εταίρους ,
dem Sinne nach gleich ελνόμε &α,
sind die nähere Erklärung zu dem
vorangehenden ελ &όντες , vgl . zu
a 109.

464 . τανανποδα , nur hier von ei¬
nem Adjectivum ταναέ -ος gebildet :
mit schlanken Beinen , streckfiis -
sig , im Gegensatz zu « 92.

465 . jroiU .K περιτροπέοντες , ein in¬
transitives Frequentativum wie B
295 , oft uns im Kreise umkeh¬
rend , nemlich aus Furcht dass
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ΐχόμε&
’

. άβπάΰιοι δε φίλοις έτάροιβι φάνημεν ,
οϊ φνγομεν θάνατον ' τους δε βτενάχοντο γοώντες .
αλλ ’

έγω ονκ εί 'ων , άνά δ ’
οφρνβι νενον έκάοτω ,

κλαίειν' αλλ έκέλευΰα Φοως καλλίτριχα μήλα
πόλλ ’ εν νηΐ βαλόντας έπιπλεΐν αλμυρόν ύδωρ . 470
οι δ ’ αΐψ ’ εέΰβαινον καί επί κληϊΰι κα&ϊξον ,
εξής δ ’ έξόμενοι πολιήν άλα τνπτον έρετμοΐς.
αλλ ’ οτε τόδΰον άπήν , οβΰον τε γεγωνε βοήΰας ,
και τότ έγω Κύκλωπα προΰηνδων κερτομίοιΰιν "

,Κνκλωψ , ονκ άρ έμελλες άνάλκιδος άνδρδς εταίρους 475
εδμεναι εν 6πψ γλαφυρό κρατερήφι βίηφιν .
και λίην 6ε γ

’ έμελλε κιχήΰεΰδαι κακά έργα ,
οχέτλι , επει ξείνονς ονχ άζεο 6ω ένΐ οϊκφ
έΰ&έμεναι " τω 6ε Ζευς τίΰατο και & εοι άλλοι!"

ως εφάμην , δ δ ’ 'έπειτα χολωΰατο κηρό &ι μάλλον , 480
ήκε δ ’

άπορρήξας κορυφήν ορεος μεγάλοιο ,
κάδ δ ’ έβαλε προπάροι& ε νεδς κνανοπρωροιο
[τντ&όν , έδενηΰεν ό ’

οιψον άκρον ίκέδϋ'αι] ,
εκλνβ&η δε &άλα66α κατερχομένης νπδ πέτρης '

τήν ά’
αψ ήπειρόνδε παλιρρό&ιον φέρε κύμα , 485

πλημνρις έκ πόντοιο , δέμωΰε δε %έρ6ον ΙκέδΦαι .

Polyphemos aus der Hohle von ir¬
gend einer Seite her uns nachsetzte .
[Anhang. ]

467 . τους de , die anderen aber ,
welche Polyphemos verzehrt hatte .

468 . άνά mit νενειν , durch Em¬
porziehen der Augenbrauen ver¬
bieten , im Gegensatz zu κατα -
νενειν 490 : der Kyklop sollte nicht
vorzeitig ihre Rettung erfahren .

469. κλαίειν ist von ονκ εί'ων ' ich
Hess sie nicht ’ abhängig . —
αλλά , vielmehr .

470 . πολλά , in Menge . Vgl . 226 .
227.

473 . άπην , erste Person , wie 491
απήμεν . Ueber βοήσας zu i 400 .

474 . κερτομίοιβιν , substantivier¬
tes Neutrum : mit Hohn . [Anh .]

475 . ονκ αρ
’ ΐμιλλερ , nicht

eben solltest du , wie 230 , aber
mit dem Präsens εδμεναι . Kr . Di.
53 , 8,6 . Es ist eine Erwiederung
auf ανήρ κακορ βνν λυγροΐρ ετάροι-

βι 453 und 460 , daher auch nachher
κακα έργα.

477 . και λίην, zu α 46 . — κιχήβε-
cOm , treffen , occupare . — κακά
έργα , die Frevelthaten mit ih¬
ren Folgen .

V . 480 — 542 . Des Polyphemos
Wurf ; sein Gespräch mit Odysseus;
sein Gebet zu Poseidon und noch¬
maliger Wurf .

480 . %ολώβατο κ . μ ., zu ρ 458.
482 . προπάροιΦε νεόρ , d . i. am

Vordertheile nieder , so dass der
Wurf über das Schiff hinausgieng .
— κνανοπρωροιο , zu y 299.

483 = 540 . [Anhang .]
484 . έκλναΦη , es wogte . — υπό,

von , als bewirkende Ursache .
485 . παλιρρόΦιον, wie s 430.
486 . πλημνρίρ εκ πόντοιο , die

Flut aus der hohen See , Ap¬
position zu παλιρρόΦιον κνμα . —
Φίμωσε zwang . [Anhang ]
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αντάρ εγώ χείρεΰβι λαβών περιμηκεα κοντόν
ώΰα πάρε!; , εταροιΰι δ ’

εποτρννας έκέλενΰα
εμβαλέειν κώπης , ϊν νπεκ κακότητα φνγοιμεν ,
κρατι κατανενων ' οί δε προπεΰόντες ερεβθον. 490
αλλά οτε δη δϊς τόβΰον άλα πρηββοντες άπημεν ,
καί τότ εγώ Κύκλωπα προθηνδων ' άμφϊ δ ’

εταίροι
μειλιχίου έπεεββιν ερητνον άλλο & εν άλλος '

,βχετλιε, τίπτ έ&έλεις έρεΟτζεμεν άγριον ανδρα ;
ος και ννν , πόντον δε βαλών βέλος , ηγαγε νηα 495
αντις ες ήπειρον , και δη φάμεν αντοθ1’ όλΐΰ&αι .
εί δε φ&εγςαμένον τεν η ανδηθαντος άκονθεν ,
ΰνν κεν αρα % ημεων κεφαλάς και νηια όονρα ,
μαρμάρω όκριόεντι βαλών ' τόθβον γαρ ϊηβιν .

4

c5j ψάθαν , άλΧ ον πεΐ &ον έμόν μεγαλητορα &νμον , 500
αλλά μιν άψορρον προθεφην κεκοτηότι %νμώ '

,Κνκλωψ , αΐ κεν τις βε κατα &νητών αν&ρώπων
όψ&αλμον είρηται αεικελίην αλαωτνν ,
ψάβ&αι ’

Οδνΰβηα πτολιπόρ&ιον ε &,αλαώΰαι ,
νίόν Ααέρτεω ,

’ΐ &άκη ενι οίκι εχοντα.
‘ 505

ώς εψάμην , ό δέ μ
’

οΙμώζας ημείβετο μν &ω '

, ώ πόποι , η μάλα δη με παλαίψατα %·έθψ«θ ’ [κάνει,
εακε τις έν&άδε μάντις άνηρ , ηνς τε μεγας τε ,

487 . κοντός , Schiffsstaken .
488 . ώΰα παρέξ , ich stiess aus¬

weichend das Schiff vom
Lande ab . — ετάροιβι κτε . , zu o
217 .

489 . ffιβαλέειν , sich zu wer¬
fen auf , incumbere remis Verg .
Aen . Y 15. Zu Kr . Di . 52 , 2 , 7 .

490 . κατανενων , zu 468 , Imper -
fect der Portdauer neben der An¬
gabe des blossen Pactum εποτρννας
εκέλενβα , was hier wegen des Ky -
klopen nicht mit Worten geschah ,
vgl . 497 . — προπεΰόντες procumben -
tes , sich vorwärts werfend .
[Anhang .]

491 . dlg τόβσον , mit Bezug auf
473 , um die letzte verzweifelte Kraft¬
anstrengung des ergrimmten Kyklo -
pen 538 zu bezeichnen . — πρήββον -
τες b ef ahr e n d.

495 . βέλος , Wurfwaffe .
496 . καί δη φάμεν mit όλέβ &αι

und nun dachten wir umzu¬
kommen , αντό &ι dort am Lan¬
de , welcher Zusatz auch für die
folgende Bedingung gilt .

497 . φ &εγξαμένον rufen , zu κ
229, ανδηβαντος sprechen .

498 . avv zu άράααειν , zerschmet¬
tern , wie μ 412.

499 . τόβαον mit ϊηβιν , so stark
wirft er . Kr . Di . 60 , 7 , 4.

501= 282 und Φ 456 . , αψορρον ,
mit Bezug auf 474 προβηνδων .

504. φάβ %·αι , imperativisch zu a
292 . — αλαωβαι ' es geblendet
habe ’ . [Anhang .]

507. &έβφατα , Göttersprüche ,
zu δ 561.

508. ί'βκετις , zu o 417 , über τις
zu ff 382 . — ηνς τε μεγας τε , schön
und gross , verbunden , weil nach
hellenischen Begriffen beides für
eine Respectsperson zusammen ge¬
hörte . [ Anhang .]
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Τήλεμος Ενρνμίδης , og μαντοσύνη έκέκαΰτο ,
και μαντενόμενος κατεγήρα Κνκλώπεββιν '

ος μοι εφη τάδε πάντα τελεντηβεΰ &αι οπίΰΰω ,
χειρών Εξ

’Οδνΰήος άμαρτήβεβ&αι όπωπής.
άλλ’ αίεί τινα φώτα μέγαν καί καλόν εδεγμην
εν&άδ έλενβεβ&αι , μεγαλην έπιειμένον αλκήν,
νυν δέ μ

’ έων ολίγος τε καί ουτιδανός και άκικνς
όφ&αλμον άλάωΰεν , έπεί μ

’ έδαμάΰΰατο οί’νω.
άλλ ’ άγε δενρ

’
, Οδνβεν , ϊνα τοι πάρ ζείνια &είω

πομπήν τ ’
δτρννω δόμεναι κλντδν ενναβίγαιον '

τον γάρ έγώ πάις είμί , πατήρ δ’
έμδς εύχεται είναι '

αυτός δ ’
, αΐ κ έ&έληβ

’
, ίήΰεται , ουδέ τις άλλος 520

ούτε ίϊεών μακάριον ούτε %·νητών άν&ρώπων/
ώς εφατ , αντάρ εγώ μιν άμειβόμενος προΰέειπον '

,αϊ γάρ δη ψυχής τε καϊ αίώνός 6ε δνναίμην
εννιν ποιήΰας πέμψαι δόμον

"Αιδος εί'6ω ,
ώς ονκ όφ&αλμόν γ

’ ίήΰεται ονδ ’
ενοΰίχ&ων^ 525

ώς έφάμην ' ό δ ’ Επειτα Ποβειδάωνι άνακτι

ενχετο χειρ
’ όρεγων εις ουρανόν άΰτερόεντα '

,κλν&ι , Ποβείδαον , γαιήοχε κυανόχαϊτα.
εΐ ετεόν γε 6ος είμι , πατήρ δ ’

έμός ενχεαι είναι ,
δός μή

’Οδυΰβήα πτολιπόρΰιον οί'καδ ’ ίκέΰ&αι 530

510

515

510 . μαντενόμενος d . i . Seher¬
sprüche ertheilend , ΚνκΙώπεασιν
bei den Kyklopen .

512. άμαρτήαεα&αι , dass ich
verlustig gehen würde . [Anh.]

513. αίε l zu έδέγμην , immer er¬
wartete ich .

514= ;214 .
515 . ννν δέ , wie α 166 . — εών ,

einer der ist , zu a 392 .
516. έπεί μ 5 έδαμάοΰατο . Oben

454 ist dieser Gedanke nur als
Nebenumstand participial ausge¬
drückt , hier aber nachdrucksvoller
mit Selbständigkeit , weil Polyphe -
mos hervorheben will , er habe der
Weissagung gemäss erwartet , dass
ein grosser und starker Mann ihn
gewaltsam bändigen werde , nicht
listig durch Wein .

517 . δενρο , ein kräftigeres δενρ
l& i , wie & 292. 307. λ 561 . P 685 . —
πάρ zu %·είω , wie y 490 , reiche ,
vgl. 326.

518 . οτρννω , hier mit doppelter
Beziehung , d . i . und die Entsen¬
dung betreibe , dass sie der
Erderschüttererdirgebe .
Vgl . n 161 . & 30 . I 357 .

524 . εννιν ledig . Kr . Di . 47,26,3.
525 . ως , wie , so gewis als , eine

kräftige Versicherung zu einemvor¬
hergehenden Wunsche , wie ρ 258 .
© 541 . 1V828 . X 348 . — ον und ονδέ,
auch nicht , zu y 27. [Anhang .]

527 = 0 371 . χειρ ’
, d . i . χείρε, vgl .

zu 294 und Verg . Aen . I 93. X 667 .
— άοτερόεντα, ein stabiles Beiwort .
[Anhang .]

528 . κνανοχαίτα , zu γ 6 .
529 . εί ετεόν γε , wenn dennin

Wahrheit , bei Homer stets ver¬
einigt . [ Anhang.]

530 . δός , in Gebeten wie das lat .
da , gewähre , mit Accusativ und
Infinitiv , wie y 60. ζ 327 . Γ 322 .
351 . E 118 . Z . 307 . K 281 . P 646.
Si 309.
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[υιόν Ααέρτεω ,
’ΐ &άκη ένε οίκε έ'

χυντα] ,
αλλ εί οε μοϊρ εΰτ '

ε φίλους τ ’ ίδέεεν καε εκέΰ&αε
οίκον έυκτίμενον καί έήν ες πατρίδα γαϊαν ,
οψε κακώς ελ&οε , ολέΰας απο πάντας εταίρους ,
νηος έπ αλλοτρεης , εϋροε δ ’ εν πήματα οί'κω^ 535

cog εφατ ευχόμενος , τοϋ δ ’ έκλυε κυανοχαετης .
αυταρ ο γ εξάντες πολύ μείξονα λααν άείρας
ηκ επιδενήΰας , έπερεεβε δε Ιν ’ άπέλε&ρον,
κάδ δ ’ έβαλεν μετόπεβ&ε νεδς κυανοπρωροεο
τυτ&όν , έδεύηΰεν δ ’

οίήεον ακρον ικέβ &αε . 540
έκλύβ &η δε &αλα66α κατερχόμενης υπδ πετρης '

την δε πρόΰω φέρε κύμα , &έμωβε δε χέρβον εκέβδαε .
αλλ ’ οτε δη την νηΰον άφεκόμεΟ·

’
, έν&α περ αλλαε

νηες έύββελμοε μένον α&ρόαε , αμφϊ δ έταεροε
εεατ οδυρόμενοε , ημέας προτιδέγμενοε αίεί , 545
νήα μεν ένΟ· ’ έλ&όντες έκέλΰαμεν εν ψαμά&οεΰεν ,
έκ δε καε αυτοί βήμεν έπε ρηγμίνε 1ϊαλάββης.
μήλα δε Κυκλωπος γλαφυρής εκ νηος έλοντες
δαββάμεΌ·

’
, ώς μη τις μοε άτεμβόμενος κίοε ιβης.

άρνεεδν δ εμοε οίω έυκνημεδες εταΐροε 550
μήλων δαεομένων δόΰαν έξοχα , τον δ ’ έπϊ ·&ενϊ

531= 505. [Anhang .]
532 . 583= ε 114 . 115 . άΧΧ ’ εί , sin

vero , starker Gegensatz zur vori¬
gen Bedingung .

534 = X 114. μ 141 . otyh naiimg im
Versanfange ; sonst steht nur oiph
äh Sή im Anfänge . zo:zc5g , weil nach
Verlust der Gefährten und auf frem¬
dem Schiffe .

535 = 1 115 . sv , darin , durch
οί'κω näher erklärt , zu ß 80 .

538= H 269 . επιδινήσας , herum¬
geschwungen , \vie Γ 378 . T 268.
Vgl. auch zu Ό 189 und v 218 . —
iv ’ απέΧε &ρον , die unermess¬
liche Kraft , zu a 3 . Vgl . zu 491 .

540. τντ &όν , nachträgliche Be¬
stimmung zu εβαΧεν μετόπιο&ε, wie
K 345 . N 185. P 306 . — έδευηοεν
mit ίκέο&αι eigentlich c er erman¬
gelte zu treffen ’ , d . i. tantum non
attigit .

541= 484.
542 . χέραον , ans Land der Zie¬

geninsel , wie 486 ans Land der Ky-
klopen .

V . 543 — 566 . Rückkunft zur Zie¬
geninsel ; Weiterfahrt .

544 . εναβεΧμοι , zu ß 390 , indem
die Gefährten des Odysseus auf
dem Verdeck umhersitzend zu den¬
ken sind .

545 . προτιδέγμενοε mit οδυρόμενοε
asyndetisch : sassen seufzend , in¬
dem sie uns erwarteten . [Anh .]

546 . νήα μέν , Nachsatz zur vor¬
hergehenden Zeitpartikel 543 , wie
μ 5 . Aehnlich Ό 51 . xöll . X 2 . p. 317.
o 37. π 325 . A 485 . — εν ψαμά &οi-
oiv , zu 5426.

547= 150.
549= 42.
550 . άρνειόν , den Widder , vgl .

432 ff. — οί'ω , vgl . 160.
551 . έξοχα , voraus vor den an¬

dern , da μήΧοον δαιομένων absolute
Genetive sind .
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ΖηνΙ κελαινεφέι, Κρονίδη , og πάβιν άνάββει ,
ρίζας μ??{? (.

'’ έκαιον . ο δ ’ ονκ έμπάξετο ίρών ,
κλλ ’

ο y£ μερμήριζεν, oäcoj «ττολοικτο παβαι
νήες ενΰβελμοι καί έμοϊ έρίηρες εταίροι. 555

rag tote μεν πρόπαυ ημαρ , ές ηελιον καταδνντα,
ημε&α δαιννμενοι κρύα τ ’ άβπετα και μέ&ν ηδν '

ημος δ ’
ηελιος κατέδν καί έπϊ κνίφας ήλ&εν ,

δη τότε κοιμή&ημεν έπϊ ρηγμΐνι &αλάθβης .
ημος δ’ ηριγένεια φάνη ροδοδάκτνλος

’Ηως , 560
δη τότ ’

εγαν ετάροιβιν έποτρννας έκέλενβα
αντονς τ’ άμβαίνειν άνά τε πρνμνηβια λνΰαι '
οι δ’ αϊψ ’ είββαίνον και έπϊ κληΐβι κα&ιξον ,
εζής δ ’ έξόμενοι πολιην άλα τνπτον έρετμοϊς .

εν& εν δε προτερω πλέομεν άκαχημενοι ητορ , 565
άβμενοι έκ &ανάτοιο , φίλους όλέβαντες εταίρους .

OJ ΥΣΣΕΙΛΣ Κ.

Τα αερϊ Αίολον και Λαιβτρνγόνων
και Κίρκης .

Αίολίην δ ’ ές νηβον άφικόμεΟ·’ ' έν&α δ’ έναιεν
Αίολος ’ίπποτάδης , φίλος ά%·ανάτοιΰι Q-εοΐβιν,
πλωτή ένϊ νήΰω ’ παβαν δε τέ μιν πέρι τείχος,
χαλκεον άρρηκτου , λιϋβη δ ’ άναδέδρομε πέτρη.

553 . ρέξειν , opfern , was könnte
dabei stehen ? — μηριά , zu y 456 .
— ovu έμπάξετο ist das schon jetzt
erzählte Resultat der spätem Er¬
fahrung .

554. άλλ’ ο γε , nochmalige Her¬
vorhebung des Suhjects nach vor¬
hergehendem 6 δέ , wie 288 . κ 214 .
[Anhang .]

555 . εμοί wie 172 .
556. 557 = 161 . 162 .
558 — 560= 168 — 170.
562— 564 = 178 — 180.
565 . 566= 62. 63.

κ.
Y. 1— 76 . Odysseus undderWind¬

wart Aeolos ,
1 . Αίολίην, ein neues Wunder¬

land. Vgl. zu 1 106. — έναιεν , ein
Imperfect wie y 292.

3 . πλωτή , nur hier , von πλώειν
natare , schwimmend , was zur
Ausschmückung der märchenhaften
Erzählung dient. [Anhang .]

4 . λιασή δ’ άναδέδρομε πέτρη , zu
s 412 , nemlich vom Erdboden der
Insel aus , so dass die Felswand wie
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τον και δώδεκα jΐαΐδες ivl μεγάροις γεγάαβιν , 5
2ξ μεν θυγατέρες , ό' ’

νίέες ήβώοντες .
ενδ ο γε δνγατερας πόρεν υίάΰιν είναι άκοίτις.
οι δ αίεϊ παρα πατρί φίλω καί μητερι κεδνή
δαίνννται , παρά δε ΰφιν δνείατα μνρία κεϊται"

κνιΰήεν δε τε δώμα περιϋτεναχίζεται αυλή 10
ηματα , νύκτας δ ’ άντε παρ

’
αίδοίης άλόχοιύιν

ενδονβ ’ εν τε τάπηβι καί εν τρητοΐαι λέχεΟβιν .
και μεν των ίκόμεο&α πάλιν και δώματα καλα.
μήνα δε πάντα φίλει με , και εζερέεινεν εκαβτα,”Ιλιον ’

Αργείων τε νέας και νόβτον ’Αχαιών ’ 15
και μεν εγώ τω πάντα κατά μοίραν κατελε'

ξα .
άλλ ’ οτε δή και εγών όδον ήτεον ήδε κέλενον
πεμπεμεν , ονδε τι κείνος άνήνατο , τενχε δε πομπήν .
δώκε δε μ

’
εκδείρας άβκον βοος έννεώροιο ,

εν&α δε βνκτάων άνεμων κατεδηβε κελεν&α ' 20
κείνον γάρ ταμίην άνεμων ποίηΰε Κρονίων ,
ήμεν πανεμεναι ή δ ’

ορννμεν ον κ έδέληβιν .

die Mauer mit umherschwimmend
gedacht wird .

5 . καί auch , ausser ihm . — γε -
γάαβιν sind , wie ε 35 . ξ 62.

6 = ß 604.
7 . έν &α ist das ' da ’ des epischen

Fortschritts . — είναι , hier noth -
wendig ? Kr . Di . 55 , 3 , 21 . — άκοί -
τις , welcher Casus ? Kr . Di . 18 , 5 , 2.

9 . δνείατα , zu a 149.
10 . κνιβήεν , riidore plenum , vom

Geruch der Braten zum Schmause .
— δώμα , das ganze Haus mit Inbe¬
griff der ανλή , die mit Gebäuden
oder Hallen umgeben war . — περι -
ατεναχίζεται avXij , schallt rings
in dem Hofe , indem Odysseus
gleich bei seinem Eintrittden Schall
vernehmen konnte . Sinn : dieseKin -
der leben stets bei den Eltern , mit
Ausnahme der Nacht . [Anhang .]

11 . ηματα . Diese Zeitbestimmung
ist nachgestellt , damit sie dem Ge¬
gensätze ννκτας näher trete .

12 . τάπηβι , zu δ 298 . — τρητοΐαι ,
zu a 440. [Anhang .]

13 . καί μεν , d . i . καί μήν .

15 .
’
Αργεί ’mv κτέ . , Chiasmus wie

Γ 51 . A 63 . 123 . 145 . Λ 761.
16 . και μεν έγώ . Andere αντάρ

εγώ . [Anhang .]
17 . και εγών ist in Beziehung auf

14 έξερέεινεν εκαστα gesetzt : ' als
nun auch ich (das Wort nahmund )
zu reisen verlangte . ’

18 . ονδέ τι ' gar nicht ’ bildet
den Nachsatz , wie a 18 .

19 . μ ’
, d . i . μοί , vgl . zu a 60. δ

367 . — βοός gehört nach der Vers -
cäsur zu αακόν . Die ganze frisch
abgezogene Bauchhaut eines Far -
ren wurde als Schlauch gebraucht .
— έννεώροιο , eines neunjähri¬
gen , d . i . eines grossen , mit runder
Zahlbestimmung . [ Anhang .]

20 . k'v&a , dort , d . i . in dem
Schlauche , als einem romantischen
Zaubermittel , in welchem die Bah¬
nen der heulenden Winde festge¬
bunden , d . i . am Hinausfahren ge¬
hindert werden . Ebenso gaben die
Lappländer den Seeleuten Beutel
und Schläuche mit verschlossenen
Winden . — βνκτης,νοηβνξω , pfei¬
fend .
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νη\ δ ’ ενϊ γλαφυρή κατέδει μέρμιΟτ φαεινή ,
άργνρέη , ϊνα μή τι παραπνενβη ολίγον περ '
αύταρ έμοϊ πνοιήν Ζέφυρον προέηκεν άήναι , . 25
οφρα φεροι νήας τε καί αντονς . ονδ’

άρ
’

εμελλεν
έκτελέειν’ αυτών γάρ αττωλόμεΰ·

’
άφραδίηβιν .

έννήμαρ μεν δμώς πλέομεν νύκτας τε και ήμαρ ,
τή δέκατη δ ’

ήδη άνεφαίνετο πατρϊς άρουρα,
και δη πνρπολέοντας έλενβΰομεν εγγύς εόντες . 30
hfr εμε μεν γλνκνς ύπνος έπήλν &ε κεκμηώτα '
αίεί γαρ ποδα νηδς ένωμων , ουδέ τω άλλω
δωχ έταρων , ϊνα freie6ον ικοίμε&α πατρίδα γαΐαν .
οι δ έταροι έπέεΰΰι προς άλλήλονς άγόρενον ,
καί μ

’
έφαβαν χρυΰόν τε καί άργυρον οίκαδ’ άγεβ&αι , 35

δώρα παρ
’ Αίολον , μεγαλήτορος 'ίπποτάδαο .

ώδε δέ τις εΐπεοκεν ίδών ές πληβίον άλλον '

,ω ποποι , ως οδε πάΰι φίλος και τίμιος έΰτιν

23 . νηι 3 ’ ivi γλαφυρή κτέ . ist
beigefügt , um die Vermutung der
Gefährten über den Inhalt 45 zu
motivieren . — κατέδει , vermittelst
eines künstlich geschlungenen Kno¬
tens , zu ff 443.

24 . ΐν a μη τι παραπνενβη (nur
hier ) , damit auch nicht ein
wenig vorbeiweht , neben der
zu einem Knoten verschlungenen
Schnur . [Anhang .]

25 . προέηκεν , entsandte er , wie
y 183.

27 . αυτών , durch eigene , d . i .
ημών αυτών , wie vorher ait ονς .
Kr . Di . 51 , 2 , 4.

28 . εννήμαρ , zu η 253 . — όμως ,
auf gleiche Weise , so dass
Tag und Nacht keinen Unterschied
machte , also ununterbrochen , wie
80 . o 476 . ω 63 . Ω, 73. — νύκτας τε
και ημαρ , zu ß 345.

29 . τή δεκάτη δέ ' jetzt ’ am
zehnten aber , der als bedeu¬
tungsvoll mit Nachdruck hervorge¬
hoben wird . Ueber die Stellung des
δέ zu ff 540.

30 . πνρπολέοντας , Hirten , welche
W achten er unterhalten sowol
für sich als auch zum Zeichen für
die der Küste nahenden Schiffer .

HOMERS ODYSSEE . I . 2 . Heft . 3 . Aufl .

Es sind dies die ersten Anfänge der
späteren Leuchtthürme , wie T 375ff .

31 . ύπνος έπήλυ &ε κεκμηώτα ,
kam über mich den ermüde¬
ten , zu v 282 . Der Schlaf ist ein
natürliches poetisches Motiv für die
folgende Handlung der Gefährten ,
da auch die Nähe der Heimat die
Sorglosigkeit des süssen Schlafes
nach der ungemeinen Anstrengung
erklärlich macht . [Anhang .]

32 . πόδα , das Segeltau , zu ε
260 , indem für den Zweck des ' Um -
reffens ’ nur die Handhabung der
einen ' Schote ’ nothwendig war . —
ένώμων , continuo regebam , ist ein
märchenhafter Zug , nach welchem
die Richtung der Fahrt in unbe¬
kanntem Meere als eine stets wech¬
selnde gedacht wird . [Anhang .]

33 . d<5«oi , ich überliess , zu a
292 . — &άβσον , zu η 152 .

34 . προς αλλήλους αγόρευον , sonst
mit welchem Versanfange ? zu ff
338.

35 . εφαβαν , meinten .
36. Αιόλου , mit gedehntem Mit -

telvocal in der Thesis . [ Anhang .]
37 . Vgl . zu ff 328.
38 . φίλος καί τίμιος , lieb nnd

werth .
6
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άν&ρώποις , οτεών τε πάλιν και γαϊαν ΐκηται .
πολλά μεν εκ Τροίης άγεται, κειμήλια καλά 40
ληίδος , ημείς δ άντε, ομην οδον εκτελέβαντες ,
οΐκαδε νιΰβομε &α κενεάς βνν χεΐρας εχοντες .
καί νυν οι τάδ’ £δωκε χαριξόμενος φιλότητι
Αίολος , άλλ ’ άγε &a00ov ίδώμε&α όττι τάδ ’ εΰτίν ,
000ος τις χρυ0ος τε και άργυρος άοκω ενεοτινά 45

ως εψαΰαν , βουλή δε κακή νίκηθεν εταίρων '
α0κδν μεν λΰθαν , άνεμοι δ’ εκ πάντες ορου0αν .
τους δ ’ αΐψ ’ άρπαξα0α φερεν πόντονδε %·νελλα ,
κλαίοντας , γαίης άπο πατρίδος. αντάρ εγω γε
εγρόμενος κατά &νμον άμνμονα μερμήριξα , 50
ηε πε0ων εκ νηος άποφ &ίμην ένι πόντω ,
η άκεων τλαίην και ετι ξωοίΰι μετείην.
άλλ’ ετλην

'και έμεινα , καλνφάμενος δ’ ένΙ νηι
κείμην. αί δ’

εφεροντο κακή άνεμοιο &νε'λλη
αντις επ' Αίολίην νψίον , 0τενάχοντο δ ’

εταίροι . 55
εν&α δ’ επ ' ηπείρου βήμεν και άφν00άμε& ύδωρ,

αΐψα δε δείπνου ελοντο &οης παρά νηνΰϊν εταίροι,
αντάρ έπεϊ θίτοιό τ ’ επα0βάμε %· ’

ηδε ποτήτος ,
δη τότ εγώ κηρνκά τ ’ οπαβΰάμενος καί εταίρου
βην εις Αίολον κλντά δώματα ’ τον δε κίχανον 60
δαιννμενον παρά η τ ’ άλόχω καί οΙθι τεκεοβιν.
έλ&όντες δ ’

ες δώμα παρά 0τα&μοΐ0ιν επ ’ ονδον
εξόμεΟ·

’ ' οί δ’ άνά &νμδν έ&άμβεον εκ τ’
ερεοντο

'

,πώς ήλ&ες ,
’Οδνβεν ; τις τοι κακός εχραε δαίμων;

39. οτεων mit ΐκηται , zu α 101.
40 . Τροίης , Landesnamewie s 39.

[Anhang.]
41 . ληίδος, aus der Beute , zu

κειμήλια .
42 . νιοαόμε &ά , zu y 230 . 1— ovv

zu ίχοντες , zusammen haltend ,
indem nichts dazwischen ist , zu
ß 8°.

43. καί vvv mit τάδε , und jetzt ,
ein specieller Pall zu der allgemei-
nenBemerkung άς οδε παοι κτε . 38.
— φιλότητι aus Freundschaft .

45. οαοος τις , das οττι τάδ’ εατίν
erläuternd , wie viel wol , zu i 348.

46 . νίκηβεν , d . i . drang durch .
Vgl . <s 404.

48 . άρπάί,ααα , vgl . zu δ 515 .
50. άμνμονα, untadligen , treff¬

lichen, wie π 237 . Π 119.
51 . πεοων , mich stürzen und

umkommen sollte. — άποφ& ίμην,
seltene Optativform. Kr . Di. 30,
6 , 1 .

53 . καλνφάμενος, aus Schmerz ;
vgl . zu Ό 85.

64. αί δί , warum der Plural ?
56 —58 = i 85 - 87.
59. όπαββάμενος, nahm mit mir

und gieng .
62 . ίπ ’ ονδον , zu δ 718.
64. ίχραε, setzte zu , zu ε 396.
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■η μεν β ’ ενδνκέως άπεπεμπομεν , οφρ
’ άν ΐκοιο 65

πατρίδα βην καί δώμα , καί ει που rot φίλον έβτίν .
1

ως φάβαν , αντάρ έγώ μετεφώνεον άχννμενος κηρ
'

,άαβαν μ
’ εταροί τε κακοί προς τοΐβί τε νπνος

οχετλιος ' αλλά άκέβαβ&ε , φίλου ' δνναμις γάρ εν νμΐνά
ώς εφάμην μαλακοΐβι καμπτόμενος έπέεββιν . 70

οί <5
’ ’

ανεφ έγένοντο ' πατήρ δ ’
ημείβετο μΰ& ω '

, ερρ
’

εκ νήβου &άββον , έλεγχιβτε ξωόντων '
ον γαρ μοι &έμις έβτϊ κομιζεμεν ον δ ’ άποπέμπειν
ανδρα τον ος κε &εοΐβιν άπέχ&ηται μακάρεαβιν.
ερρ

’
, έπεί ά&ανάτοιβιν απεχ&όμενος τόδ’ ίκάνειςά 75

ώς είπών απέπεμπε δόμων βαρέα βτενάχοντα .
εν&εν δε προτερω πλεομεν άκαχημενοι ητορ .

τείρετο δ ’
άνδρών -9·νμός νπ ’

είρεβίης άλεγεινής
ημετερτ] ματίτ] , έπεί ούκετι φαίνετο πομπή ,
εξημαρ μεν όμως πλεομεν νύκτας τε και ημαρ , 80
εβδομάτγι δ ’ ίκόμεβ&α Λαμου αίπύ πτολίε& ρον ,
Τηλεπνλον Ααιβτρνγονίην , ό& ι ποιμένα ποιμην
ήπνει είβελάων , ό δε τ ’ έξελάων νπακονει .

65. ενδνχέως , zu Τ] 256 . — οφρ’
αν ΐχοιο , damit du kommen könn¬
test . Kr . Di. 54, 8 , 4.

66 = ^2 320.
67 . μετεφώνεον , unter ihnen .
68 . άαβάν με , stürzten mich

ins Unglück , eigentlich ' betro¬
gen mich . ’ — προς τοΐβί τε , und
ausser diesen . Kr . Di . 68 , 38 , 2.
τέ an dritter Stelle , zu O1540 .

69 . άχέβαβ&ε , machet es wie¬
der gut .

70 . χα&απτόμενορ , zuredend ,
zu v 22.

71 . ανεφ έγένοντο, zu r; 144 .
72 . ί'ρρε , abiinmalamrem , packe

dich . — dcieaov, zu η 152. — έλέγ-
χιβτε , schmählichster .

73 . ον &έμΐ3 έβτί, zu f 56.
74 . ανδρα τόν , einen Mann , wie

eum qui . Kr . Di . 50, 2 , 3 . Das Ver¬
hasstsein schliesst Aeolos aus dem
Erfolg ."

75 . τάδ ’ [χάνει , wie et 409 .

V . 77 — 132 . Ankunft bei den Lä -
strygonen , deren Wohnort u . Hand¬
lungsweise geschildert wird .

77 . Vgl . zu i 62.
78. υπ είρεβίγις , unter dem

Rudern .
79 . jj ;ιετέργι ματίη , durch un¬

ser v er ge b li ch es B emüh e n . —·
ονχέτι , nicht mehr , wie vorher
durch den Windschlauch und den
Zephyros .

80 = 28 .
81 . Αάμος , ein alter Heros als

Gründer der Stadt . Vgl . Ovid . Met.
XIV 233 .

82 . ΤηλέπνΧος ' Weitthor ’ , der
geeignete Name für eine Stadt , die
von Riesen bewohnt wird , und wo
man gleichzeitig Herden aus - und
eintreibt . — ποιμένα ποιμην , ein
Hirt den andern , zu y 272 .
Sinn : wo der Schafhirt gerade ein¬
treibt , wenn der Rinderhirt schon
wieder austreibt . [Anhang .]

83 . ήπΰει , anruft zum Gruss .
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ένθα χ ’άνπνος άνηρ δοιονς εξηρατο μίμους ,
τον μεν βονχολέων , τον δ’

άργνφα μήλα νομενων ' 85

εγγύς γάρ ννκτός τε και ηματός είβι κέλενθοι .
ένθ ’ επεί ές λιμένα κλντδν ηλθομεν , ον περί πέτρη
ηλίβατος τετνχηκε διαμπερές αμφοτέρωθεν ,
άκταϊ δε προβλήτες έναντίαι άλληληΰιν
έν οτόματι προνχρνΰιν , αραιή δ ’ είβοδος έβτίν , 90
ένθ ’ οι γ

’ εΐβω πάντές έχον νέας αμφιελίόβας.
αΐ μεν άρ

’ έντοΰθεν λιμένος κοίλοιο δέδεντο
πληβίαι ' ον μεν γάρ ποτ ’ άέί,ετο κνμά γ έν αντω ,
οντε μέγ

’ οντ ολίγον , λενκη ό ’
ην άμφι γαληνη '

αντάρ έγών οΐος βχέθον ίξω νήα μέλαιναν , 95
αυτόν επ ’

έιΐχατιή, πέτρης εκ πείβματα δηΰας ,
έβτην δε ΰκοπιην ές παιπαλδεββαν άνελθων .
ένθα μεν ούτε βοών οντ άνδρών φαίνετο έργα ,
καπνόν δ ’ οίον ορώμεν άπδ χθονος άίΰβοντα.
δη τότ έγών έτάρονς προΐειν πενθεϋθαι ίόντας , 100

■— υπακούει , antwortet , erwidert
den Gruss beim Zusammentreffen .

84 . άνπνος άνήρ , ein schlaflo¬
ser Mann , d . i . wenn er auf allen
Schlaf verzichtete .

85 . τον μεν βονχολέων κτε . , den
einen Rinder hütend , den an¬
dern hellglänzende Schafe
weidend , wenn er am Spätabend
als Rinderhirt auszöge zu dersel¬
ben Zeit , wo er mit der Schafherde
von der Weide heimkehrte .

86 . εγγύς γάρ κτε . , denn nahe
bei einander sind die Bah¬
nen der Nacht und des Ta¬
ges : ein märchenhafter Zug , nach
welchem die Nacht und der Tag ,
beide als Wanderer gedacht , im
Lande der Lästrygonen tagtäglich
so nahe Zusammentreffen , dass es
nach eingetretener Nacht gleich
wieder Tag wird , die Sonne unmit¬
telbar nach ihrem Untergange wie¬
der aufgeht . [ Anhang .]

87 . ένθα dort bei der Stadt . —
κλυτόν , herrlichen , wie o 472 .

88 . ηλίβατος , zu t243 . — τετνχηκε ,
sich befindet , sich hinzieht . —
διαμπερές du r chgehe n d s , unun¬
terbrochen . Vgl . zu δ 209 . [ Anh .]

89 . προβλήτες , zu v 97.

90 . αραιή , ein schmaler , weil
die vorspringenden Ufer ihre Fels¬
zacken einander entgegenstrecken .
[Anhang .]

91 . ένθα , Nachsatz zu 87 . — έχον
νέας , zu i 279 . — άμφιελίσσας , zu
γ 162.

94. ούτε μέγ ’ οντ ολίγον ist bei¬
gefügt , um die Allgemeinheit des
ον ποτέ κνμα durch Gegensätze zu
individualisieren . — άμφί steht ad¬
verbial . — γαλήνη , zu η 319.

95. αντάρ εγών , Gegensatz zu αί
μέν 92. — αχέθον , ich hielt zu¬
rück , zu δ 284 , — έξω , ausserhalb
des Hafens .

96 . αντον επ ’ έοχατιή , ' da ’ an
der äussersten Stelle , zu Θ
68 . — πέτρης έκζιιδήβας , an einen
Felsen , wie K 475 . i? 398 . Ψ 853.
Zu Kr . Di . 68 , 17 , 3.

97 . παιπαλόεαααν , zu γ 170.
98 . ούτε βοών οντ ’ άνδρών έργα ,

weder Ackerland noch Wein - oder
andere Pflanzungen ; vgl . i 108 . Die
Lästrygonen sind also wie die Ky -
klopen nur Nomaden .

99 . ορώμεν , ich und die Gefähr¬
ten , — άί ’αοοντα , wirbeln .

100 — 102 = t 88 — 90 .
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ο
'ί τινες ανέρες είεν επί χ&ονϊ βΐτον εδοντες ,

ίίνδρε δΰω κρίνας , τρίτατον κήρυχ αμ
’ οπάββας.

οί δ ί'ΰαν έκβάντες λείην οδόν , ή περ αμαζαι
άότυδ ’

αφ
’ υψηλών όρεων χαταγίνεον ύλην '

χονρη δε '
ξυμβληντο προ

’άΰτεος υδρευονΟη , 105
δνγατέρ ίφδίμη Λαιβτρυγόνος

’
Λντιφάταο .

η μεν κρ
’ ig κρήνην κατεβήβετο καλλιρεεδρον ,

’
Λρτακίην ' ένθεν γάρ ύδωρ προτί αΰτν φερεΰχον '

οί δε παριΰτάμενοε προΰεφώνεον , ε'κ τ ’
ερεοντο

όξ ug τώνδ ’ εί'
η ßαβιλεΰς , καί τοΐβιν ανάββοι . 110

η <ϊέ μάλ
’ αυτίκα πατρός έπέφραδεν υψερεφες δώ .

οί δ ’ έπεϊ είβήλ&ον χλντά δώματα , την δε γυναίκα
ενρον οβην τ ’ όρεος κορυφήν , κατα δ ’

εΰτυγον αυτήν.
ή δ ’

αίψ
’

ε’ξ άγoρήg εχάλει κλυτόν ’Λντιφατήα ,
ον πόβιν , og δή τοΐβιν έμήβατο λυγρόν όλεθρόν . 115

αντίχ ενα μάρψας ετάρων ώπλίββατο δεΐπνον '

τώ δε δν ’ άιζαντε φυγή επί νήας ίκεβ&ην.
αυτάρ 6 τεΰχε βοήν διά ’άβτεος ' οί δ ’ άίovτεg
φοίτων ΐφδιμοι Λαιβτρυγόνες αλλοθεν άλλος,

102 . ανδρε δύω κτε . Wo zwei
Männer mit oder ohne Herold ge¬
sendet werden , da ist eine förm¬
liche Gesandtschaft verstanden , —
αμ

’ δπάββας , zu η 165 . [Anhang .]
103 . λείην , einen geebneten ,

durch Lichtung des Waldes und
Ebnung des holprichten oder fel¬
sigen Bodens . [Anhang . ]

104 . καταγίνεον , herabzufüh¬
ren pflegten , zu | 105 . — ύλην ,
wie i 234 , Waldholz , nach volks -
thümlichem Ausdruck , vergleich¬
bar mit δ 335 .

105. ξνμβληντο , zu 7) 204 . — νδρευ -
ονβη, welche Wasser holte . Vgl . η
20 . 131.

106. ίφ &ίμη , von ΐφι und τιμή ,
die hochgeehrte . [Anhang .]

107. Is , zu , nach . — κατεβή¬
βετο , weil das Becken der Quelle
tiefer lag .

110 . τοΐβιν statt οίβιν ist wie og
τις indirectes Fragewort : über
welche er herrscht , wie ρ 363 ;
auch δ 740 . Vgl . auch I 392 . O 664
mit 491.

111 . επέφραδεν , sie zeigte an .
Vgl . η 49 . — ύψερεφές , zu ß 337.
Der daktylische Rhythmus des Ver¬
ses malt die Schnelligkeitder Hand¬
lung .

112 . τήν δε κτε . , da fanden sie
dort sein Weib .

113. οβην τε , d . i . τόβην οβη τ *

δρεος κορνφή , zu ι 322 . — κατα mit
ί '
βτνγον , perkorruerunt .

114 . εξ άγορής , also sind die Lä -
strygonen , die in der von einemKö -
nig beherrschten Stadt auch Ver¬
sammlungen haben , in den Formen
der Civilisation weiter als die Ky -
klopen i 112 ff . — εκάλει , vocabat ,
liess rufen , Imperfect . Kr . Di .
53, 2, 2.

115. έμήβατο , von μήδομαι , er¬
sann , wie y 194.

117. τώ δε δύ ’ άίξαντε , die zwei
andern aber sprangen davon
und kamen .

118. τεΰχε βοήν , erhob ei «
Kriegsgeschrei . — οί δ αιον -

τες κτε , Vgl . i 401 .
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μνρίοι , ονκ άνδρεβΰιν έοικότες , αλλά Γίγαβιν . 120
οι ρ

' από πετράων άνδραχ&έβι χερμαδίοιβιν
βάλλον ' άφαρ δε κακός κόναβος κατά νήας όρωρειν
άνδρών τ ολλυμένων νηων ίΐ’ άμα άγννμξνάων ,
ίχ&νς δ '

ως πείροντες άτερπέα δαΐτα φέροντο.
οφρ

’ οί τούς όλεκον λιμένας πολνβεν &έος εντός , 125
τόφρα δ ’ έγων, άορ όζν ερυβΰάμενος παρά μηρόν ,
τώ από πείβματ έκοψα νεός κνανοπρωροιο.
αϊψα δ ’

έμοΐς έτάροιβιν έποτρννας έκέλενβα
εμβαλέειν κωπης , ιν νπεκ κακότητα φΰγοιμεν '

οί δ ’ άλα πάντες άνέρριψαν , δείβαντες όλε &ρον. 130
άβπαΰίως δ ’ ές πόντον έπηρεφέας φνγε πέτρας
νηνς έμη ' αντάρ αί άλλαι άολλέες αυτόχΤ όλοντο.

έν&εν 0£ προτέρω πλέομεν άκαχημενοι ητορ ,
άΰμενοι εκ δανάτοιο , φίλους όλέϋαντες εταίρους.
ΑΙαίην ό ’ ές νηβον άφικόμεϋ·

’ ' έν&α δ ’ έναιεν 135

Κίρκη ένπλόκαμος , δεινή &εός ανδήεόβα ,
αντοκαβιγνήτη όλοόφρονος Αίηταο '

120 . Γίγαβιν , nemlich von Ge¬
stalt , ζα η 59.

121. οΐρα , demonstrativ . — από
πετράων , von den Felsen her , zu
ξ 12 . — άνδραχ &έβι , mit männer¬
belastenden Steinblöcken , d . i.
ingentibus saxis .

122 . Man beachte die daktyli¬
schen Rhythmen mit dem A - und
O - Laute, wie nachher den stärkern
O - Laut .

124 . Ιχ&νς δ ’
ως πείροντες , wie

Fische sie stechend , mit
dreizackigen Harpunen , womit
das Fischstechen hauptsächlich auf
Thunfische geübt wurde . So auch
έπείροντο δίκην Ιχθύων Achill. Tat .
III 4 . — φέροντο, trugen sie die¬
selben für sich fort , nemlich
dλλνμένονς , wozu δαίτα c zum
Mahle ’ prädicativ steht . — άτερ-
πέα , für die Lästrygonen ?

125. οφρα, asyndetischer Anfang .
Kr . Di. 59 , 1 , 3, im Nachsatze mit
τόφρα δ έ . Kr . Di . 65 , 9 , 2 .

126 . αορ bis παρά μηρόν = κ 321 .
λ 24. Φ 173, [Anhang .]

127 . τω mit diesem Schwerte .

— κνανοπρωροιο, zu γ 299 . Vgl .
Verg . Aen . IV 680 .

128 . Vgl . zu o 217 .
129 = i 489 .
130 . άλα άνέρριφαν , warfen die

Salzflut empor , nemlich πηδώ
wie η 328 , um rasch ές πόντον zu
gelangen . Vgl . Verg . Aen . III 290.
[Anhang.]

131 . έπηρεφέας , wie Ili 54 . μ 59,
überdachend , überhangend , zu
90 . — φνγε , d . i . fuhr fliehend ,
wie μ 287 .

132 . άολλέες , alle mit einan¬
der , zu y 165 .

V . 133 — 182. Ankunft auf der
Insel der Kirke. Ein Hirsch und er¬
mattete Leute.

133. 134 = i 62. 63 .
135 cal . Αίαίη ist mit seinem

Substantiv νήσος verbunden , wie
Sicula tellus , Africa terra , urbs
Romana . [Anhang .]

136. ένπλόκαμος δεινή , zu η 41 .
— ανδήεβαα , zu ε 334.

137 . όλοόφρονος, zu α 52 .
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άμφω δ ’ έχγεγάτην φαεΟιμβρότου
’Ηελίοιο

μψρός τ ’ εκ Πέρβης , την
’ί&χεανός τέκε παΐδα .

ένθα δ ’ επ ’
ακτής νηΐ κατηγαγόμεΰ &α 6ιωπη 140

ναύλοχον ές λιμένα , καί τις & εός ηγεμόνενεν .
εν&α τότ έκβάντες δυο τ ’

ηματα και δυο νύκτας
κείμεΟ·

’
, όμοϋ καμάτω τε καί αλγεΰι θυμόν έδοντες .

αλλ ’ οτε δη τρίτον ημαρ ένπλόκαμος τέλεΰ ’ ’ΐίώς ,
και τότ εγών εμόν έγχος ελών καί φάΰγανον οξύ 145

καρπαλίμως παρά νηός ανηιον ές περιωπην ,
εί πως έργα ί'δοιμι βροτών ένοπην τε πυΟνίμην .
έΰτην δέ βκοπιην ές παιπαλόεββαν άνελθοίν ,
καί μοι έείύατο καπνός άπο χ&ονος ευρυοδείης,
Κίρκης εν μεγάροιβι , διά δρνμά πυκνά και ύλην . 150

μερμηριξα δ ’ έπειτα κατά φρένα και κατά θυμόν
έλ&εΐν ηδε πυ & έΰ&αι , έπεί ΐδον αί’Ονπα καπνόν .
ώδε δέ μοι φρονέοντι δοάβΰατο κέρδιον είναι,
πρώτ έλ&όντ ’ επί νηα %οην καί θϊ 'να Φαλάββης
δεΐπνον έταίροιβιν δόμεναι , προέμεν τε πυΟ'έβ&αι . 155

άλλ ’ οτε δη Οχεδόν ήα χιών νεός άμφιελίΰΰης ,
καί τότε τίς με θεών όλοφνρατο μοννον έοντα,
ος ρά μοι νψίχερων έλαφον μέγαν είς οδόν αυτήν
ήκεν. 6 μεν ποταμόνδε κατηιεν έκ νομού ύλης
πιόμενος ' δη γάρ μιν έχεν μένος ηελίοιο ’ 160

138 . φαεαίμβροτος , zu χ 297 .
141 . ναύλοχος, schiffebergend ,

wie δ 846 . — καί bis ηγεμόνενεν,
wie ι 142. Jedes glückliche Ereig¬
nis wird einer Gottheit zugeschrie¬
ben .

143 . 144 = ι 75 . 76 .
146 . περιωπή , von οψομαι , ei¬

gentlich ' Umschau ’ , Aussicht , da¬
her Höhe , wie & 8 . Ψ 451.

147 . έργα βροτών , Ackerfelder ,
wie 98 . — ένοπήν , Stimmen .

148 = 97 . [Anhang .]
149. από χ&ονός ενρνοδείης , von

der weitstrassigen Erde , ein
stehendes Beiwort . [Anhang .]

150 . diu δρνμά , durch Ge¬
büsch hindurch . [Anhang .]

151 . κατά φρένα κτε. zu a 294 .
152. αί &οπα , zu ß 57 , funkeln¬

den , weil der Rauch hier in der

Wohnung der Kirke (150) von dem
Glanze des lodernden Feuers und
dann von der Sonne beleuchtet
wird .

153 . Vgl . zu o 204 .
154 . έλ&όντ , vgl . zu o 240 .
155 . πυΟ'έΰ&αι , auf Kund¬

schaft , wie 100.,156 = (i 368 . κιων , zurückge¬
hend , zu γ 118.

157 . μοννον εόντα , erbarmte sich
mein des Verlassenen , zu ß 365.

158 . αντην , ipsam, gerade .
159. εκ νομού νλης , aus der

Waldtrift .
160. δη γάρ μιν έχεν denn of¬

fenbar hatte ihn inne , quälte
ihn , μένος ηελίοιο die Machtder
Sonne . Zur Sache vgl . Ps . 42 , 2 :
' wie ein Hirsch schreit nach fri¬
schem Wasser . ’
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τον δ ’
εγώ εκβαίνοντα κατ ’

άκνηΰτιν με
’δα νώτα

πληξα , το δ αντίκρυ δόρυ χάλκεον εξεπε'ρηβεν '
καδ δ έ'πεβ ’ εν κονίϊ\(ίι μακών·, από δ ’ επτατο θυμός .
τω δ εγώ εμβαίνων δόρυ χάλκεον εξ, ώτειλης
είρυβαμην ' το μεν ανθι κατακλίνας επί γαίτ] 165
εΐαΟ , αυταρ εγω όπαβαμην ρώπάς τε λυγους τε '

πεΐΰμα δ όβον τ όργυιαν, ευΰτρεφες αμφοτέρωθεν,
πλεξαμενος βυνεδηΰα πόδας δεινοΐο πελώρου,
βήν δε καταλοφάδεια φόρων επί νηα μέλαιναν
εγχει ερειδόμενος , επεί ου πως ηεν επ’

ωμού 170
χειρί φερειν ετερτ}

' μάλα γάρ μόγα θηρίον ήεν .
κάδ δ εβαλον προπαροιθε νεός , ανεγειρα δ εταίρους
μειλιχίοις επεεββι παραΰταδδν

’
άνδρα εκαΰτον'

, ώ φίλοι , ου γάρ πω καταδυΰόμεθ
’

άγννμενοί περ
εις ’Αίδαο δόμους , πριν μόρβιμον ήμαρ επελθΐ]

' 175

161 . εκβαίνοντα als er ' heraus -
trat ’, nemlich εξ όλης . — κατ ’

ακνηστιν , in das Rückgrat , wor¬
auf das Verhältnis desselben zum
Ganzen hinzugefügt wird . Wir sa¬
gen r aufs Blatt . ’

162 = H 346 . το δέ , diese aber ,
mit nachfolgender Erklärung δόρυ .

163= τ 454 . Π 469 , auch a 98.
μακών , klagend .

164 . τφ zu εμβαίνων , auf den
Hirsch den Fuss setzend . Vers -
schluss wie Π 862 .

165. το μέν , nemlich δόρυ . — αυθι
mit επί γαίη , zu t 29. — κατακλίνας
niedergelegt .

166 . είασα , liess .
167 . όσον τ ’ όργυιαν , zu i 322 . —

ευστρεφές wolgedreht , αμφοτέ¬
ρωθεν τοη oder auf beiden Sei¬
ten . Das Seil bestand aus zwei zu¬
sammengedrehten Hälften , von de¬
nen jede für sich aus mehreren Ru¬
then zusammengedreht war . Es ge¬hört zu πείσμα mit πλεξαμενος ,nachdem ich mir ein Seil ge¬flochten hatte .

169. καταλοφάδεια , adverbial :
auf dem Nacken , quer über den
Nacken gelegt , so dass die zusam¬
mengeschnürten vier Füsse des Hir¬
sches , zwischen welche Odysseus
seinen Kopf hindurchgesteckt hat¬
te , nach vorn hinunterhiengen , das

grosse Thier aber durch eigene
Schwere auf dem Nacken festlag
und nicht gehalten zu werden
brauchte . [Anhang .]

170. έγχει ερειδόμενος , wie &
38. T 49 , au f d ie wiederergriffene
Lanze mich stützend in ge¬
krümmter Stellung mit beiden Hän¬
den , wie das folgende χειρί ετέρη
beweist . — ηεν , d . i . έξην , e s war
möglich . — επ ’ όιμου , auf der
Schulter mit einer Hand .

171 . θηρίον ist kein Deminutiv ,
sondern bezeichnet das einzelne
Thier dem ursprünglichen Gat¬
tungsbegriff θηρ gegenüber .

172. άνέγειρα , erweckte , ermun¬
terte : weil sie ermattet und in
Trauer waren [143. 179) .

173 = 547 . μ 207. έκαστον zu εταί¬
ρους appositiv , zu κ 397.

174. οϋ γάρ πω , ja noch nicht ,
begründet die emphatische Anrede
ώ φίλοι , wie 190. 226 . 337 . μ 154,
Vgl . zu a 337.

175. δόμους die Gemächer . —
πριν mit dem Conjunctiv ohne av
oder κεν , um eine stärkere und
gewissere Zeitbestimmung anzu¬
geben als mit demlnfinitiv , an sechs
Stellen , jedesmal nach einem nega¬
tiven Prädicate im Hauptsatze ;
v 336 . ρ 9 . Z135 . 190 . ß781 . Kr . Di .
54, 16 , 7 .
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άλλ ' ’
άγετ , οφρ

’ εν νηϊ Ονή βρώΰίς τε πόΰις τε,
μνηδόμε&α βρώμης , μηδε τρνχώμε &α λιμω^

ως έφάμην , οί δ ώκα έμοΐς έπέεΰιΐι πί&οντο ,
εκ δε καλνψάμενοι παρά & ΐν αλδς ατρνγέτοιο
&ηηδαντ έλαφον ' μάλα γάρ μέγα &ηρίον ηεν . 180
αυτάρ έπεϊ τάρπηδαν δρώμενοι, όφϋ’αλμοΐβιν ,
χεΐρας νιψάμενοι τενχοντ έρικνδέα δαϊτα.

ως τότε μεν πρόπαν ημαρ , ές ηέλιον καταδνντα ,
ημε&α δαιννμενοι κρέα τ ’ ’άΰπετα καί μέ&ν ηδν '

ημος δ ’
ηελιος κατέδυ καί έπΐ κνέφας ήλ& εν , 185

δη τότε κοιμη &ημεν έπϊ ρηγμΐνι ϋ-αλάβδης.
ημος δ ’

ηριγένεια φάνη ροδοδάκτυλος
’Ηώς ,

καί τότ εγών άγορην τέμενος μετά πάδιν εει,πον '

, [κέκλντέ μεν μν & ων , κακά περ πάδχοντες εταίροι ']
ώ φίλοι , ον γάρ τ ' ΐδμεν , όπη ζόφος ονδ ’ όπη ηώς , 190
ον Ö

' όπη ηελιος φαεδίμβροτος ειβ ’ υπό γαΐαν ,
ονδ ’

όπη άννείται ' αλλά φραζώμε&α &άδδον ,
εί τις ετ εβται μητις . εγώ δ ονκ οΐομαι είναι .
είδον γάρ , δκοπιην ές παιπαλόεΰϋαν ανελ& ών ,
νηδον , την πέρι πόντος άπείριτος εδτεφάνωται ' 195
αύτη δε χ& αμαλη κεΐται , καπνόν δ ’ ένϊ μέδδη
έδρακον όφ &αλμοΐδι διά δρνμά πυκνά καί ύλην .

4

176. δφρα , so lange als ist .
179 . εκ zu καΐνψάμενοι , nach¬

dem sie sich enthüllt hatten ,
ihre Verhüllung wegen der Trauer
abgelegt hatten , zu 85.

181 = δ 47 .
182 = ß 261 und γ 66 . χεΐρας νι -

ιράμενοι enthält hier zugleich mit
die Bezeichnung des Gebetes , das
sie nach der Sitte vor dem Schlach¬
ten desThieres zu verrichten pfleg¬
ten , zu ß 261 und δ 750 .

V . 183 — 260 . Nach der Mahlzeit
Raihlosigkeit und Besorgnis ; Eury -
lochos mit 22 Gefährten am Palaste
der Kirke ; das Schicksal derselben .

183 — 187= 1 556 — 560.
188 = i 171 .
189 = μ 271 . 340 . [Anhang .]
190 . ον γάρ τ ’

ΐδμεν κτε . , wieg

78 , d . i . wir wissen nicht , wo wir
sind , wir können uns in der Gegend
nicht zurecht finden , was nach dem
sinnlichen Gesichtskreise bezeich¬
net und mit Nachdruck epexege -
tisch erläutert wird . Ueber γάρ τε
zu κ 152^ [Anhang .]

191 . εΐσι , präsentisch , zu δ 401.
192 . Häeeov , zu η 152t
193 . εΐ τις ετ εβται μητις , ob es

noch irgend einen Rath ge¬
ben wird , was Odysseus sodann
bezweifelt mit Begründung seines
Zweifels aus der Localität . Aber
ein homerischer Odysseus verzwei¬
felt selbst in schwierigster Lage
nie , sondernweiss auch ohneWorte
203 ff. selbständig zu handeln im
Gegensatz zu den jammernden Ge¬
fährten 202.

195. άπείριτος endlos , εστεφά -
νωται h e r u m g e h t .

106. χθαμαλή , zu i 25.
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ώς ίφάμην ' τοΐβιν δε κατεκλάβ &η φίλον ητορ ,
μνηβαμένοις έργων Ααιβτρνγόνος ’

Αντιφάταο
Κνκλωπος τε βίης , μεγαλητορος άνδροφάγοιο. 200
κλαΐον δε λιγέως, θαλερόν κατά δάκρυ χέοντες '
αλλ ον γαρ τις ηρηξις έγίγνετο μνρομένοιϋιν .
αυταρ εγώ δίχα πάντας ενκνημιδας εταίρους
ήρί&μεον , άρχον δε μετ

’
άμφοτέροιδιν οπαδδα '

των μεν εγων ηρχον , των δ ’
Ευρνλοχος θεοειδής . 205

κλήρους δ ’ έν κυνέη χαλκήρεϊ ηάλλομεν ώκα '
εκ δ ’

εϋνρε κλήρος μεγαλητορος Ενρνλόχοιο .
βή δ ’ ίέναι , άμα τω γε δύω και εΐκοΰ’

εταίροι
κλαίοντες ' κατά δ ’ άμμε λίπον γοόωντας οταα& εν.
ενρον δ εν βηδδηδι τετνγμένα δώματα Κίρκης 210
ξεδτοΐδιν λάεδΰι , περιδκέητω ένϊ χώρω .
άμφι δε μιν λύκοι ηδαν όρεδτεροι ηδε λέοντες ^
τούς αυτή κατέ&ελίςεν , επεί κακά φάρμακ εδωκεν.
ονδ ’ οΐ γ

’
ώρμη^ηΰαν in άνδράΰιν , άλλ ’

άρα τοί γε
ούρηδιν μακρηΰι ηεριββαίνοντες άνέβταν . 215
ώς δ ’ οτ αν άμφί άνακτα κύνες δαίτη&εν ιόντα
βαίνωβ\ αίεΐ γάρ τε φέρει μειλίγματα &νμον ,

198 . Vgl . zu 481.
199 . μνηβαμένοις causal .
200 . μεγαλητορος άνδροφάγοιο ,

eine Nebeneinanderstellung in nai¬
ver Naturanschauung .

201 . &αλερόν bis χέοντες , wie ä
556.

202 . άλλα mit yap , wie | 355 . —
πρήί -ις , prägnant : fruchtbringende
Verrichtung , nützliches Handeln .
Sinn : c aber sie konnten ja nichts
ausrichten , es konnte ihnen ja nichts
helfen .’

203 . δίχα , zwiefach , in zwei
Hälften . Vgl . 1 157.

206 = Γ1316 . ψ 861 . κλήρους , zu
1 331 .

208 . άμα τφ γε , explicatives
Asyndeton , zu « 331 . Wie viel be¬
trug ausser Burylochos die Ge -
sammtzahl der Gefährten ? Wie
viele waren ursprünglich bei der
Abfahrt von Troja auf jedem Schiffe ,
wenn man die Verluste 1 60 . 289.
311 . 344 hinzurechnet ?

210 . βήβαησι Waldgründen . —
τετνγμένα , zu δ 615.

211 . ξεατοΐβιν λάεσβι , von glat¬
ten Steinen . — περισκέπτω , zu
« 426 , weil der Palast auf einer
Höhe des Thaies lag , also rings
herum sichtbar war , daher auch
275 βησοας und dann 281 άκριας ,
von da aus καταβήμεναι 432.

212 . μίν bezieht sich auf denEin -
heitsbegriff δώματα , circa univer -
sas aedes . Sie fanden die Thiere
draussen , vgl . 220 . [Anhang .]

213. κατέ &ελξεν , verzaubert
hatte , d . i . aus wilden Bestien
in zahme Bestien verwandelt hatte
vermittelst der giftigen Kräuter .
[ Anhang .] ;214 . αλλ αρα , sondern nun :
als Ergebnis davon , dass sie ihre
natürliche Wildheit verloren haben ,
zu « 346 , daher auch die nochmalige
Hervorhebung des Suhjects , wie
1 554 .

216 . άνακτα , wie δ 87.
217 . μειλίγματα &νμον erfreu¬

ende Leckerbissen ^
indem auch

den Thieren ein &υμος beigelegt
wird .



9110. Ο ΛΤΣΣΕΙΑΣ Κ.

ojg τους άμφϊ λύκοι κρατερωννχες η δε λέοντες
ocdvov ‘ τοϊ δ ' έδειβαν , έπεί ί'δον αίνοι πέλωρα.
έΰταν δ\ εν προ&νροιβι & εάς καλλιπλοκάμοιο, 220
Κίρκης δ ’ ένδον ’άκονον άειδουύης δπΐ καλή ,
ίΰτον έποιχομένης , μέγαν αμβροτον , οία &εάων
λεπτά τε καί χαρίεντα καί αγλαά έργα πέλονται .
τοΐβι όε μΰ&ων ηρχε Πολίτης , ορχαμος άνδρών ,
eg μοι κηδιβτος έτάρων ην κεδνότατος τε ' 225

, ώ φίλοι , ένδον γάρ τις έποιχομένη μέγαν Ιβτόν

καλόν άοιδιάει , δάπεδον δ ’ άπαν άμφιμέμνκεν ,
η & εος ηέ γυνή ' αλλά φ &εγγωμε&α Ο'άΰβον.

1

ως άρ
’ έφώνηΰεν , τοϊ δε φ&έγγοντο καλενντες .

η δ’ αΐψ ’ έζελ&ονβα & ΰρας ωιζε φαεινάς , 230
καϊ κάλει ' οί δ ’

άμα πάντες άιδρείηβιν έποντο,
Ενρνλοχος δ ’ νπέμεινεν , όιβάμενος δόλον είναι .
εϊΰεν ό ’ είβαγαγοΰβα κατά κλιβμονς τε θρόνους τε ,
έν δέ 6φιν τυρόν τε καϊ άλφιτα καϊ μέλι χλωρόν
οίνω Πραμνείω εκνκα ’ άνέμιβγε δε βίτω 235
φάρμακα λνγρ

’
, ίνα πάγχν λα &οίατο πατρίδος αϊης.

αύτάρ έπεϊ δώκέν τε και έκπιον , αντίκ έπειτα

219 . έδεισαν mit gedehntem Αη -
fangsvocal , weil δ είσαι nach S ein
digamma hatte , zu α 203 . [Anhang .]

220 . ίν προ &νροισι , an der
Vorderthür , an der verschlosse¬
nen Hofthür , wo sie Einlass be¬
gehrten . [Anhang .]

222 . ιστόν έποιχομένης , zu ε 62 .
225. κηδιατος κεδνότατός τε , der

liebste und trauteste .
226 . ένδον γάρ , zu 174.
227 . καλόν άοιδιάει , sie lässt

schönen Gesang erklingen ;
denn das poetische άοιδιάειν ent¬
hält eine intensive Verstärkung ,
gleich λίγ

’ άεΐδειν 254 . — δάπεδον
άπαν , die ganze Hausfl ur , so
dass sie es draussen hörten .

229 . φ&έγγοντο καλενντες , sie
Hessen ihre Stimme erschal¬
len und riefen , φ &έγγεβ &αι ita
ut vox auribus percipiatur , φωνή -
eai ut vox mente excipiatur .

230 . εξελ &οναα , nachdem sie

herausgekommen war , aus dem
Hause an die Hofthür .

231 . κάλει , sie rief hinein .
232 . νπέμεινεν , blieb zurück .

— είναι , präsentisch , weil es von
der zur Zeit schon vorhandenen
List gesagt ist , wie δ 453.

233 . κλιβμός und ffgoros , zu a 132.
234 . εν c hinein 5 zu έκνκα .
235 . Πραμνείφ galt als starker

und herber Rothwein , wie Λ 639.
— εκνκα , wovon der ganze Rühr¬
trank , eine Art dicker Kaltschale ,
κνκεών heisst ( 290 . 316 . Λ 624 .
638 ff ) , der in Griechenland stets
zu den Labsalen gehörte , weil die
Kraft des Weines durch die genann¬
ten Zuthaten gemässigt war . —
άνέμιαγε , zu y390 , σίτψ an die
Kost .

236 . ϊνα , wie θ 580 . — πάγχν
λα&οίατο , gänzlich vergessen
sollten , nach ihrer Verwandlung
desselben völlig verlustig giengen ;
vgl . zu s 316.
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ράβδω πεπληγυΐα κατά ΰυφεοϊΰιν έέργνν .
οί δε ϋυών μεν έχον κεφαλάς φωνήν τε τρίχας τε
και δέμας , αντάρ νους ήν έμπεδος , ώς τδ πάρος περ . 240

ώς οί μεν κλαίοντες έέρχατο ' τοϊδι Οέ Κίρκη
ιταρ ρ ακνλον βάλανόν τε βάλεν καρπόν τε κρανείης
έδμεναι , οία βνες χαμαιεννάδες αίεν έδονΰιν .
Ενρνλοχος δ ’

αίψ
’

ήλ&ε &οήν έπϊ νήα μέλαιναν ,
αγγελίην έτάρων ερίων και άδενκέα πότμον . 245
ουδέ τι έκφάο &αι δυνατό έπος ίέμενός περ ,
κήρ άχεΐ μεγάλω βεβολημένος ' εν δε οί όΰΰε
δακρυόφιν πίμπλαντο , γόον δ ’ ώίετο ■θ’υμός.
άλλ’ ότε δή μιν πάντες άγαβΰάμεϋ’’ έ '

ξερέοντες ,
καί τότε των άλλων έτάρων κατέλεζεν όλε &ρον ' 250
,

’
ήομεν , ώς εκέλευες , άνά δρυμό. , φαίδιμ

’ ’ Οδυΰΰεϋ '

ευρομεν έν βήΰΰηβι τετυγμένα δώματα καλά
[ζεϋτοΐβιν λάεββι , περιΰκέπτω ένϊ χώρω\ .
έν&α δέ τις μέγαν ίΰτόν εποιχομένη λίγ

’ άειδεν
ή 0·εός ήέ γυνή ' τοϊ δε φ&έγγοντο καλεϋντες, 255
ή δ ’

αίψ
’ έ 'ξελδουΰα &υρας ωι '

ξε φαεινός ,
καί κάλει ’ οι δ ’

άμα πάντες άιδρείηΰιν εποντο '

αντάρ έγών υπέμεινα , όιβάμενος δόλον είναι .

238 . ραβδω πεπληγυΐα , wir prä -
sentisch ungenau : mit dem Sta¬
te schlagend (in X 497 mit ένία -
βων parallel ) , während Homer die
wahrnehmbare Wirkung , gleichsam
die eingedrückten Zeichen der ge¬
schehenen Schläge als sinnlich an¬
schaulichen Zustand der Dauer ins
Auge fasst . [ Anhang ?]

240 . Sif.lag , der Körperbau , der
ganze Leib . — αντάρ entspricht
dem vorhergehenden μεν . — νους ,die Vernunft , das Bewustsein , nur
hier in contrahierter Form . Kr . Di .
16 , 5 , 1 . — έμπεδος , d . i . unverän¬
dert .

242 . άχυλος , die essbare Bi¬
chel . Die Cäsur im zweiten und
vierten Fusse .

243. ola , d . i . Futter wie es . —
βνες Säue .

244. alip ’
ηλ&ε gien g s chnell ,eilte auf demWege , weil ihn Angst

und Jammer (247 . 248 ) zur Eile
trieb . [Anhang .]

245 . αδευχέα πότμον , den
schmählichen Untergang , den
er im ui βτω&ηναι 259 vermuthet .

246 . ουδέ aber nicht , δυνατό
έπος , Dehnung ? zu y 230.

247 . έν δέ οί χτέ . , an aber füll¬
ten sich ihm die Augen .

248 — v 349 . γόον δ ’ ώίετο &υμός ,
d . i . vor dem Auge seiner Seele
stand nichts alsJammer undKlage :
er war nur ein Bild der tiefsten
Niedergeschlagenheit .

249 . άγαααάμε & ’ έξερέοντες , ver¬
wunderungsvoll genau be¬
fragten , zu i 250 .

252 . εΰρομεν , emphatisches Asyn¬
deton . Kr . Di . 59 , 1,3 . Die vom
Schmerz durchbohrte und den Jam¬
mer ahnende Seele verweilt am
längsten bei den einleitenden Vor¬
gängen und berührt die eigentliche
Trauerbotschaft 259 nur mit weni¬
gen Worten .

253 = i 211 . [Anhang .]
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ot ό ’ άμ
’ άι6τώ&ηόαν άολλεες , ονδέ τις αυτών

είςεφάνη ' δηρόν δε κα&ήμενος έϋκοπίαξον.
‘ 260

cj£ εφατ , ανταρ εγώ περί μεν ζίφος άργνρόηλον
ώμοιιν βαλόμην , ftf

'
yct χάλκεον , άμφϊ δε τόζα '

τον δ ’
άψ ήνώγεα αυτήν οδόν ηγηΰαΰ&αι .

αυτάρ ο γ άμφοτερηΰι λαβών ελλίΰΰετο γουνών
[καί μ δλοφυρόμενος έπεα πτερόεντα προΰηνδα ]

' 265

, μη μ
’

Kj/ε κεΐσ’ αέκοντα , διοτρεφές , κλΛα λίπ ’ αντον '

οίδα γάρ ως ουτ ’ αυτός έλευΰεαι οντε τιν άλλον
άζεις 6ων ετάρων. άλλα ξυν τοίόδεβι %·α66ον

φενγωμεν ' ετι γάρ κεν αλνξαιμεν κακόν ημαρώ
ώς εφατ

’
ανταρ ίγώ μιν άμειβόμενος προβέειπον 270

, Ευρνλοχ
’
, ή τοι μεν 6υ μεν

’ αυτόν τωδ ’ ενϊ %ώρω
εβ&ων καί πίνων , κοίλη παρα νηΐ μελαίνη '

ανταρ έγών εΐμι , κρατερη δέ μοι επλετ ανάγκη
ώς είπών παρά νηός άνηιον ηδε &αλάΰ6ης.

άλλ’ ότε δη άρ
’

εμέλλον , ιών ίεράς άνά βηΰΰας , 275

Κίρκης ϊ 'ξεΰ&αι πολυφαρμάκον ές μεγα δώμα,
εν&α μοι

'
Ερμείας χρνβόρραπις άντεβόληβεν

ερχομενω προς δώμα , νεηνίη άνδρΐ εοικώς ,
πρώτον νπηνητη , τον περ χαριεβτάτη ηβη '

259 . άιΰτώ &ηΰαν , wurden un¬
sichtbar , evanuerunt . Vgl . α 235 .
v 79 . — άολλεες , alle zusammen .

260. καΦημενος weilend .

V . 261 — 306 . Wie Odysseus zur
Kirke eilt und von Hermes ein
Schutzmittel erhält .

262 . άμφϊ ös , mit dem vorherge¬
henden περί μέν parallel und auf
dasselbe Verbum bezüglich .

263 . ήνώγεα , mit Synizese , wie
i 44 . ρ 55 . — αυτήν selbigen , wie
Ό 107 .

264 . άμφοτέρηβι , zu ρ 356 .
265 = ß 362 . | Anhang, .]
267 . ελενσεαι , zu ruckkommen

wirst , zu ß 30.
268 . άξεις , duces , du bringen

wirst , natürlich in ihrer frühem
Gestalt , τίν ’ άλλον οων ετάρων , ir¬
gend einen andern von deinen
bei der Kirke verschwundenen Ge¬
fährten . [Anhang .]

269 . ν,αν,ον ήμαρ , den Tag des
Unheils , nemlich die dem Tode
gleichzuachtende Verwandlung . ·

273 . μοι ί 'πλετ ’ ανάγκη , es kam
über mich eine innere Nothwen -
digkeit , ein unwiderstehlicher
Herzensdrang .

275 . έμελλον mit 1%εβ®·αι , wie d
514 . — ίεράς άνά βήαοας , heilige ,
weil sie zum Gebiete der Kirke ge¬
hören , wie 426 . 445 , auch 351.

277 . ίν &α da , Nachsatz zu οτε
275 . — μοί ist mit ερχομενω zu ver¬
binden . — χρυοόρραπις , der be -
goldstabte , zu er 84.

279 = Sl 348. πρώτον νπηνήτη ,
dem dasersteBarthaarkeimt .
Hermes erscheint hier in derjenigen
Gestalt , unter welcher das home¬
rische Zeitalter ihn sich vorstellte ,
daher wird er von Odysseus ohne
weiteres erkannt . Diese homeri¬
sche Zeichnung des Hermes habeu
die Späteren nicht selten wieder -
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εν τ άρα μοι φν χειρί , έπος τ έφατ εκ τ ονόμαξεν ' 280
, τίη δη αντ , ω δνβτηνε , dt ’

άκριας ερχεαι οίος,
χώρον αιδρις εών ; εταροι δε του οϊδ’ ivl Κίρκης
ερχαται ως τε βνες , πνκινονς κεν&μώνας εχοντες.
η τους λνβόμενος δενρ

’
ερχεαι·, ουδέ βέ φημι

αντον νοβτηβειν , μενέεις δε βν γ
’ έν&α περ άλλοι. 285

αλλ αγε δη βε κακών εκλΰβομαι ηδε βαώβω .
τη , τοδε ψάρμακον έβΰλόν εχων ες δώματα Κίρκης
ερχεν , ο κέν τοι κράτος άλάλκηβιν κακόν ημαρ.
παντα δέ τοι ερεω ολοψώια δηνεα Κίρκης.
τενξει τοι κνκεώ , ßαλεει δ ’ ένϊ φάρμακα βίτω. 290
κλλ’ ονδ ’

ως Q έλξαι βε δννηβεται ' ον γάρ έάβει
ψάρμακον έβ&λον , ο τοι δωβω ' έρέω δε εκαβτα .
δππότε κεν Κίρκη β ’

έλάβη περιμηκεΐ ράβδω ,
δη τότε βν ξίφος όξν ερνββάμενος παρά μηρόν
Κίρκη επάϊξαι , ως τε κτάμεναι μενεαίνων . 295
η δε σ ’ νποδείβαβα κεληβεται εννη & ηναι.
εν&α βν μηκετ

’ επειτ απανηναβ&αι &εον εννην ,
όφρα κέ τοι λνβη &

’
έτάρονς αυτόν τε κομίββη '

αλλά κελεβ&αί μιν μακάρων μέγαν όρκον όμόββαι ,
μη τι βοϊ αντω πημα κακόν βονλενβεμεν άλλο , 300
μη β’

άπογνμνω & έντα κακόν καί άνηνορα &ηη .
ί

holt , die plastischen Künstler im
wesentlichen festgehalten .

280 . Vgl . zu ß 302.
281 . πή δη αντί , wozu nun

wieder , im Tone eines mitleidigen
Vorwurfs . — δι ακριαρ , wie i 400 .
Vgl . zu 211 . [Anhang .]

282 . χώρον άιδριρ , der Gegend
unkundig ; daher weist er mit
οί'δε ' da ’ auf die Wohnung der
Kirke hin und verbindet damit die
Erwähnung der dem Odysseus be¬
vorstehenden Gefahr .

284 . ουδέ os aber ich glaubenicht dass du .
287 . τη , zu s 346 .
288. άλάλκηοιν , warum der Con-

junctiv ? — κακόν ημαρ , zu 269 .
289 . όλοφώια , zu δ 410 , aber

hier adjectivisch .
290. κνκεώ, zu 235 . — svi, adver¬

bial : hinein , durch βίτφ näher er¬
klärt , zu ß 80.

292 . έκαστα , was du thun sollst ;
vgl . zu y 361 .

295 . cos τε μενεαίνων , nemlich res ,
zu a 392 , wie einer der jemanden
zu tö d ten im Sinne hat . [Anh . ]

296 . αέ zu κελήβεται.
297 . έν&α da , in diesem Falle

oder daselbst , und έπειτα dann
oder ' demnach’ , auf das vorherge¬
hende zurückweisend , zu y 62 ; bei¬
des in einem Satze gehört zur epi¬
schen Ausführlichkeit . [Anhang .]

298 . αυτόν τε κομίββη , dich
selbst pflege. Kr . Di . 51 , 2,4 .

299. μακάρων, wie ß 377 . μάκα -
ρερ nur hier ohne beigefügtes &εοί.

300 = s 179. ool αΰτφ , indirect .
Kr . Di . 61 , 2 , 3 . Anders s 187.

301 . άπογυμνω&έντα , in eigent¬
lichem Sinne : wenn du dich ent -
blösst (entkleidet ) hast , denn-
datum , wie 341 γνμνω&έντanuda -
tum , — κακόν elend .
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t >t r f / > f
ως aQa φωνηδας πόρε φαρμακον αργεϊφοντης

εκ γαίης έρυβας , καί μοι φύδιν αυτού εδειζεν .
ρίζη μεν μέλαν εδκε , γάλακτι δε εί'κελον άνΟνς ,
μωλυ δε μεν καλεουδι ϋ·εοί ' χαλεπόν δε τ ’

ορυδδειν 305
ανδράβι γε %-νητοιδι , &εοΙ δε τε πάντα δννανται .

'
Ερμείας μεν επειτ ’

άπεβη προς μακρον
”
Ολυμπον

υηδον αν ’ ΰληεδδαν , έγώ δ ’ ίς δώματα Κίρκης
ψα , πολλά δε μοι κραδίη πορφυρέ κιόντι .
εδτην ό ’ είνϊ δΰρηδι &εάς καλλιπλοκάμοιο ' 310
εν&α δτάς εβόηδα , &εά δε μευ έκλυεν αύδης.
η δ ’ αΐψ’ έ^ ελ&οϋδα &ΰρας ώιίςε φαεινάς ,
καί κάλει ' αυτάρ εγών επόμην άκαχημενος ητορ .
είδε δε μ

’
είδαγαγοϋδα έπϊ &ρόνου άργυροηλου,

καλού δαιδαλεου , ύπδ δε &ρηνυς ποδίν ηεν ' 315
τεϋχε δε μοι κυκεώ χρυδέω δέπαι , οφρα πίοιμι ,
εν δε τε φαρμακον ηκε , κακα φρονεουδ ένϊ &υμω.
αυτάρ έπεϊ δώκέν τε καί έκπιον, ουδέ' μ

’ έ& ελζεν ,
ράβδο πεπληγυΐα έπος τ εφατ εκ τ ονόμαξεν '

, ερχεο νΰν δυφεόνδε , μετ
’ άλλων λεί,ο εταίρων.

4 320

ως φάτ , εγώ δ ’
άορ οξυ έρυδδάμενος παρά μηρού

303 . ψΰβιν αντοΰ die äusserliche
Beschaffenheit , das charakteri¬
stische Kennzeichen eben
desselben Wnnderkrautes , das er
aus dem Erdboden gezogen und
dessen Wirkung er 291 f . angeführt
hatte .

305 . καλέουβι &εοί . Verdunkelte
alterthümliche , dabei zugleich ge¬
wähltere und für die Sache geeig¬
netere Benennungen statt der ge¬
wöhnlichen und gangbaren pflegt
die homerische Zeit nach ihrem
Charakter den Göttern beizulegen ;
so hier das Molykraut . — χαλε¬
πόν , schwierig ; der Anfang steht
hier dem Schlusswort des Gedan¬
kens δννανται antithetisch gegen¬
über . [Anhaug .]

V . 307 — 374 . Odysseus im Pa¬
laste der Kirke ; Anstalten zur Be¬
wirtung nach Vereitelung des Zau¬
bers .

307 = Sl 694 .
309 . Vgl . zu $ 427.

310 . ιΰτην είνΐ dvar/ai , ich trat
an die Thür , d . i . wie 220 an die
verschlossene Hofthür .

311 . ένθα bis &εά , wie A 10.
[Anhang .]

314. εΐαε mit επί &ρόνου , Con -
struction wie posuit in sella , und
Schillers Teil IV 3 : ' Auf dieser
Bank von Stein will ich mich
setzen ’ .

315 . Vgl . zu a 131 . 132.
316 . τενχε κνκεώ , wie A 624 ; vgl .

oben zu 235 . — δέπαι , contrahier -
ter Dativ statt der prosaischen
Schreibart δέποι . Ebenso ander¬
wärts γηραι , αέλαι , κέραι , Kr . Di .
18, 7, 1 . [Anhang . ]

318 . ουδέ μ,
’ έϋ 'ελ ^εν ohne mich

zu bezaubern , parataktischer
Nachdruck wie i 292.

319 . εκ τ ’ ονόμαξεν , zu ß 302.
320 . ερχεο und λέξο , ein stetiges

epexegetisches Asyndeton , indem
der erste Imperativ das allgemeine
Gebot , der zweite das besondere
enthält . [Anhang .]
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Κίρκη έπήιζα , ως τε κτάμεναι μενεαίνων .
η δε μεγα ίάχουβα ύπέδραμε καί λάβε γουνών ,
καί μ ολοφυρομένη έπεα πτερόεντα προΰηύδα '

, τίς πό&εν εις άνδρών -, πό&ι τοι πόλις ηδε τοκηες ; 325
%·αΰμα μ

'
έχει , ως οϋ τι πιών τάδε φάρμακά έ%·ελχΟ·ης

'
ουδέ γαρ ουδέ τις άλλος άνηρ τάδε φάρμακ

’
ανέτλη ,

ος κε πέη και πρώτον άμείψεται ερκος όδόντων.
[βοι δε τις ίν 6τή&εδΟιν άκηλητος νόος εΰτίν .]
η 6ν γ

’ ’Οδνΰβενς εβΰι πολύτροπος , όν τε μοι αίεΐ 330
φαβκεν ελενΰεβ&αι χρυβόρραπις άργεϊφόντης,
εκ Τροέης ανιόντα &οή βνν νηΐ μελαίνη.
αλλά άγε δη , κολεω μεν άορ &έο , νώι δ ’ έπειτα
ευνης ημετέρης έπιβείομεν , όφρα μιγίντε
εύνη καί φιλότητι πεποί&ομεν άλληλοιΟινά 335

ώς έφατ , αντάρ ίγώ μιν άμειβόμενος προβέειπον '

, ω Κίρκη , πως γάρ με κέλεαι ΰοι ήπιον είναι,
η μοι ΰνς μεν έ&ηκας ένΐ μεγάροιΰιν εταίρους ,
αυτόν δ ’ έν&άδ ’

έχουΰα δολοφρονέουβα κελεύεις
ες θάλαμόν τ ίέναι και 6ης έπιβημεναι ευνης , 340
οφρα με γυμνω &έντα κακόν και ανήνορα &ήης .
ουδ αν έγω γ

’ έϋ έλοιμι τεης έπιβημεναι ευνης ,
εί μη μοι τλαίης γε , %·εά , μέγαν όρκον όμόόβαι ,
μη τί μοι αυτω πήμα κακόν βουλευβέμεν άλλοά

322 . έπήιξα . Der Dichter hat α
gedehnt , weil er die Worte aus 295
beibehalten wollte .

323 = i E 343 und Φ 68 . νπέδραμε ,lief darunter , unter den Arm der
das Schwert hielt .

324 . ολοφνρομένη, in kläglichemTone , ist die naturgemässe Milde¬
rung des anfänglichen μέγα ίάχονβα.

325 . Vgl . zu αΠΟ .̂
326 . cog , d . i . ότι όντως , zu ß 233.— ον τι gehört zu έ&έλχ &ης . [Anh .]
327 . ονδέ γάρ ονδέ , zu y 27 . —

ανέτλη , gnomischer Aorist . Kr . Di.
53 , 10 , 2 .

328 . άμείψεται , verlassen ha -
ben durch Hineingehen , wie 1 409
durch Hinausgehen ; Subject ist
hier φάρμακα, denn nach καί ist im
Gedanken ov zu ερκος aus ός zu
entlehnen . Zu Kr . Di . 60 , 6 , 1 . —
πρώτον einmal . —· ερκος όδόντων,zu a 64 .

329 . VgL Γ 63 . [Anhang.]
330. πολύτροπος, zu er 1 . — ον τε,

der ' einmal’
, nach dem göttlichen

Willen , zu a 50.
331 . φάβκεν , zu ä 191 .
332. βνν νηί , in Begleitung

des Schiffes, das als sinnlich belebt
erscheint . [Anhang.]

333 . κολεω &έο stecke dir in
die Scheitle . Vgl. zu a 153.

334 . ημετέρης proleptisch im An¬
schluss au νώι , 340 αής.

335. πεποί &ομεν , vertrauen ,als Coujunctiv . [Anhang .]
337 . πώς γάρ με κέλεαι , wie

kannst du ' doch ’ befehlen .
γάρ begründet die nachdrucksvolle
Anrede . Vgl . zu a 337 . — ήπιον ge¬
neigt . [Anhang .]

342 . ονδέ aber nicht , wie ε 177.
343 . 344 = ε 178 . 179 .
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rag έφάμην , η δ ’ αντίκ άπώμννεν , rag έκέλενον . 345
αυτάρ έπει ρ όμοαέν τε τελεντηΰέν τε τον ορκον,
καί τότ εγώ Κίρκης επέβην περικαλλέος εννης .

άμφίπολοι δ ’
αρα τέως μεν ένι μεγάροιαι πένοντο ,

τέΰβαρες, αϊ οΐ δώμα κάτα δρηβτειραι έαβιν '
γίγνονται δ ’

αρα ταί γ
’ έκ τε κρηνέων από τ άλβέων 350

εκ θ ’
ιερών ποταμών , οι τ ’ εις αλαδε προρέουβιν .

τάων η μεν έβαλλε δρόνοις ένι ρηγεα καλά
πορφνρεα κκθΰπερθ

’
, νπένερ & ε δέ λϊθ ’

νπέβαλλεν '
η δ έτέρη προπάροι&ε θρόνων έτίταινε τραπέξας
αργνρέας , έπΐ δέ ΰφι τί&ει χρνβεια κάνεια ' 355
η δέ τρίτη κρητήρι μελίφρονα οίνον έκίρνα
ηδνν έν άργνρέω , νέμε <ϊε χρύαεια κύπελλα '

η δέ τέταρτη ϋδωρ έφόρει και πυρ άνέκαιεν
πολλον νπό τρίποδι μεγάλω , ίαίνετο ό ’

νόωρ .
αυτάρ έπει δη ζέΰβεν νόωρ ένι ηνοπι χαλκω, 360
ές ρ

’
άβάμιν&ον έβαΰα λό ’ έκ τρίποδος μεγάλοιο,

&νμήρες κεράΰαβα, κατά κρατάς τε και ώμων ,
όφρα μοι έκ κάματον αλνμοφ&όρον εΐλετο γνίων .
αυτάρ έπει λονβέν τε και έχριαεν λίπ έλαίω,

345 . άπώμννεν , zu ß 377 . Vgl . ε
184 ff .

348 . τέως , indessen , einsilbig .
349 . δρήοτειραι , arbeitsame , zu

Dienstleistungen .
350 . γίγνονται . Allgemeine

Bemerkungen über die Herkunft
oder die Eigenschaften und Nei¬
gungen der Götter werden nicht
selten mit dem Präsens gegeben .
[ Anhang .]

351 . ΐΐς αλαδε , zum Meere hin .
353. πορφνρεα , zu γ 230 , pur¬

purfarbige ρήγεα Polster , zu γ
349 . — λΐ & ’ νπέβαλλεν , breitete
ein Tuch darunter , zu a 130,
nemlich darunter auf den Fussbo -
den als Fussteppich . [Anhang .]

354 . η δ ’ έτέρη , diese aber ,
die andere . — τραπέζας , nem¬
lich einen vor federn &ρόνος .

355 . αφι zu επιτί &ει , für sie .
356 . μελίφρονα , zu η 182.
357 . νέμε , vertheilte , wozu

noch nicht das Einschenken gehört .
[Anhang .]

HOMERS ODYSSEE , i . 2 . Heft . 3 . A

360 = Σ 349 . εν ηνοπι χαλκφ , in
dem glänzenden Erzkessel .

361 . έσασα liess sie ' mich ’
steigen und lös prägnant , d . i .
Ιοετρά ε^ εε.

362 . ΰ 'νμήρερ κεράαασα , nach¬
dem sie ei n e b ehagli ch e Mi¬
schung bereitet hatte , nem¬
lich mit dem kalten Wasser in der
Badewanne , welche Handlung dem
έαααα vorausgieng , wie beim Fuss -
bade τ 388 . — κατά κρατάς κτέ . , zu
lösgehörig , sie goss überHaupt
undSchultern herab das Ba¬
dewasser , das sie mit einer πρό -
χοος oder mit den Händen aus der
Wanne schöpfte . Es ist eine Art
Sturzbad . Yersschluss wie E 7 . P
205 ; anders Λ 812.

363 . εκ zu εΐλετο wie ξ 140 , vgl .
zu ß 80. — γνΐα , Glieder , die ei¬
nen Bug und ein Gelenk haben , da¬
her bei Homer nur von Armen und
Füssen .

364 . 365 = y 466 . 467 . λονβεν , zu
η 296.

ifl. 7
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άμφί δε με χλαΐναν καλήν βάλεν ήδε χιτώνα , 365
είδε δε μ

’
είδαγαγονδα επί θρόνον άργυρ ^ήλον,

καλόν δαιδαλε'ον , υπό δε &ρήννς ποβϊν ηεν.
[χερνιβα δ αμφίβολος προχόω έπέχενε φερονδα ,
καλή χρνδείη , υπέρ άργνρεοιο λεβητος ,
νίψαδ &αι ' παρά δε ξεδτήν έτάνυδδε τράπεζαν . 370
δΐτον δ ’

αΐδοίη ταμίη παρε&ηκε ψέρονδα ,
εΐδατα πόλλ ’ επι%·εϊδα , χαριζομένη παρεόντων .]
έδ&εμεναι δ’ εκελενεν , έμω δ ’

ονχ ήνδανε &νμώ ,
αλλά ήμην άλλο φρονέων , κακα δ οδδετο &νμος .

Κίρκη δ ’ ώς ενόηδεν εμ
’ ήμενον ονδ επί δίτω 375

χειρ ας ίάλλοντα , κρατερον δε με πεν &ος έ'χοντα ,
άγχι παριδταμένη επεα πτερόεντα προδηνδα '

, τίφΟ·
’ όντως ,

’Οδνδεν , κατ ’
άρ

’ εζεαι ίδος ανανδω ,
&νμόν εδων , βρώμης δ ’

ονχ άπτεαι ονδε ποτήτος ;
ή τινά πον δόλον άλλον όίεαι ' ουδέ τί δε χρή 380

δειδίμεν ' ήδη γάρ τοι άπώμοδα καρτεράν όρκον .
4

ως εψατ , αυτάρ εγώ μιν αμειβομενος προδεειπον '

, ώ Κίρκη , τίς γάρ κεν άνήρ , ός έναίδιμος εί'η ,
πριν τλαίη πάδδαδ &αι έδητνος ήδε ποτήτος ,
πριν λνδαδ &’ ετάρονς και εν όφΰαλμοΐδιν Ιδέδ&αι·, 385
άλλ ’ εί δη πρόφραδδα πιεϊν φαγε

'μεν τε κελεύεις ,
λνδον , ϊν όφ&αλμοΐδιν ΐδω έρίηρας εταίρους .

4

ως εφαμην , Κίρκη δε διεκ μεγάροιο βεβήκειν ,

366 . 367 = 314 . 315 . εΐαε 8έ , hier
Nachsatz . — εΐβαγαγοΰβα, weil das
Baden nicht im Saale stattfand , in¬
dem das Hinführen zum Bade vor¬
herstillschweigend anzunehmen ist,
vgl . zu S 48 .

368— 372= sα 136— 140. [Anhang .]
374 . άλλο φρονίων , etwas ande¬

res denkend , d . i . mit andern
Gedanken beschäftigt . — oe-
βετο , ahnte , wie o 154 . Σ 224 .

V . 375 — 448 . Wie Kirke die Ge¬
fährten des Odysseus entzaubert,
und wie dieser seine übrigen Ge¬
fährten vom Schiffe herbeiholt .

376. με, epanaleptisch.
377. αγχι παριαταμενη, nahe

herantretend zu mir , wie ά'γχι
atciea '400 .

378 . εζεαι , du sitzest . [Anh.j
379. &νμόν εδων , zu i 75 .
380. οίεαι , du argwöhnst . —

ονδε τί αε χρή , du brauchst dich
ja gar nicht zu fürchten , zu
ä 492.

383 . τίς γάρ , zu 337 . — εναί-
ΰιμος , ordnungsgemäss, recht¬
schaffen , wie Z 521 .

384 . τλαίη mit κεν könnte sich
entschliessen .

385 . Ivoaa&ai , wie von λυοαι 387
verschieden? — εν οφ & αλμοΐαιν, zu
θ 459 .

386 . πρόφρασσα , ernstlich , zu
s 161 .

388 . διέκ , durch den Männer¬
saal hindurch und hinaus bis zu
dem Schweinekofen.
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ράβδον έχονβ
’ εν χειρί , &νρας δ ’

άνέωξε ϋνφειοΰ ,
έχ δ ’ ελαβεν ϋιάλοιβιν έοικότας εννεώροιΰιν .
οι μεν επειτ έΰτηόαν ενάντιοι , ή δε δι αυτών
ερχόμενη προβάλειφεν έχάβτω φάρμακου άλλο,
των δ ’ εκ μεν μελιών τρίχες ερρεον , άς πριν εφνβεν
φάρμακου ούλόμενον , το βφιν πόρε πότνια Κίρκη '
’
άνδρεξ δ ’

mb έγενοντο , νεώτεροι η πάρος ήιΐαν ,
καί πολύ καλλίονες καί μείξονες είΰοράαβ&αι .
εγνωβαν δέ μ εκείνοι , εφνν τ εν χερΰΐν εκαΰτος .
πάβιν δ ’

ιμερόειξ νπέδυ γόος , άμφί δε δώμα
ΰμερδαλέον κανάχιζε ' & εά δ ’

έλέαιρε και αυτή,
η δέ μεν άγχι ϋτσ. Οα προβηνδα δία & εάων '

, διογενες Λαερτιάδη , πολνμήχαν ’ ’Οδνβΰεν ,
ε’
ρχεο νυν έπι νήα ϋοην και &ΐνα %·αλάβ0ης .

νήα μεν άρ πάμπρωτον ερνΰΰατε ήπειρόνδε ,
κτήματα δ ’ εν βπήεββι αελάβΰατε όπλα τε πάντα '
αυτός δ αΐψ ’ ίέναι και άγειν ερίηρας εταίρους .

4

ως έφατ ' αντάρ έμοί γ
’ έπεπεί &ετο Q-νμός άγήνωρ ,

βήν δ ’ ίέναι επί νηα &οήν και & ΐνα &αλάβΰης.
ενρον επειτ ’ έπι νηϊ ϋοή ερίηρας εταίρους

390

395 ,

400

405

389 . άνέφξε neben φξ,ε Sl 457, wie
άνέφγεν II 221 . Sl 228 neben άνώ-
γεν £? 168. Andere haben auch hier
άνέψγε .

390 . έοικότας , attisch τους έοικό-
τας . — έννεώροιαιν , wie 19.

391 . έατηααν ενάντιοι , sie tra¬
ten der Göttin gegenüber . — Si
αυτών , zu η 40 .

392. φάρμακοv , einen Saft . —
&Ho , als das in den Trank ge¬
mischte φάρμακον 236 . 317. 326 . 394 .

394 . «όρε reichte .
395 . νεώτεροι κτέ . gehört zu den

märchenhaften Zügen bei der Zau¬
berin .

396. είαοροίασ&αι , zu y 246 .
397 . ίφυν τ ’ εν χερΰίν , wie ω 410 ,d . i . sie biengen an meinenHän¬

den , zu ß 302. — έκαστος, ein je¬
der für sich , Mann für Mann , ist
neben dem Plural eine distributive
Apposition , um die Beziehung auf
jeden einzelnen aus der angeführ¬
ten Mehrheit anzudeuten . [Anh .]

398 . πάαιν , ein Dativ des Inter¬
esses : für alle , υπέδυ subiit ,stellte sich ein , ιμερόεις γόος
die sehnsuchtreiche _ Kla ^ e.
Vgl . πάαιν νφ ’ ίμερον ώρσε γοοιο
8 113 . 183 ; auch π 215 . χ 500 . ?F14 .
— δώμα , der ganze Palast , wie
10. 454 . Sie befanden sich nemlich
im Hofe , wo die Ställe waren .

400 . ή δε μεν άγχι στάαα , wie
δ 370 . ■

401 . διογενες κτέ . , ein Formel -
vers . πολυμήχανε , erfindungs¬reicher .

403 . ερΰδδατε ήπειρόνδε , zu δ 426
und 577 .

404 . iv απήεσαι πελάααατε, wie
424 , prägnant : bringet sie in
Grotten hinein und lasset sie
darin in sicherm Gewahrsam . Kr . Di.
68 , 12 , 2 . — όπλα , Schiffsge -
räthe , zu ß 390. [Anhang .]

405 . ahp ’ ίέναι komm rasch ,
wie 244 , καί άγειν und bringe ,
vgl . k| sis 268 .

n *
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οΐκτρ
’ ολοφυραμένους, θαλερόν κατά δάκρυ χέοντας.

ώς δ ’ οτ άν άγραυλοι πάριεg περί βοΰς αγελαίας , 410
έλ&ουδας ές κάπρον , επην βοτάνης κορέβωνται —
πάβαι αμα ΰκαίρουβιν εναντίαι , ον δ ’ έτι ΰηκοί
ί'βχονΰ

’
, άλλ αδινον μυκώμεναι άμφι&έουΰιν

μητέρας ' ώς εμ εκείνοι , έπεί ί'δον οφ&αλμοΐΰιν ,
δακρυόεντες έχνντο ' δάκηΰε δ ’

άρα ΰφίβι Q-νμος 415

έμεν , οος εϊ πατρίδ
’ ικοιατο καί πάλιν αυτήν

τρηχείης
’ΐ&άκης , ϊνα τε τράψεν ηδε γένοντο .

καί μ
’ όλοφνράμενοι έπεα πτερόεντα προβηυδων '

, 6οι μεν νοβτηΰαντι , διοτρεφε'ς , ώς έχαρημεν ,
dg εΐ τ εις Ί &άκην άφικοίμε&α , πατρίδα γαΐαν ' 420
άλλ’ ’άγε , των άλλων έτάρων κατάλεζον όλεθρόν .

‘

ως έφαν , αντάρ εγώ προΰέφην μαλακοϊς έπέεΰΰιν '

, νηα μεν άρ πάμπρωτον έρνβΰομεν ηπειράνδε ,
κτήματα δ ’ έν 6πηε66ι πελάββομεν όπλα τε πάντα '

αυτοί δ ’
ότρννεΰ &ε έμοί άμα πάντες επεβ&αι , 425

οφρα ΐδη &
’

έτάρους ίεροΐς έν δώμαβι Κίρκης,
πίνοντας καί έδοντας ' έπηετανον γάρ έχονβιν .

ί

ως εφάμην , οι ό ’ ώκα έμοΐς έπέεββι πί&οντο.
Ενρνλοχος δέ μοι οΐος έρνκανε πάντας εταίρους
[καί 6ψεας φωνήΰας έπεα πτεράεντα προΟηύδα] ' 430

, ά δειλοί , πάΰ ’
ΐμεν , τί κακών ίμείρετε τούτων ,

409 . όλοφνρομένους und χέοντας ,
asyndetisch : wehklagend , in¬
dem sie vergossen .

410 . αγρανλοι πόριες , Kälber
im ländlichen Hofe . Vgl . αγρός
π 27 .

411 . έλ&ονβας ές κάπρον, die zu¬
rückkehren zur ßüngerstreu
im Stalle . — βοτάνη , Weidefutter ,
Futterkraut .

412 . οκαίρονοιν ist , da ot ’ αν vor¬
hergeht , als selbständiger Haupt¬
satz ein kräftiges Anakoluth , das
die Zwischensätze und das hier
emphatisch voranstehende παοαι
veranlasst haben : ' sie ’ springen
alle . — εναντίαι , entgegen . —
οηκοι ΐοχονοι die Ställe halten
zurück . [ Anhang .]

413 . αδινον μνκώμεναι ' in dicht
gedrängten Tönen ’ muhend , d . i.
stetig blökend .

416 . δακρνάεντες , vorSchmerz ?
— έχνντο mit έμέ prägnant : χυμέ¬
νοι ί'κοντο , strömten auf mich
zu , entsprechend dem vorhergehen¬
den οκαίρονοιν εναντίαι . — θόκηβε
bis ως έμεν , es däuchte ihnen
so zu Mute zu sein . [Anhang .]

417. τρηχείης , zu i 27 . — ΐνα τε,
zu δ 85 . — τράψεν ηδε γένοντο , zu
δ 723.

418 — 324. [Anhang.]
420 . ώς είτε , zu ι 314 . άφικοί -

με&α , venissemus. —πατρίδα γαΐαν ,
Apposition zu ’ΐ &άκην . [Anhang .]

425 . ότρννεσ&ε beeilt euch (zu
η 222) , mit dem Infinitiv wie ρ 183 .
H 420 . £? 369 . Mit έμοί Hiatus ? zu
& 215 . [Anhang .]

427 = η 99 . πίνοντας wie sie
trinken .

430 = δ 77 . [Anhang.]
431 . πόα’ ΐμεν ist Indicativ , wie
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Κίρκης ες μέγαρον καταβημεναι , η κεν άτταντας
η ΰνς ηε λνκονς ποιηΰεται ηε λέοντας ,
ο

'ί κε'ν οί με
'γα δώμα φνλαΟόοιμεν καί ανάγκη ,

ως τιερ Κνκλωψ έ'οξ
’
, οτε οί μεββανλον ί'κοντο 435

ημέτεροε εταροε , βνν δ ’ δ δραιΐνς ε'ίτίετ ’Οδνββενς '

τοντον γάρ καί κείνοι άταβδαλίηΰιν όλοντο.
‘

cos εφατ , αντάρ εγώ γε μετά φρεβΐ μερμήριζα ,
ΰτιαββάμένος ταννηκες άορ τταχεος τίαρα μηρόν ,
τα οί άττοττληζας κεφαλήν ονδάβδε πελάβϋαι , 440
καϊ τίηώ ττερ εόντι μάλα βχεδόν . αλλά μ

’ εταίροι
αειλιχίοις ετίέεβΰιν ερητνον άλλο &εν άλλος'

, διογενε 'ς , τοντον μεν εάϋομεν , εί βν κελενεις ,
αντον ττάρ νηί τε μένειν καϊ νηα ερνβδαι ’

ημΐν δ ’
ηγεμόνεν

’
ιερά τζρδς δώματα Κίρκης.

4 445

cos φάμενοι τταρά νηος άνηιον ηδε δαλαΰΰης .
ottds μεν Ενρνλοχος κοίλη τΐαρά νηί λε'λειτΐτο ,
άλλ ’ εττετ

’ ’ εδειβεν γάρ έμην εκπαγλον ενιτιήν '

in πόβε φεύγετε ζ 199 . Π 422 , nur
hat Ι'μεν die Puturbedeutung : ‘' wo¬
hin wollen wir gehen ? ’ Kr . Spr .
53 , 7 , 3 . [Anhang .]

432 . καταβημεναι , wovon ab¬
hängig ? Kr . Di . 57 , 10 , 5 . Wegen
der Präposition vgl . zu 211 . — η
κεν mit dem Indicativ Puturi ποιή -
αεται κτε . Eurylochos spricht hier
nach richtiger Vermutung aus dem ,
was er draussen gehört hatte ,
und deutet das Gehörte aus
Furcht auch von Verwand¬
lung in Wölfe und Löwen .

434 . οί' κεν mit φυλάααοιμεν , das s
wir dann hüten könnten,vom
beständigen Aufenthalt daselbst ,
vgl . s 208. — καί ανάγκη , auch
wider Willen ( wie s 154 . v 307.
χ 451 . O 199 . 655) , weil wir nicht
entfliehen könnten .

435 . co? πίρ Κνκλω -ψ έ'ρϋ
’

, eine
epische Erklärung des και ανάγκη ,
gerade wie derKyklop that ,
der ebenfalls unsere Gefährten ‘'ge¬
waltsam ’ einschloss und ' gewalt¬
sam ’ behandelte . —· μέβααυλον in
das Gehöft , mitten in die Höhle ,
die derKyklop dann mit dem mäch¬
tigen Thiirstein verschloss .

436 . 6 ftgaevs Όδνβαενς , hier
dertollkühne Odysseus .

439 = X 231 . Π 473 . βπαββάμενος
äog , nachdem ich mein Schwert ge¬
zogen hätte , indem nach derarti¬
gen Verben dasParticipium aus der
Seele des überlegenden oder be -
schliessenden gesagt ist , daher ei¬
nen angenommenen Pallbezeichnet .
[Anhang . ]

440 . τω , mit diesem Schwerte ,
wie 127 , άποπλήξ,ας πελάαααι , ab¬
zuhauen und auf den Erdboden
niederzuwerfen , wie unser ' den
Kopf vor die Füsse legen ’

. Der
participiale Nominativ des Prädi -
cats hat sich an den Subjectscasus
angeschlossen . [Anhang .]

441 . πηφ . Nach späterer Sage hat
er des Odysseus Schwester Ktimene
(o 363) zur Frau gehabt , was aus
diesem ‘ sehr nahe verschwä¬
gert ’ gedichtet ist .

442 = i 493.
443 . εάαομεν wollen wir laufen

lassen , εΐ αν κελεύεις wenn du
es so willst .

444 = i 194.
447 . o vSs μεν ( — μή ν ) > aBC '’

keineswegs .
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τόφρα δε τους άλλους έτάρονς εν δώμαΰι Κίρκη
ένδνκέως λοΰβέν τε και έχριβεν λίπ έλαίω ,
αμφί δ αρα χλαίνας ονλας βάλεν η δε χιτώνας ’

δαιννμένονς δ ’ εν πάντας έφενρομεν έν μεγάροιΰιν .
οι δ έπεί αλληλονς είδον φράΰβαντό τ ’ έϋάντα ,
κλαιον οδνρόμενοι , περί δε ΰτεναχίξετο δώμα ,
η δέ μεν άγχι ΰτάΰα προβηνδα δια &εάων '

, [διογενες Ααερτιάδη , πολνμήχαν ’Οδυββεν ,]
μηκέτι νυν θαλερόν γόον όρνντε ' οϊδα καί αντη ,
ημεν όβ’ έν πόντω πά&ετ ’

αλγεα ίχ&νόεντι ,
ήδ ’ όβ ’ άνάρβιοι ανδρες έδηλήβαντ επί χέρβον .
άλλ ’

αγετ
’ έβΟΊετε βρώμην καί πίνετε οίνον ,

εις ο κεν αντις %υμον ένί ΰτηδεβΰι λάβητε ,
οίον οτε πρώτιΰτον έλείπετε πατρίδα γαΐαν
τρηχείης

’ΐ &άκης . νϋν δ ’ άβκελέες καί ά&νμοι ,
αίεν αλης χαλεπής μεμνημένοι ' ουδέ πο& ’

νμιν
&νμός έν ενφροΰννη , έπεί ή μάλα πολλά πε'ποΰ&ε .

‘

ώς έφαΟ·
’
, ήμΐν δ ’ αντ ’ έπεπεί &ετο &νμδς άγήνωρ .

έν&α μεν ήματα πάντα , τελεβφόρον εις ένιαντόν ,
ημε&α δαινύμενοι κρέα τ ’ άΰπετα καί μέ&ν ηδν '
άλλ ’ οτε δη ρ

’ ένιαντδς έην , περί δ ’
έτραπον ώραι ,

[μηνών φ&ινόντων , περί ό ’ ήματα μακρά τελέβδη ,]
καί τότε μ έκκαλέβαντες έψαν έρίηρες εταίροι '

450

455

4Ö0

465

470

V . 449 — 540 . Wie Odysseus gut
gepflegt wird und die Weisung er¬
hält , in die Unterwelt zu Teiresias
zu gehen .

451 = δ 50 .
453 . φράασαντό τ ’ έβάντα , beim

A_nblick erkannt hatten , mit
εΐδον verbunden nach Analogie von
ß 9 .

455 . 456 = 400 . 401 . [Anhang .]
457 . μηκέτι , zu 398. — &αλερόv

γόον , stabiles Beiwort , heftige
Wehklage , zu δ 705.

459 . Vgl . zu λ 401 .
462 . οϊονοτε , wie als , wie ihr

ihn hattet als , zu j*388 . — έλείπετε ,
Imperfectum : ihr z urficklie s st .

463 . άΰκελέερ , vertrocknet , ab¬
gezehrt .

464 . νμιν , enklitisch , zu a 10.

465 . έπει ή μάλα , zu ι 276. —
πέποσ &ε , für ein attisches πεπόν -
&ατε , wie ip 53. Γ 99 .

467 . τελεσφόρον , zu δ 86.
468 = 1 162.
469 . έην da war , vom Abschluss

wie ß 89 . περί δ ’ έτραπον ωραι ,
dieHorcn sich umwendeten ,
d . i . den Kreisgang des Jahres von
neuem begannen ; anderwärts κκΐ
έπηλν &ον ωραι ' und die Horen
herankamen ’, nachdem sie sichnem -
lich in geregeltem Fortschritt vom
Beobachter entfernt hatten . [Anh .]

470 . ήματα μακρά , die langen
Tage des Frühlings , vgl . σ 367 . —
περί mit τελέσ &η , kreisend er¬
schienen waren , zu ε 390 . [Anh.]

471 . έν,καλέβαντες , damit nemlich
Kirke ihre Unterredung nicht höre ,
vgl . 486 .
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, δαιμόνι
’
, ηδη νυν μιμνηβκεο πατρίδας αί'

ης ,
£ ί' rot %έβφατόν έβτε βαω &ήναι και ίκέβ &αι
οίκον ένκτίμενον καί βην ές πατρίδα γαΖανό"

[ cog έφαν , αντάρ εμοί γ
’ έπεπεί &ετο &νμός άγηνωρ . 475

rag τότε μεν πρόκαν ημαρ , i’g ήε'λιον καταδνντα ,
ημε &α δαιννμενοι κρέα τ ’ άβπετα καί μέ&ν ηδν '

?̂ uog ηέλιος κατεδν καί επί κνέφας ήλ&εν ,
οι μεν κοιμηβαντο κατά μέγαρα ΰκίόεντα.]
αντάρ εγώ Κίρκης επιβάς περικαλλεος εννης 480

γουνών έλλιτάνενΰα , & εά δε μεν έκλνεν ανδης '

[καί μιν φωνήβας έπεα πτερόεντα προβηνδων ']
, ώ Κίρκη , τέλεβόν μοι νπόβχεβιν ην περ υπέΰτης ,
οί'καδε πεμψέμεναι ' fh^ og δέ μοι έββυται ηδη ,
ηδ ’ άλλων έτάρων , οΐ μεν φΟτνν&ουαι φίλον κήρ , 485

άμφ ’
έμ

’ όδνρόμενοι , οτε πον βν γε νόβφι γένηαι .
1"

ως έφάμην , η δ ’ αντίκ άμείβετο δΖα &εαων '

, διογενες Ααερτιάδη , πολνμηχαν
’ Οδνΰΰεν ,

μηκέτι ννν αέκοντες εμω ενί μίμνετε οίκοι .
άλ 'Χ άλλην χρη πρώτον οδόν τελέΰαι , καί ίκέ0&αι 490
εις ’Αίδαο δόμους καί έπαινης Περ<ΐεφονείης ,
ψυχή χρηΰομένονς Θηβαίον Τειρεβίαο,

472 . δαιμόνιε , zu | 443 . — ηδη
■νυν ist bald ' jetzt bereits ’ , bald
wie hier ' jetzt endlich ’, so auch
o 65 . n 168 . A 456 . O 110. Π 844 .
ü 765 ; und νυν ηδη § 213 . o 268 .
4571 . v 333 . ψ 54 .

473 . &έοφατον , zu δ 561 .
474 . οϊκον und πατρίδα , zu δ 476 .
475 = 406 .
476 —479 = ι 556 ff. κ 183 ff. μ

28 ff. [Anhang .]
481 . έλλιτάνευαα enthält schon

•das, was der folgende untergescho¬
bene Vers besagt , wie es allein
steht η 145 , auch A 15 ; mit γουνών
bei den Knien , zu ß 68 . Anders
Sl 357. — szlvsr αύδή g , hörte die
Stimme , verstand den Ruf mei¬
nes Mundes , wie 311 .

483 . ηνπερ , welches ja : es ist
mit in der Ermunterung 461 . 462.
enthalten .

485 . άλλων έτάρων, der Genetiv ,
weil das vorhergehende μοϊ den

Sinn von μοϋ hat . — φ& ινΰ &ουσι ,
d . i . bestürmen .

486 . άμφ ’ εμέ , um mich herum ,
wie λ 510 . iS339. — οτε γένηαι , wie
hier von ότεγένοιο verschieden ?

490 . άλλ ’ άλλην , assonantischer
Versanfang als motivierender Ue-
bergang , um die Vorstellungen je¬
ner Zeit von der Unterwelt in die
Märchenerzählung des Odysseus
als Steigerung seiner Abenteuer
einzuflechten .

491 .
’Αίδης ist bei Homer nie ' die

Unterwelt ’
, sondern überall der

persönliche Beherrscher dersel¬
ben . — έπαινή , die schreckliche ,
saeva Proserpina Horat . carm . 128,
20 ; denn sie ist hei Homer nur die
finstere Gemahlin desAides . [Anh.]

492 . Τειρεΰίαο , des berühmten
Sehers im thebanischen Sagen¬
kreise , der schon vor dem troischen
Kriege gestorben war , in Böotien
aber ein Heiligthum mit einer
Orakelstätte hatte .
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μάντηος άλαον , τον τε φρενες εμπεδοί είβιν '

τφ καί τε&νηώτι νδον πόρε Περβεφόνεια ,
οΐω πεπννΰ &αι ' τοϊ δε ΰκιαϊ άίββονβιν .

4 405
ιός εψατ , αντάρ έμοί γε κατεκλάβ &η φίλον ήτορ ’

κλαΐον δ εν λεχεεβΰι κα&ημενος , ον δε νν μοι κήρ
η& ελ ετι ξωειν καί όράν φάος ήελίοιο .
ανταρ επεϊ κλαίων τε κνλινδόμενός τε κορέϋδην ,
καί τότε δη μιν επεββιν άμειβόμενος προΰέειπον ' 500
,ώ Κίρκη , τίς γάρ ταυτήν οδόν ηγεμονεύσει ;
εις Αιδος δ ’ ον πώ τις άφίκετο νηι μελαίνη .

ί
ώς εφάμην , ή δ ’

α.ντίκ άμείβετο δΐα δεάων '

, διογενες Ααερτιάδη , πολνμήχαν ’Οδυϋβεν ,
μή τί τοι ήγεμόνος γε πο%·ή παρά νηΐ μελίο&ω . 505
ίΰτόν δε ΰτήβας ανά & ιστία λενκα πετάσσας
ήβ&αι ' την δε κε τοι πνοιη Βορεαο φέρηόιν.
άλλ ’ οπότ αν δη νηι δι ’ ’ίίκεανοΐο περήσης,
εν&

’
ακτή τε λαχεία καί άλσεα Περσεφονείης >

μακραί τ ’
αΐγειροι και ίτεαι ωλεσίκαρποι, 510

493 . μάντηος mit gedehnter Ulti¬
ma in der Arsis , wie 172 . μ 329 . —
φρένες ί'μπεδοι , ungeschwächt
die Geisteskraft , fortdauernd
die Besinnung , als huldreiche Gabe
der Persephone . [Anhang .]

494 . καί τε &νηώτι , auch nach
dem Tode , wie er es zu seinen Leb¬
zeiten auf der Oberwelt war . —
νόον , Erkenntnis .

495 . οΐφ , Assimilation . — roi δέ ,
die andern ausser Teiresias . —
ϋκιαϊ άίβοονα iv schweben als
Schatten . [Anhang .]

496 — 499 == δ 538 — 541.
501 . τίς γάρ , zu 337 . — ήγεμο -

νενβει , wird vorangehen , zei¬
gen , wie η 30.

502 , εις "Αιδος , vollständig 491 .
[Anhang .]

505. παρα νηι gehört zu μελέβ9ω .
506 . ανά bis πετάββας , wie θ ’ 54.
507. zs φέρηβιν , soll ' schon ’ tra¬

gen , zu α 396 . — Βορέαο , so dass
also die Fahrt von der Insel Aeäa
aus südlich gehend gedacht wird .
[ Anhang .]

508 . ϊίκεανδς , der dieErdscheibe

umfliessende Strom ( Ai 607 . Herod .
IV 8) , den hier die Phantasie nur
durch einen Erdstreifen von der
θάλασσα getrennt sich gedacht ha¬
ben muss , aber so dass dieser Erd¬
streifen an einer Stelle durch einen
Wasserweg durchbrochen und hier
eine Einfahrt in den Okeanosstrom
gebildet ist . Diese Einfahrt ist ge¬
meint mit δι ’ ’Άκεανοΐο περηβης ,
durch den Okeanos durchge¬
drungen bist , d . i . durch die ein¬
strömende Gegenflut des Okeanos ,
wo er nemlich ins Meer einströmt ,
bis zur ακτή . [Anhang .]

509 . sv&a , wo , nach der Ein¬
fahrt in den Okeanos auf der Land¬
zunge , die das diesseitige Ufer bil¬
det . — λάχεια , zu i 116.

510. μακραί τ ’ αι 'γειροι (vgl . zu
η 106 ) κτε . sind eine Apposition zu
αίαεα . — τε und και entsprechen
einander , καί ist gedehnt vor dein
digammierten ιτέαι . — ιολεβίκαρηοι
fruchtverlierende , weil sie die
Frucht abwerfen , ehe dieselbe
kaum zur vollkommenen Entwicke¬
lung gelangt ist . [Anhang .]
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νηα μεν αυτού κέλβαι επ ’ ’
ίΐκεανφ βα&υδίνη ,

αυτός δ ’ εις ’Αίδεω Ιεναι δόμον ενρώεντα .
εν&α μεν εις Αχέροντα Πνριφλεγέϋ 'ων τε ρε

'ονΰιν
Κώκντός -θ’’ , og δη Στνγός ύδατός έΰτιν άπορρώίς ,
πέτρη τε ζυνεΰίς τε δύω ποταμών έριδούπων ' 515
έν&α δ ’ έπει%·’ , ηρως , χριμφ& εις πέλας , ως βε κελεύω ,
βόθρον ορνξαι οσον τε πνγονβιον έν&α και ένϋ·α ,
αμφ

’ αντώ δε χοήν χεΐδ&αι πάβιν νεκνεββιν ,
πρώτα μελικρήτω , μετέπειτα δε ηδέι οί'νω ,
τό τρίτον αν&

’ νδατι , έπϊ δ ’ άλφιτά·λευκά παλννειν . 520
πολλά Ö£ γοννονβ &αι νεκνων άμενηνά κάρηνα,
έλ&ών εις ’Ι&άκην ΰτεΐραν βουν , η τις άρίΰτη,
ρέζειν εν μεγάροιβι , πυρην τ ’ έμπληβέμεν έβ&λών ,
Τειρεβίϊ] δ ’ άπάνεν & εν όιν ίερευβέμεν οί'ω ,
παμμέλαν

’
, ος μηλοιΰι μεταπρέπει νμετέροιϋιν . 525

αντάρ έπην εύχηΰι λ ίση κλντά έ&νεα νεκρών ,

511 . νήα μέν , Nachsatz zu 508 ,
wie ι 546 . — αντον επ ’ ’ίΐκεανφ , zu
& 68 . — βα &νδίνη , weil im Innern
der Einfahrt Strömung und Gegen¬
strömung Zusammenkommen .

512 . εις mit δόμον , zum Hause ,
wie 528 . λ 13 . 164 . μ 81 . ψ 322 . —
ενρώεις , dumpfig , zu -ψ 322 .

513 . έν&α , da , wohiu das eben
erwähnte Uvea stattfinden soll , also
am Eingänge in die Unterwelt . —
ρέοναιν , der Plural zwischen zwei
Singulären nach dem sogenannten
Schema Alcmanicum , wie ξ 216 . E .
774. T 138 . Bäumlein Gr . § 379 A . 2 .

515. ξ,ννεαις die Vereinigung :
wol so zu denken , dass der Pyri -
phlegethon und Kokytos den
schwachfliessenden Acheron ver¬
stärken und dieser dann mit seiner
verstärkten Wassermasse über ei¬
nen Felsen in die Unterwelt fliesst .
Es ist also zugleich eine πέτρη und
die ζννεβις δύω ποταμών da . Die
Züge des Bildes sind von der Ober¬
welt entlehnt . [Anhang .]

516 . eWk mit χριμφ &εϊς πέλας ,
dort , an der eben beschriebenen
Stelle , nachdem du dich nahe
hinangedrängt hast , weil es
mit Mühe und Anstrengung verbun¬
den war . — έπειτα , zu 297.

517 . οσον τε , ungefähr , wie

t 322 . — έν &α καί έν &α , d . i . nach
Länge und Breite . Vgl . zu ß 213.

518 . αμφ
’ αντω , um diese

selbst , am Rande derselben , χοήν
χειΰ&αι bringe ein Todten -
op fer , zu rj 50 . [Anhang .]

519 . μελίτρητον , Honigmi¬
schung mit Milch , nach der Sitte
beim Todtenopfer , während beim
Scheiterhaufen Ψ 170 Krüge mit
Honig undOel gebräuchlich waren .

520 . νδατι επί , zu ξ 248.
521. πολλά γοννονα &αι flehe

eifrig an . — αμενηνός , von dem
privativen a und μένος , kraftlos ,
der Lebenskraft ermangelnd . Vgl .
λ 393 . [Anhang .]

522 . έλ &ών mit ρέξειν %τε . , wozu
aus yovvovo &ai ein dicens d . i . vo-
vens vorschwebt : ' wenn du kä¬
mest , so wolltest oder würdest
du opfern ’ .

523 . έο &λά k östliches , wie
Kleider , Waffen und ähnliches . Vgl .
zu a 291.

525 . παμμέλανα , die Farbe der
Opferthiere , welche den Todten
und den gefürchteten Göttern dar¬
gebracht wurden , zu y 6 . [Anhang .]

626. κλντά , die herrlichen ,
von den Schatten der Helden und
Heldenfrauen .
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εν&
’ όιν άρνειον ρεζειν & ηλνν τε μέλωναν ,

εις ερεβος βτρεψας , αυτός δ ’
άπονόβφι τραπέβ&αι ,

ίεμενος ποταμοΐο ροάων' εν&α δε πολλαϊ
ψνχαϊ ελενβονται νεκνων κατατε &νηώτων.
δη τοτ επει& ‘έτάροιβιν έποτρνναι και άνώξαι
μήλα , τα δη κατέκειτ έΰφαγμένα νηλέι χαλκώ,
δείραντας κατακήαι , έπενξαΰ&αι δε %-εοϊβιν ,
ίφ&ίμω τ ’

Αίδη καί έπαινη Περβεφονείη ’

αυτός δε ξίφος οξύ ερνββάμενος παρά μηρόν
ήβ&αι , μηδε εάν νεκνων ‘άμενηνά κάρηνα
αίματος άββον ϊμεν , πρϊν Τειρεβίαο πν &έβ&αι .
έν&α του αντίκα μαντις έλενβεται , ορχαμε λαών ,
ος κεν τοι είπηβιν οδδν καί μέτρα κελεν&ον
νόβτον ■§■’ , ος επί πόντον έλενβεαι ίχ&υόεντα .

(

ως εφατ , αντίκα δε χρυβό&ρονος ηλυ&εν 'Ηώς.
άμφί δε με χλαΐνάν τε χιτώνα τε εΐματα εββεν '

αντη δ ’ άργνφεον φάρος μέγα εννντο νύμφη ,
λεπτόν καί χαρίεν , περί δε ζώνην βάλετ ίξνΐ ,
καλήν χρνΰείην , κεφαλή δ ’ επέ&ηκε καλνπτρην .
αντάρ εγώ διά δοίματ

’ Ιών ώτρννον εταίρους
μειλιχίοις έπέεββι παραΰταδόν άνδρα εκαβτον'

,μηκετι νυν ενδοντες άωτεΐτε γλυκόν ύπνον ,

530

535

540

545

527 . όιν άρνειόν Schafbock . —
&rjlvν als Femininum , zu ε 467 .

528 . εις έρεβος βτρεψας , sie , den
Schafbock und das Mutterschaf ,
nach dem finstern Todten -
reiche wendend , eine bei den
Opfern für die Unterirdischen ste¬
hende Sitte , im Gegensatz zu y
453 . — άπονόβφι τραπέο&αι , keh¬
re dich abseits , zu ε 350 .

529 . ίέμενος ποταμοΐο ροάων , zu¬
strebend den Strömungen des
Okeanosflusses , wo derselbe in
das Meer strömt und die Einfahrt
bietet , zu 508 . 511.

530 . νεκνων κατατε &νηώτων,
vgl . bei Luther ' todter Leichname’
Hesek . 9 , 7 . [Anhang .]

532 . τα δη κατέκειτ ’ έΰφαγμένα ,
die schon geschlachtet da¬
lagen , nemlich nach der Annahme
der sprechenden , ehe die Seelen
kommen . [Anhang.]

533 . δείραντας , nach dem Dativ
έτάροιβιν der Accusativ , zu 565 .

536 . ηβ&αι , weile .
537. πυ &έβύ'αι τίνος , jemanden

befragen , wie X 50. 89, und P 408
'von jemand erfahren ’ . Zu Kr . Di.
47,10,8 .

538 . έν&α da , dann.
539 . 540 = δ 389 . 390 . κεν εΐπψιν

sagen kann .
V. 541 — 574. Rüstung zur Ab¬

fahrt ; Tod des Elpenor .
541. χρνβό &ρονος , zu ε 123.
542 . άμφ 'ι δέ , adverbial ; εΐματα ,

appositiv , zu ζ 214 ; εββεν , zu η 265.
543 — 545 == ε 230 — 232 , ganz ?
546 . διά δώματα ' durch den Pa¬

last ’
, da er wahrscheinlich μνχω

δόμον (zu y 402) geschlafen hatte ,
während die Gefährten 548 νπ ’
αί & ονβη (zu y 399) ruhten .

547. ανδρα εκαβτον , wie 173.
648. άωτεΐν , wie K 159 , ein in-
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άλλ ’
ΐομεν ' δη γάρ μοι έπεφραδε πότνια Κίρκη.

1"

ώς εφάμην , τοΐΰιν δ ’ επεπείΟ-ετο &υμδς άγήνωρ . 550
ουδέ μεν ονδ εν& εν περ άπήμονας ήγον εταίρους.

’Ελπήνωρ δέ τις έβκε , νεώτατος , ούτε τι λίην
άλκιμος εν πολεμώ οϋτε φρεβϊν ηβιν αρηροίς '

ος μοι άνευ%· ετάρων ιεροΐς εν δώμαβι Κίρκης,
ψνχεος Ιμείρων , κατελέζατο οίνοβαρειών . 555
κινυμένων δ ετάρων ομαδον και δονπον άκονϋας ,
εξαπίνης άνόρονβε , καί έκλά& ετο φρεβϊν ηβιν
άψορρον καταβηναι ίων ες κλίμακα μακρήν ,
αλλά καταντίκρυ τέγεος πέβεν " έκ δε' οι ανχην
άβτραγάλων έάγη , ψυχή δ ’ ’Αιδόβδε κατήλ &εν . 560

έρχομένοιβι δε τοΐβιν εγώ μετά μν &ον εειπον "

,φάΰ&ε νν που οίκονδε φίλην ές πατρίδα γαΐαν
ίρχεβϋ·

’ " άλλην δ ’
ημιν οδδν τεκμηρατο Κίρκη

εις
’Αίδαο δόμους καί έπαινης Περβεφονείης ,

•ψυχή χρηβομένονς Θηβαίον Τειρεβίαο.
1, 565

cos εφάμην , τοΐβιν δε κατεκλάο &η φίλον ητορ
"

εξόμενοι δε καταν&ι γόων τίλλοντό τε χαίτας "

άλλ ’ ου γάρ τις πρήξις εγίγνετο μνρομένοιβιν .

tensives αειν , vom schnarchenden
und tiefen Schlafen , noch verstärkt
durch ylvv.vv (wie molles carpere
somnos Verg . Georg . III 435 ) ; in
den Worten des Odysseus liegt ein
leiser Vorwurf der Saumseligkeit
als Gegensatz zum rüstigen Auf¬
bruch .

549 . έπέφραδε , gab Weisung ,
ertheilte Auskunft , zu a 273 .

551. ονδε μεν ονδ ’ έν& εν n ερ,
aberiti der That auch selbst
von dortnicht , zu y 27.

552 .
’Ελπήνωρ , der ' Hoffmann ’

ist natürlich νεώτατος ; über τις
έσκε zu o 417 .

553 . φρεβϊν ήβιν άρηρώς , mit
seinem Verstände gerüstet ,
zu ξ 70.

554 . ος , demonstrativ . — έν auf .
556 . κιννμένων , der sich re¬

genden , zum Aufbruch sich an¬
schickenden . — ομαδον καί δον -
πον , d . i . Stimmen und Tritte , vgl.
I 573 . Ψ 234 .

557 . εξαπίνης urplötzlich . —
εκίαθίτο , vergass ganz .

558 . Ιών ες κλίμακα μακρ. enthält
den Hauptbegriff des Gedankens .

559 . καταντικρν τέγεος , gera -
desweges vom Dache herab .
[Anhang .]

560 . αστραγάλων, aus den Hais -
wirbeln , ist Erklärung des ad¬
verbialen εκ δέ , zu ß 80 .

561 . έρχομένοιβι , vom Palaste
weg , wo Elpenor seinen Tod ge¬
funden hatte .

562 . φάβ&ε νν που , ihr meint
wol etwa , wie J 200. Zu Kr . Di.
38 , 4 , 3 .

564 . 565 = 491. 492 .
565 . χρηβομένονς nach ήμιν τε¬

κμηρατο , d . i . τελέβαι εκέλενβε
( nach 490) . Denn nach dem Dativ
eines Nomen oder Pronomen folgt
nicht selten der Accusativ des Par -
ticips mit Bezug auf den Infinitiv .
[Anhang,]

567 . καταν &ι , zu φ 55.
568 = 202.
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άλλ’ δτ£ δη ρ έπϊ νηα &οην και &ΐνα ϋ·αλάββης
ηομεν αχνυμενοι , θαλερόν κατά δάκρυ χέοντες , 570
τοφρα δ αρ

’
οίχομένη Κίρκη τίαρά νηι μελαίνη

άρνειδν κατέδηβεν ’όιν ίϊηλνν τε μελαιναν ,
ρεΐα ηαρεί,ελ &ονΰα. τις αν &εδν ονκ έ&έλοντα
οφ &αλμοΐΰιν ί'δοιτη έν&

’
η εν&α κιόντα;

ΟζΙΥΣΣΕΙΛΣ J .

Ν έ κ ν ι α

αντάρ επεί ρ
’ επί νηα κατηλ &ομεν ηδε &άλαΰΰαν ,

νηα μεν άρ πάμπρωτον ερνΰβαμεν είς άλα δίαν ,
εν δ ’ ίΰτδν τι&εμεβ &α και ίΰτία νηϊ μελαίνη ,
εν δε τα μήλα λαβόντες έβηΰαμεν , άν δε καί αυτοί
βαίνομεν άχνΰμενοι , θαλερόν κατά δάκρυ χέοντες . 5
ήμϊν δ ’ αύ μετάΛΐΰ &ε νέος κυανοπρωροιο
ϊκμενον ούρον ΐει πληδίΰτιον , έβ&λόν έταΐρον ,
Κίρκη ευπλόκαμος, δεινή 0·εος αύδήεδΰα.

570. άχννμενοι und χέοντες , wie
409 , betrübt , indem wir ver¬
gossen .

571 . τόφρα äs , Nachsatz . — οίχο¬
μένη , gieng hin und ; παρά νηί
gehört zu κατέδηβεν.

573 . ρεΐα παρεί-ελΦουβα , leicht
an uns vorübergekommen , nem -
lich ohne gesehen zu werden . — αν
ίδοιτο , könnte wol sehen . — οΰκ
ίΰίλοντα , nicht μή , weil es ei¬
nen Begriff bildet , gleich αέκοντα.
[ Anhang.]
. 574. ί'δοιτ ’

η έ'νϋ· ’
, mit der Länge

des η in derThesis des drittenPus -
ses , wie oo 405 . A 27. Ψ 382 .

I .

V . 1 — 50 . Abfahrt und Ankunft
bei den Kimmeriern ; Odysseus voll¬
zieht , was ihm Kirke geheissen.

1 := 3 573. -Λατήλ& ομεν, hinka¬
men , während sie sich κ 570 mit
ηομεν noch auf dem Wege befan¬
den .

2 . 3 = δ 577 . 578 . Die genannten
zwei Stücke bilden den Abschluss
der Schiffsausrüstung .

4 . τα μήλα , jene Schafe , die
κ 572 erwähnten . — εβησαμεν, tran¬
sitiv im ersten Aorist .

5 = κ 560 .
6 . νέος ν.νανοττρώροιο , zu γ 299.
8 = κ 136.
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ημείς δ ’ όπλα έκαβτα πονηΰάμενοι κατά νήα
ήμε®α ' την δ ’

άνεμός τε κυβερνήτης τ ’ ΐ®ννεν . 10
τής δε πανημερίης τέτα® ’ ίΰτία ποντοπορονβης .
δνΰετό τ ηέλιος βκιόωντό τε πάβαι άγυιαί ,
ή δ ’ ές πείρα® ’ ικανέ βα®νρρόον

’ίΐκεανοΐο .
έν®α δε Κιμμερίων άνδρών δήμος τε πόλις τε ,
ήέρι και νεφέλη κεκαλνμμένοι ' ουδέ ποτ αυτούς 15
ηέλιος φαέ& ων καταδέρκεται άκτίνεΰΟιν,
ουΌ·

’ όπότ ’ άν Οτείχηοι προς ουρανόν άΰτερόεντα ,
oiiff ’ ότ άν άψ έπι γαΐαν απ ονρανό® εν προτράπηται ,
άλλ’ έπι νύξ όλοή τέταται δειλοΐΰι βροτοΐύιν.
νήα μεν ένθ ’ έλ®όντες εκέλβαμεν , έκ δε τά μήλα 20
είλόμε® * αυτοί δ ’ αύτε παρά ρόον ’£Ικεανοΐο
ήομεν , όφρ

’ ές χώρον άφικόμε® ’ ον φράΰε Κίρκη.
έν® ’

ιερήια μεν Περιμήδης Ενρνλοχός τε
έβχον ' εγώ δ ’

άορ οξύ έρνββάμενος παρά μηρού
ßό®ρον όρυξ

’ οβϋον τε πνγονβιον έν®α και έν&α , 25
άμφ

’ αύτώ δε χοήν χεόμην πάϋιν νεκυεβΰιν ,
πρώτα μελικρήτω, μετέπειτα δε ηδέι οένω ,
τό τρίτον αν ® ’ νδατι ' επί δ ’ άλφιτα λευκά παλννον .

9 . όπλα das Takelwerk , zu
(3 423 . — πονηβάμενοι κατά νήα ,
nachdem wir im Schiffe mit
Mühe besorgt hatten , allge¬
meinerer Ausdruck statt des spe -
ciellern ß 430.

10 = i 78 .
11 . πανημερίης , in adverbialem

Sinne . Kr . Di . 47 , 2 , 1 . — ποντο -
πορονβης zu τής von diesem
Schiff,welches dasMeer durch¬
fuhr , das Meer bis zur Einfahrt
in den Okeanos . Daktylische Rhyth¬
men zur Versinnlichung der rasch
zurückgelegten Fahrt .

12 . Ygl . zu ß 388 .
ί 'ό . πείρατα ’Ω,κεανοΐο , d . i . die vom

Okeanos gebildeten Grenzen der
Erde , vgl . © 478 . g 200 und zu
κ 508 . Wegen des Genetivs zu i 411.

14 . Κιμμερίων κτέ . Diese ' Män¬
ner der Dunkelheit ’ sind als my¬
thisches Volk eine epische Personi -
ficierung der Eigenschaften , welche
κ 512 ff . dem Eingänge ins unter -
irdischeTodtenreich beigelegt wer¬

den . Sie bilden den Gegensatz zum
Märchen in κ 86. — δήμος , Land .

15 = ff 562 . κεκαλνμμένοι , die
sind eingehüllt . Kr . Di . 58, 3 , 1 .
— ουδέ ποτ αντονς mit καταδέρ -
κεται , und niemals erblickt
von oben herab diese selbst .

18 . άπ ’ ουρανό & εν , vom Him¬
mel her . Kr . Di . 19 , 3 , 3 .

19 . άλλα , der Gegensatz zu ουδέ
ποτέ 15 , wovon 17 und 18 eine pa¬
renthetische Erläuterung sind .

20 = i 546.
21 . παρά ρόον , wie ZI 151 , ne¬

ben der Strömung hin , die aus
dem Okeanos nach dem Meere zu
geht , zu κ 508.

22 . φράοε Κίρκη , nemlich κ 513.
23 . Perimedes und Eurylochos

sind die Hauptpersonen unter den
Gefährten des Odysseus , wie μ 195 ;
Eurylochos ist auch κ 205 als Füh¬
rer erwähnt ,

24. έβχον fassten .
25 — 37 . Ygl . κ 517 — 530.
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πολλά δε γούνανμην νεκνων άμενηνά κάρηνα,
έλ&ών εις

’ΐ &άκην βτεΐραν βουν , η τις άρι
'
ΰτη , 30

ρε
'ξειν εν μεγάροιΰι , πυρήν τ ’

έμπληΰέμεν εβ&λοΐν ,
Τειρεβίη δ άπάνεν &εν οιν ίερευΰέμεν οΐω ,
παμμέλαν ’

, ος μήλοιΰι μεταπρέπει ήμετέροιδιν.
τούς δ ’ έπει εύχωλήβι λιτήΰί τε , ε&νεα νεκρών ,
ελλιβαμην, τά δε μήλα λαβών άπεδειροτόμηβα 35
ές βό&ρον , ρέε δ ’

αίμα κελαινεφές ’ αί δ ’ άγεροντο
ψνχαΐ νπεξ έρέβενς νεκνων κατατε &νηώτων.
[ννμφαι τ ’ ήί&εοί τε πολντλητοί τε γέροντες ,
παρ&ενικαί τ ’ άτα.λαί , νεοπεν &έα &νμόν έχονβαι ,
πολλοί δ ’ οντάμενοι χαλκήρεβιν έγχείηβιν , 40
άνδρες άρηίφατοι , βεβροτωμένα τενχε

’ έχοντες ' ·
οΓ πολλοί περί βό&ρον έφοίτων άλλο&εν άλλος
‘άεόπεΰίϊ] ιαχή ' έμε δε χλωρόν δέος ήρειν .]
δή τδτ ’ επει%·’ έτάροιϋιν έποτρννας έκέλενβα
μήλα , τά δή κατέκειτ εβφαγμένα νηλέι χαλκω , 45
δείραντας κατακήαι , έπενξαβ&αι δε Q-εοΐβιν ,
ίφΟ'ίμω τ ’ ’

Αίδη και έπαινή Περβεφονείη '

αυτός δε ξίφος οξύ έρνββάμενος παρά μηρού
ήμην , ούδ ’ εϊων νεκνων άμενηνά κάρηνα
αίματος άββον ΐμεν , πρίν Τειρεβίαο πν & έΰ&αι . 50

πρώτη δε ψυχή ’
Ελπήνορος ήλ& εν εταίρου '

34. ενχωλγ,αι λιτηοί τε , mit Ge¬
bet und Flehen .

35 . δέ , ein ' da ’ des Nachsatzes
zu έπεί , wie κ 627 beweist . — άπε-
δειροτόμηβα ig βό&ρον , prägnante
Kürze : mit abgewandtem Gesicht
die Halsader öffnen in die Grube
sie haltend , vgl . κ 528 . Ψ 148.

37. υπεξ έρέβενς , unten ans
dem dunkelnTodtenreiche hervor ,weil die Unterwelt überall bei Ho¬
mer als unterirdisch gedacht
wird ; vgl . κ 560 . 152 . 57 und ander¬
wärts .

38 — 43 dienen zur Erklärung der
ιρνχαί , indem sie die Masse , der
Schattenbilder in klarem Ueber -
blick specialisieren und so den An¬
fang mit dem Schlüsse 632 f. in
grössere Uebereinstimmung setzen ,
nachgeahmt von Verg . Georg . IV
476 . Aen . VI 306. [Anhang .]

38 . πολντλητοί vielgeprüfte .
39. παρ&ενιχαέ , Mädchen , sub¬

stantiviert , zu α 97 , mit αταλαΐ
hier im Gegensatz der ννμφαι , der
' Jungfrauen . ’

40. οντάμενος, ein aus der pas¬
siven Perfectform gebildetes Ad-
jectiv , ein verwundeter , zu
π 106.

41 . βεβροτωμένα, blutbesu -
d e 11 e .

42 = i 401 . co 415 . οϊ πολλοί,
welche in Menge , gleich οί δέ.

43 — 633 ; auch H 479 .
44 — 50 = κ 531 — 537 , vgl . zu

o 217.
V . 51 — 89. Die Seele des Elpenor

und Odysseus; dann die Seele von
Odysseus Mutter .

51 . πρώτη κτε. , weil die Seelen
unbegrabener nochnicht in die Un-
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ον γάρ πω έτέ&απτο νπο γβονός ενρνοδείης '

δώμα γάρ εν Κίρκης μεγάρω κατελείπομεν ημείς
άκλαυτον και ά&απτον , έπεί πόνος άλλος έπειγεν .
τον μεν εγώ δάκρνδα Ιδών έλέηβά τε &νμώ , 55
καί μιν φωνηδας έ'πεα πτερόεντα προδηνδων '

,Ελπήνορ , πώς ηλ&ες νπο ζόφον ηερόεντα ;
έφδης πεζός έών , η εγώ δνν νηΐ μελαίνη .

’’
ώς έφάμην , ο δέ μ

’
οίμώξας ημείβετο μν &ω '

, [διογενες Ααερτιάδηπολνμηχαν ’
Οδνδδεν, ] 60

άσε με δαίμονος αίδα κακή καί ά%·έδφατος οίνος.
Κίρκης δ έν μεγάρω καταλέγμενος ονκ ενόηδα
άψορρον καταβηναι ιών ές κλίμακα μακρην ,
αλλά καταντικρν τε'

γεος πε'δον ' εκ δε' μοι ανχην
άδτραγάλων έάγη , ψνχη δ ’ ’Αιδόδδε κατήλ &εν . 65
ννν δε δε των όπι& εν γοννάζομαι , ον παρεόντων ,
πρός τ ’ άλογον καί πατρός , ο δε τρέφε τντ&όν έόντα,
Τηλεμάχου ον μοννον ένΐ μεγάροιδιν έλειπες '
οϊδα γάρ ώς έν& ένδε κιών δόμον εξ

’Αίδαο
νηδον ές Αίαίην δχηδεις ένεργέα νηα ' 70
έν%·α σ ’ έπειτα , άναξ , κέλομαι μνήδαδ&αι εμεΐο.
μη μ

’ άκλαυτον uftαπτόν ιών όπι& εν καταλείπειν
νοδφιδδείς , μη τοί τι & εων μηνιμα γένωμαι ,

terwelt kamen , sondern am Ein¬
gänge derselben verbleiben musten .

52. υπό χ&ονός εΰρυοδείης , zu
κ 149 ; υπό mit dem Genetiv ' un¬
ter ’, weil in έτέ&απτο der Begriff
des Verweilens liegt , an den sich
auch ου πω anschliesst .

53 . σώμα wird beiHomer nurvom
Leichnam gesagt . — εν Κίρκης με¬
γάρω , vgl . κ 552 bis 560 . — κατε¬
λείπομεν ημείς κτέ. hat hier Odys¬
seus aus seiner spätem Erfahrung
hinzugefügt . [Anhang .]

54 . άκλαυτον , passiv , zu δ 494 .
57 . υπό ζόφον , zu γ 335 . Hier ist

das Ganze ein volkstümlicher Aus¬
druck in dem Sinne : wie bist du
gestorben ?

58 . έφ &ης mit η , wie Ψ 444 , du
kämest eher als , πε£οί Ιών wie
Δ 231 . A 230 z u F u s s, dem evv viji
entgegengesetzt : ein naiver Aus¬
spruch in vollem Ernste wie a 173.
[Anhang .]?

60 = κ 504 . [Anhang .]
61 . αβε , wie κ 68. — δαίμονος,

zu ß 134. — ά&έσφατος, zu reichlich
genossener .

63 — 65 == κ 558 — 560 .
66 . των όπιϋ ’εν , bei jenen da¬

hinten , in der Heimat , der Ge¬
netiv wie ß 68 , dazu der verstär¬
kende Zusatz οΰ παρεόντων , wie
O 665 , d . i . die von hier fern
sind , noch auf der Oberwelt leben .
[Anhang .]

68 . μοννον , zu ß 365.
69. οΐδα yäp κτε. Dies Wissen

muste ihm beigelegt werden , weil
sonst die folgende Bitte ganz un¬
motiviert sein würde . — ίν &ένδε
von hier hin oder weg . [Anhang .]

70. αχήσεις vija , zu i 279.
73. νοβφισ&είς , dich entfer¬

nend , d . i. entferne dich nicht , in¬
dem du hingehest und mich zurück -
lässest . — μήνιμα , Ursache des
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άλλά με κακκηαι συν τενχεσιν άβύα μοι έστιν ,
ϋημά τέ μοι, χεϋαι πολιης έπϊ Οτνϊ θαλάσσης , 75
άνδρδς δνβτηνοιο , και έσσομένοισι πν&έσ&αι .
ταντά τέ μοι τελέβαι , πηζαί τ ’ έπϊ τύμβω έρετμόν ,
τω και ζωος ερεσσον έών μετ

’
έμοΐς έτάροιΰιν .

ί

ως έφατ , αντάρ εγώ μιν άμειβόμενος προσέειπον '

,ταντά τοι , ώ δύστηνε , τελευτήσω τε και έ'ρξο .
4 80

νώι μεν άξ έπέεσσιν άμειβομένω ΰτυγεροΐσιν
ημεϋ·

’
, εγώ μεν άνεν&εν εφ αϊματι φαΟγανον ί'σχων ,

είδωλον δ ’
ετέρω& εν εταίρου πόλλ ’ αγόρενεν.

ηλ&ε δ ’ έπϊ ψυχή μητρός κατατε &νηκυέης ,
Αντολνκον &νγάτηρ μεγαλητορος ,

’Αντίκλεια, 85
την ζωήν κατέλειπον ιών είς "Ιλιον ιρην .
την μεν εγώ δάκρυσα ίδών ελέησα τε &νμω '
άλλ ’ ονδ ’ ως εΐων προτέρην, πνκινόν περ αχενων,
αίματος άσσον ί'μεν , πριν Τειρεσίαο πν&έσ&αι .

ηλ& ε δ’ επί ψυχή Θηβαίον Τειρεσίαο , 90
χρΰαεον σκηπτρον έχων , έμε δ ’

έγνω και προσέειπεν'

jfdtoj ' ej' fg Ααερτιάδη , πολνμηχαν
’ ’

Οδνΰσεν, ]
τίπτ αντ’

, ώ δύστηνε , λιπών φαος ηελίοιο
ηλν&ες ,

’
ΰφρα Ιδη νέκνας και άτερπέα χώρον,

άλλ ’ άποχάζεο βόθρον , άπισχε δε φάσγανον ο%ν , 95

Zornes , wie X 358 , wenn du mich
nemlich unbegraben zurückliessest .

76. ανδρός δνστηνοιο , zu σήμα
aber causal mit Nachdruck hervor¬
gehoben , zu £ 157 . — %ui εασομέ -
νοιαιιιν &έσ&αι , zu γ 204 .

80 . Die einfache kurze Zusage
erhält durch den Gebrauch zweier
Verba grössere Bekräftigung , wie
a 293 . Odysseus spricht so kurz ,
weil er sich nach der Erscheinung
des Teiresias sehnt .

81 = 465 . στυγερός , schauer¬
lich , gehässig , trauervoll . Vgl .
auch zu μ 278 .

82 . ημε&α , sassen wir da , vom
anhaltenden Verweilen im Gegen¬
satz zu ήλ &ε 84 . — ίφ ’ αΐματι , auf
das Blut .

83 . κολλά , vielerlei , ein langes
und breites nach seinem Wesen ,
v. 553 . [Anhang.]

84 . ηλ&ε δ ’ ίπί , zu ο 1 .
85 . Αντολνκον, vgl . r 395.
88 . προτέρην , adverbial . Kr . Di .

57 , 5 , 3 .
89 = k 537.

V. 90 — 149. Teiresias und Odys¬
seus.

91 . εχων, nach dem Sinne con-
struiert , wie 15 . Das Scepter ist
Zeichen der Amtswürde , wie auf
der Oberwelt , zu ß 37 , und χρνσεον
erklärt sich aus A 246 .

92 — 60 . [Anhang .]
93 . τίπτε mit ηλν&ες , zu ε 87 . —

άντε , wieder , weil das Wandern
zur Gewohnheit des Odysseus ge¬
hört . — φάος ηελίοιο, zu δ 540.

94. ο <ρρα ΐδη , warum der Con-
junctiv nach dem Aorist ?
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αίματος όφρα πίω καί τοι νημερτε
'α εΐπω}

ως φάτ , εγώ δ ’
άναχαβΰάμενος ξίφος άργνρόηλον

κονλεώ έγκατε 'πηξ’
. δ δ ’ έπει πίεν αϊμα κελαινόν ,

καί τότε δη μ επεεΰβι προΰηνδα μάντις άμνμων '

,νόβτον δίξηαι μελιηδεα , φαίδιμ
’ ’Οδνΰβεν . 100

τον δέ τοι άργαλέον ϋ’ηϋει O-aog " ον γάρ όίω
ληδειν ίννοβίγαιον , ο τοι κότον εν&ετο &νμω ,
χωομενος ότι οι υιόν φίλον έξαλάωβας.
άλλ ’ ετι μεν κε και cog κακά περ πάβχοντες ϊκοιβ&ε ,
αϊ κ έ& ελης δον ίϊνμόν έρνκακεειν καί εταίρων , 105
οπποτε κε πρώτον πελάδης ενεργεα νήα
Θρινακίη νηδω , προφυγών ίοειδεα πόντον ,
βοδκομίνας δ’

ενρητε βόας και ΐφια μήλα
Ήελίον , ος πάντ έφορα καί πάντ ίπακονει .
τάς εί μέν κ άδινεας εάας νόδτον τε μέδηαι , ιιο
καί κεν ετ εις ’ΐ &άκην κακά περ πάδχοντες ϊκοιδ&ε '
εί δε κε δίνηαι , τότε τοι τεκμαίρομ

’ όλε&ρον ,
'

■νηί τε καί ετάροις. αυτός δ εί' πέρ κεν αλνξης ,
υψε κακώς νεϊαι , όλε'δας άπο πάντας εταίρους,
νηος επ’ άλλοτρίης ' δηεις δ ’ εν πηματα οΐκω , 115
άνδρας υπερφιάλους , οί τοι βίοτον κατέδονβιν ,

96 . αίματος οφρα πίω , ζα ν 47 , Entschluss fassest . — εταίρων
nach κ 493 ff. zwar nicht zur Wie - steht mit σόν parallel : deine und
dererlangungdesBewustseins , aber der Gefährten Begierde . Kr .
doch zur labenden Stärkung des - Di . 47, 5 , 3 .
selben , um die Wahrheit verkiindi - 107. Θρινακίη , bei Homer eine
gen zu können , vgl . 142 ff. märchenhafte Wunderinsel . Erst

100 . δίξηαι , statt δίξηβαι , analog bei Späteren wird der Name von
gebildet dem βέβληαι E 284 . A 380 . Sicilien gebraucht . — ίοειδέα , zu
N 251 , und μέμνηαι Φ 442 . — μι - ε 56 . [ Anhang .]
Χιηδέα , die honigsüsse , vgl . ylv - 108 . ενρητε , noch von όππότε κε
κεροίο χ 323 . ( 106) abhängig . —- ί'φια starke ,

102. 103 = ν 242 . 243 . λήβειν , stehendes Beiwort , wie sonst auch
nemlich crs als Subject wie 128 . — πίονα .
τοϊ , gegen dich , ein Dativ des 110 . tos ·εί μέν , zu ρ 223.
feindlichen Interesses . Hl . καί , ein auch , das die Ue -

103 . χωομενος κτέ . ist nachträg - bereinstimmung des folgenden mit
liehe Erklärung zu κότον έ'ν&ετο dem vorhergehenden ausdrückt .
&νμφ . — έ 'ξαΧάωσας , gänzlich 112 . τοϊ dir , mit nachfolgender
blendetest . Erklärung .

104 . ετι μεν κε zu ίκοισ & ε , noch 113 . αντός , im Gegensatz zu Schiff
in der That kön nt ihr , obgleich und Gefährten mit Nachdruck vor
unter Leiden , heimgelangen , εί περ gesetzt , zu θ 408 .
καί ώς auch so , trotzdem dass Po - 114 . 115= t 534. 535.
seidon so zürnet . 116 . κατέδονβιν , das Präsens wie

105. αί κ έ&έΧης , wennduden a 248. 250.
HOMERS ODYSSEE . I . 2 . Heft . 3 . Aafl . 8
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μνώμενοι άντι&έην άλοχον και έδνα διδόντες.
άλλ ’

ή τοι κείνων γε βίας άποτίβεαι ελίϊων '

αντάρ επην μνηβτήρας ενϊ μεγάροιβι τεοΐβιν
κτείνης ηε δολω η αμφαδόν όξέι χαλκω , Γ20
έρχεβ&αι δη έπειτα , λαβών ενήρες ερετμόν ,
εις ο κε τους άφίκηαι οΐ ονκ ΐβαβι Ο-άλ.αββαν
ανέρες , ονδε & άλεββι μεμιγμένον είδαρ έδονβιν '

ονδ ’
άρα τοί γ

’ ΐβαβι νέας φοινικοπαρήονς ,
ουδ’ ενήρε

’
έρετμά , τά τε πτερά νηνβϊ πέλονται . 125

βήμα δε τοι έρέω μάλ ’
άριφραδές , ουδέ σε λήβει .

όππότε κεν δή τοι ξνμβλήμενος άλλος οδίτης
φήη ά&ηρηλοιγον έχειν ανά φαιδίμω ωμφ ,
και τότε δή γαίη πηξας ένήρες ερετμόν,
ρεξας ιερά καλά Ποβειδάωνι άνακτι , 130
άρνειόν τανρόν τε , βνών τ ’ επιβήτορα κάπρον ,
οί'καδ ’ άποβτείχειν , έρδειν &

’
ίεράς έκατόμβας

ά&ανάτοιβι ίδεοΐβι , τοι ουρανόν ενρνν έχονβιν ,
πάβι μάλ

’
εξείης. θάνατος δέ τοι έ£ αλός αντώ

άβληχρός μάλα τοΐος ελενβεται , ός κέ βε πέφνη 135
γήραι νπο λιπαρφ άρημένον ’ αμφι δε λαοί

117. εδνα διδόντες , zu ν 378.
118 . άλλ η τοι , aber traun , il -

&ών nach deiner Rückkehr .
120 . χτείνης , Aorist , also anders

als c£ 296 . Lässt Teiresias mit ήέ
und ή die Art derTödtung hier un¬
entschieden ? [Anhang.]

121. έρχεσ &αι , geh , wandere ,
zu a 292 . — ένήρες , von άρω , gut
gefügt , handlich , stabiles Bei¬
wort . [Anhang .]

123. άνετες , appositiv zu ο Ϊ , zu
ß 119 . — alss , Salzkörner aus
der als , denn ein anders gewonne¬
nes Salz wird noch nicht erwähnt .
Kr . Di . 44 , 3 , 7 .

124 . φοινικοπαρήονς , zu i 125.
125 . πτερά νηνβϊ , wegen des

gleichmässigen Ruderschlages und
wegen der fortbewegenden Kraft .
In letzterer Hinsicht auch von den
Waffen T 386.

126= Ψ 326 ; auch ψ 273.
127. ξνμβλήμενος, synkopierter

Aorist , zu η 204.

128. έχειν , nemlich σε wie 102. —
άνά auf . Kr . Di . 68, 20 , 2 . ,129 . xai , wie 111 . γαίη πηξας
χτε . hefte in die Erde und opfere
und wandere heim . Kr . Di. 46, 2, 4.
[Anhang.]

131 . άρνειδν bis χάπρον . Dies
Opfer , bei den Späteren τριττνα ,
bei den Römern suovetaurilia ge¬
nannt , bestand in der Regel aus drei
männlichen Stücken von drei ver¬
schiedenen Arten der gewöhnlichen
Opferthiere . Bei Homer ist es nur
hier erwähnt .

133 = d 479 .
134. πάαι μάλα , allen mitein¬

ander . — iij άλός , ausserhalb
des Meeres . [Anhang .]

135. άβληχρός μάλα τοΐος , so
recht sanft , zu ß 286 . — πέφνη ,
nur vom gewaltsamen Tode .

136. γήραι , zu x 316 . — νπο wie
δ 295 . — λιπαρφ , zu δ 210 . ■— άρη¬
μένον, entkräftet , zu £ 2 . — λαοί,
die Leute .
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ϋλβιοι. εΟβονται . τά δε τοι νημερτεα εί’ρωό
tag εφατ , αύτάρ εγώ μιν αμειβόμενος προΰέειπον '

, Τειρεβίη , τα μεν άρ που επεκλωΰαν & εοΙ αυτοί '
άλλ ,

αγε μοι τάδε είπε και άτρεκόως κατάλεζον.
μψρός τηνδ "

δρόω -ψυχήν κατατε&νηκνίης '

η δ ’ ακίαυο ηΰται ΰχεδόν αίματος , ου δ ’ εδν υιόν
ετλη εβάντα ίδεΐν ουδέ προτιμυΟ-ηβαΟίλαι.
είπε , άναξ, , πώς κεν με άναγνοίη τον Ιόντα β·

ώς εψάμην , ό δε μ
’ αύτίκ αμειβόμενος προΟεειπεν'

,ρηίδιόν τοι έπος ερέω καί ενί ψρεΰϊ &ηβω .
ον τινα μεν κεν εάς νεκνων κατατε&νηώτων
αίματος αοΰον ί'μεν , ό δε τοι νημερτες ένίψει '

φ δε κ επιψ%ονέης , ό δε τοι πάλιν είϋιν όπίΰβαϊ
ώς φαμενη ψυχή μεν ε'

βη δόμον
"Αιδος είΰαο

Τειρεβίαο
’άνακτος , επεϊ κατά %·έΰφατ ελεξεν '

αύτάρ εγών αυτού μόνον εμπεδον , οφρ
’

ε’πι μητηρ
ηλυ& ε καί πίεν αίμα κελαινεφες . αυτΐκα δ ’

εγνω ,
καί μ

’
όλοψυρομένη επεα πτερόεντα προϋηύδα '

,τεκνον εμόν , πώς ήλ&ες υπό ζόφον ηερόεντα

140

140

150

155

137 , νημερτεα , adjectivisch . —
εί'ρω , zu β 162 .

139 . τά μέν , d . ΐ . ταντα μην , im
Tone der Ergebung in sein Schick¬
sal . — πού wol , επέκλωβαν ver¬
hängten .

140. Vgl. zu a 169 . Nur hier bei
Homer folgt die Frage nicht unmit¬
telbar , weshalb der Gedanke 144
mit είπε erneuert wird .

141 . τήνδε , hier . Kr . Di . 61,7,1 .
142 . ηαται , vom anhaltenden Ver¬

weilen wie 82 , welchem Ausdruck
entsprechend Odysseus 152 μένον
εμπεδον sagt .

143. ονδ ’ mit ετλη , und nicht
konnte sie sich entschlos¬
sen . Vgl . zu ß 82 .^144. πώρκεν με άναγνοίη , directe
Frage : wie dürfte sie mich er¬
kenn e η , τον Ιόντα als den , der
ich bin . Vgl. zu ω 159. -ψ 116 ; auch
δ 250 . π 475 . Durch das Verweilen
in der Nähe (142 f.) zeigt die Seele
der Mutter , dass sie von der An¬
wesenheit des Odysseus ein schwa¬
ches Bewustsein hat . Vgl . zu 96
und 153 .

146 . ρηίδιον , adverbial wie sonst
ρηιδίως . — εποξ , wir sagen : dies .
— ivl φρεβι &ηβω ist eine beige¬
fügte Mahnung des Wahrsagers .

148 . <5 de , Nachsatz zu ον τινα :
das die Person wieder aufnehmende
Demonstrativ mit δέ nach einem
hypothetisch gesagten Relati -
vum führt mehrmals als Subject
oder Object den Nachsatz ein . Kr.
Di . 50, 1,11 . — ενίψει , wie ß 137.
H 447 , synonym mit ένισπηοω ε 98 ,hier mit νημερτές verbunden im
Tone der Weissagung . [Anhang .]

149 . πάλιν είβιν όπίββω , wie redi-
bit retro . [Anhang.]

V . 150 — 224 . Des Odysseus Un¬
terredung mit seiner Mutter .

153. αυτΐκα δ’ εγνω , nemlich μεd . i . sie erhielt sogleich das volle
Bewustsein , das sich der Grieche
ohne Ausdruck derGedanken durch
die Sprache nicht denken konnte .

155. υπό ζόφον , wie 57 , indem
Antikleia hier den Lebenden nach
der nothigenden Ursache des Kom¬
mens fragt ,

8 *
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ξωος εών ; χαλεπόν δε τάδε ζωοΐβιν ορκΰ&αι.
Ιμειίβω γάρ μεγάλοι ποταμοί καί δεινά ρέε&ρα ,
’ίΐκεανός μεν πρώτα , τον ον πως ειίτι περήΰαι
πεζόν έόντ , ην μη τις έχη ένεργέα νηα .]
η νυν δη Τροίη&εν άλώμενος ενϋ'άδ ’ ίκάνεις 160
νηί τε καί ετάροιΰι πολνν χρόνον ; ονδέ πω ηλ&ες
εις ’ΐ &άκην , ονδ ’ είδες ενί μεγάροιΰι γνναΐκα ;

6

ως έφατ , αντάρ εγώ μιν άμειβόμένος προοέειπον '

,μητερ ε’μη , χρειώ με κατηγαγεν εις ’Αίδαο ,
ψνχη χρηΰόμενον Θηβαίον Τειρεΰίαο ' 165
ον γάρ πω 6χεδδν ήλ&ον '

Αχαιίδος , ονδέ πω άμης
γης επέβην , άλλ ' αίεν έχων άλάλημαι όιζνν ,
ε’ξ ον τα πρωτιού έπόμην ’Αγαμέμνονι δίω

*Ιλιον εις ένπωλον , ϊνα Τρώεΰβι μαχοίμην .
άλΤά ’άγε μοι τάδε είπε και άτρεκέως κατάλεξον ' 170
τις νν 6ε κηρ έδάμαΰβε τανηλεγέος %-ανατοιο ;
η δολιχη νονβος , ηΑρτεμις ίοχέαιρα
οϊς άγανοΐς βελέεββιν έποιχομένη κατέπεφνεν ;
είπε δε μοι πατρός τε καί νίέος ον κατέλειπον ,
η έτι πάρ κείνοιΰιν έμόν γέρας , ηέ τις ηδη 175
άνδρών άλλος έχει , έμε δ ’ ονκέτι φα6ι νέεβ &αι .
είπε δέ μοι μνηΰτης άλόχον βονλην τε νόον τε ,
ηε μένει παρά παιδί καί έμπεδα πάντα φνλάββει ,
η ηδη μιν έγημεν

'
Αχαιών ος τις άριβτος .

‘

156 . χαλεπόν , schwer . — τάδε,
d . ΐ . έρεβος .

157 — 159 . [Anhang .]
158 . ον πως έατι , zu ε 103.
159 . έόντα , einer der ist , zu

α 392 .
161 . νηί τε %αϊ ετάροισι , der Da¬

tiv als begleitendes Mittel , indem
die Gefährten als Zubehör des Schif¬
fes bei ίν,άνεις betrachtet werden .
Kr . Di . 48 , 15 , 15 . — πολνν χρόνον
mit άλώμενος ist der Hauptbegriff
des Gedankens .

166. Αχαιίδος , dem Achäer¬
lande , wobei die Antwort weiter
geht als die Frage . — άμης γης ,
unsere Heimat , mit Bezug auf
die Mutter und die noch lebenden
Familienglieder .

167. αίέν gehört zu άλάλημαι .

168. τά πρώτιβϋ’’, f da ’ zu al¬
lererst .

169 c= Π 576.
171 . κήρ Verderben . — τανη¬

λεγέος , _zu ß 100.
172 . ή und η , zwei selbständige

Fragen , zu a 175. — Ιοχέαιρα , zu
f 102.

173. αγανοΐς βελεεαβιν, zu γ 280 .
174. πατρός , wovon abhängig ?

Kr . Di. 47, 10 , 6 . — ov , auf νίεος
bezüglich , vgl . μ 268 .

175. γέρας , königliche Würde .
Herscherwürde , wie o 522 . T
182 . Vgl . zu a 117.

176 . ονκέτi , nicht mehr , wie
von früheren Fehdezügen und Rei¬
sen , wie ß 238 . co 460 .

177. μνηατής , zu a 36. — βουλήν
τε νόον τε , zu δ 267 .

179 .
’Αχαιων ος τις , zu ε 448.
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cog έφάμην , η δ ’ αντίκ άμείβετο πότνια μητηρ
' 180

,καί λΐην κείνη γε μένει τετληότι &νμω
δοΐδιν ένϊ μέγαροιδιν , οιξυραι δέ οί αίεί
φ&ίνονδιν νύκτες τε καί ηματα δάκρυ χεονδη .
δον δ ον πώ τις έχει καλόν γέρας , αλλά ε'κηλος
Τηλέμαχος τεμένεα νέμεται και δαΐτας έίΰας 185
δαίννται , ας έπέοικε δικαβπόλον άνδρ άλεγννειν '

πάντες γάρ καλέονδι . πατήρ δε δος αντό&ι μίμνει
άγρω , ούδε πόλινδε κατέρχεται, ουδέ οι ενναι
δέμνια καί χλαΐναι και ρηγεα διγαλόεντα ,
άλλ’ ο γε χεΐμα μεν εΰδει ο9ί δμώες ένϊ οΐκω , 190
εν κόνι άγχι πυράς , κακά δε χροΐ εΐματα εϊται '

αντάρ έπην έλ&ηδι &ερος τε&αλνΐά τ οπωρη,
πάντη οι κατά γοννον αλωης οίνοπέδοιο
φύλλων κεκλιμένων χ&αμαλαι βεβληαται εύναί .
έν&

’
ο γε κεϊτ άχέων , μέγα δε φρεβΐ πέν &ος άέξει 195

δον νόδτον πο&έων ' χαλεπόν δ ’ έπι γήρας ίκάνει.
οντω γάρ και έγών ολόμην και πότμον επέδπον '

οντ έμε γ εν μεγάροιδιν έύδκοπος Ιοχέαιρα
οίς άγανοις βελέεδδιν έποιχομένη κατέπεφνεν ,

181 . καί λί -ην , zu α 46 . — τετλη -
ότι &νμω , zu δ 447.

185 . τεμένεα (zu ι 283) νέμεται ,
verwaltet die KrongSter . Aus
dem vorangehenden έκηλος erhellt ,
dass die Mutter vor der Ankunft
der Freier gestorben ist . , ^186. ας επέοικε δικααπόλον κτε .
ist ein allgemeiner Zusatz vom Kö¬
nige , zu dessen Hauptthätigkeit
die Rechtspflege gehörte . — άλε -
γννειν , zu & 38.

187 . καλέοναι vocant , laden ihn
ein zum Mahle : kein Mittel der
Bestechung , sondern eine ehrende
Auszeichnung , zu a 117 . — αντο &ι
wird durch αγρώ näher erklärt , zu
i 29.

188 . ονδέ οί ενναι , nemlich εΐΰϊν ,
auch hater nicht zumLager :
Prädicät zu den folgenden Subjec -
ten .

189 ca τ 318 . ψ 180. δέμνια , ein
Bettgestell . — χλαΐναι und ρήγεα ,
zu y 349 .

190 . υ &ι δμώες (betont ) , nemlich
ενδουαι , zu δ 627 , d . i . ' bei den

Dienern im Hause . ’ Laertes
schläft nicht εν δαλάμφ allein , son¬
dern mit den Knechten im Hause
zusammen .

191 . εν κόνι , im Staube des
Erdbodens , ist eine genauere Be¬
stimmung zu c δμώες ( ενδουαι ) .
Vgl . η 153. 160 . — χροΐ , am Leibe ,
der blosse Dativ beim Verbum Sim¬
plex ' anziehen ’, wie t 72 . -ψ 115.
I 599 . T 233 ; an den übrigen sech¬
zehn Stellen περί χροΐ . Vgl . auch
zu δ 750.

192 . &έρος der Vorsommer ,
όπώρη der Nachsommer .

193 . γουνόν αλωης , zu a 193.
194 . κεκλιμένων , der hinge¬

breiteten , nachdem sie hinge¬
breitet sind .

196 . πο & έων , schmerzlich er¬
sehnend . — επί insuper . [ Anh .]

197. οντω , durch den Kummer
der Sehnsucht , der auch Laertes
erfasst hat .

198. ιοχέαιρα , mit kleinem An¬
fangsbuchstaben , zu ß 135.
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οντε τις ονν μου νονβος επηλν&εν , η τε μάλυβτα 200
τηκεδονυ ΰτνγερη μελεων εζευλετο %·νμόν '
αλλά με βός τε πόθος βά τε μηδεα , φαυδυμ

’ ’Οδνββεν ,
6η τ αγανοφροβννη μελιηδεα θνμόν άπηνραά

cos εφατ , ανταρ εγώ γ
’ εθελον φρεβΐ μερμηρίζας

μητρος εμης ψυχήν ελεειν κατατεθνηκνίης . 205
τρις μεν εφωρμη &ην , ελέειν τε με θυμός άνώγευν,
τρις δε μου εν, χειρών βκυη εϊκελον η καί ονείρω
επτατ . έμοϊ δ ’

αχός όξι> γενέβκετο κηρόθυ μάλλον ,
καί μυν φωνηβας επεα πτερόεντα προΰηνδων '

,μητερ έμη , τύ νν μ
’ ον μύμνεις έλεευν μεμαώτα, 210

οφρα και είν Αίδαο , φίλας περί χεΐρε βαλοντε ,
άμφοτερω κρνεροΰο τεταρπώμεβθα γόουο.
η τί μου είδωλον τόδ’ άγανη Περβεφόνεια
ώτρνν , οφρ

’
ετυ μάλλον όδνρόμενος βτεναχίξω

ως εφάμην , η δ ’ αντίκ άμείβετο πότνια μητηρ
' 215

, ώ μου , τεκνον ε’μόν , περί πάντων κάμμορε φωτών,
ον τύ 6ε Περβεφόνεια , Αυδς Θνγάτηρ , άπαφύΰκευ ,
αλλά αντη δίκη εβτυ βροτών , οτε τις κε θάνηβιν ’
ον γάρ ετυ βάρκας τε καί δβτεα Ινες εχονβυν,
αλλά τά μεν τε πνρός κρατερόν μένος αΰθομενουο 220

200 . οντε mit ονν , zu ι 147 .
201 . τηκεδων , Abzehrung . —

εξείλετο , gnomiseher Aorist , zu
δ 338 .

202 . abg πόθος , die S e h η s u c ht
nach dir . Kr . Di. 47, 7 , 8 . Sinn :' dass du mir fehltest . ’ Daher ver¬
möge einer gewissen Attraction mit
Prägnanz ( zu § 366 ) αά μήδεα ,deine Rathschläge , und orj
άγανοφροοννη , deine Sanftmu t,die ich nemlich während deiner Ab¬
wesenheit beide vermisste . [Anh .]

204 . φρεσΐ μερμηρίξας , nach¬
dem ich es bedacht , zu k 439.
Nachahmung bei Verg . Aen . II 792
und VI 700 .

207 . είκελον , Apposition zu dem
in επτατο liegenden unbestimmten
Etwas : es flog mir aus den Hän¬
den gleich einem Schatten . [Anh .]

208 . επτατο , zu ε 49. — κηρόθι
μάλλον , zu s 284 .

210. τί νν μ
’ ον μίμνεις ; warum

hältst du mir nicht Stand ?

211 . φίλας χεΐρε , zu * 462 , mit
περιβαλάντε , wie von Ψ 97 f . ver¬
schieden ? Vgl. auch zu ζ 310.

213 . η τι εΐδωλον τάδε , etwa ein
Scheinbild hier , wie δ 796 . —
άγανη , die erla u chte , zu Θ 418 .

214. οφρ’ ίτι κτε. = ι 13 . * 195.
216 . περί πάντων , zu α 235 . —

κάμμορε, zu β 351.
218 . αντη δίκη εστι , dies (was

du eben erfahren hast) ist die Sitte ,
das Naturgesetz der Sterbli¬
chen , dass sie nemlich nach dem
Tode unerfassbare Schattenbilder
sind . — ότε τις κε θοινηβιν, der Sin¬
gular mit dem distributiven τϊς
beimPlural in verbundenen Sätzen .
Vgl . auch zu γ 355 . [Anhang .]

219 . ίνες ’έχονοιν , die Sehnen
halten zusammen.

220 . τά μεν , diese (219 genann¬
ten drei ) Dinge , im Gegensatz zu
ψνχή 222.
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δαμνά , έπεί κε πρώτα λίπτ} λεΰκ όβτέα &υμός ,
ψυχή δ ’

ηντ όνειρος αποπταμενη πεπότηται .
άλλα ψόωΰδε τάχιστα λιλαίεο ' ταΰτα δε πάντα
i'Gd'’ , ϊνα καί μετόπισ&ε τεή εϊπηϋ&α γυναικί .

4

νώι μεν ώς έπεεββιν αμείβομε® ’
, αί δε γυναίκες 225

ηλν®ον , ωτρννεν γάρ άγανη Περσεφόνεια ,
όσσαι άριστήων άλοχοι εΰαν ηδε ®ύγατρες .
ai δ ’ άμφ

' αίμα κελαινον άολλεες ηγερέ&οντο ,
αύτάρ εγώ βονλενον , όπως έρεοιμι ίκάΰτην.
ηδε δε μοι κατά ®υμόν άρίστη φαίνετο βουλή. 230
ΰπαΰβάμενος τανύηκες

’
άορ παχεος παρά μηρού

ούκ εϊων πίνειν αμα πάσας αίμα κελαινον.
αί δε προμνηΰτΐναι έπψβαν , η δε εκάστη
ον γόνον εξ αγόρευεν ' εγώ δ ’

έρέεινον απάβας.
εν® ’

ή τοι πρώτην Τυρώ ΐδον εύπατερειαν , 235
η φάτο Σαλμωνηος άμΰμονος εκγονος είναι ,
<ρή όί Κρη&ήος γυνή εμμεναι Λίολίδαο '

η ποταμού ηράββατ’
,

’Ενιπήος ® είοιο ,
ος πολύ κάλλιστός ποταμών επι γαΐαν ϊηΰιν ,
καί ρ επ ’ ’

Ενιπηος πωλεΰκετο καλά ρέε &ρα . 240
τώ δ ’ ’

άρ εεισόμενος γαιηοχος εννοσίγαιος
έν προχοής ποταμού παρελίξατο δινηεντος '

221 . πρώτα , einmal , zu γ 183.
— &υμός , das Leb en , ist hier mit
τρνχή dem Wesen nach identisch ,
nur dass &υμός die mit dem Leibe
verbundene und darum lebenskräf¬
tige Seele , ψυχή dagegen die abge¬
schiedene und kraftlos fort vege¬
tierende Seele bedeutet . Es sind
demnach ' Geist ’ und ' Seele ’ bei
Homer ein untrennbares Ganze .

222 . ηντ
’ όνειρος , der ebenfalls

keine Körperlichkeit hat : 207 . —
αποπταμενη πεπότηται , fliegt da -
vonundflatterthin undher :
das Perfect mit dem Begriffe der
Fortdauer , wie B 90.

224 . ί'β & ι , wisse , ein nachdrück¬
liches ' lass dir gesagt sein . ’

V . 225 — 332. Odysseus sieht viele
Helden frauen , über deren Geschlecht
und Familie mancherlei erzählt
wird .

225 . ai , da .

228 . aoWssff , zu γ 165. — ήγερε -
&οντο , zu ß 392.

232 . ονκ εί'ων , nach der Beleh¬
rung des Teiresias 147 ff . [ Anh .]

233 . προμνηατΐναι ' nach der
Reihe ’ , einzeln , wie φ 230.

234 . γόνον , Abkunft .
235 . Τυρώ , als Heroine schon

ß 120 erwähnt , erinnert an die
weitverzweigten Heldengeschichten
des äolischen Volksstammes , deren
Schauplatz besonders Thessalien
war . [Anhang . ]

239 . ί’ησιν strömt . Kr . Di . 52,
2 , 8.

240 . Kai ρα , die Folge von 238 .
— πωλέβκετο , pflegte oft zu
kommen , zu δ 384.

241 . τφ zu εειβάμενος ' nachdem
er sich diesem gleich gemacht hätte ’,
d . i . in der Gestalt dieses . Vgl .
auch zu ξ 24.

242. ίνπροχοής , zu s 453 .
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πορφύρεον δ’ ’
άρα κύμα περιβτά&η , ουρεί ΐβον ,

χυρτω&έν , κρυψεν δε &εόν θνητήν τε γυναίκα.
[λίθε δε παρ&ενίην ζώνην , κατά δ ’ ύπνον εχευεν .]
αυταρ έπεί ρ έτέλεβΰε Q-εός φιλοτήβια έργα ,
ίν τ αρα οί φν χειρί , έπος τ ’

εφατ εκ τ ’ όνόμαζεν '
,χαΐρε, γυναι , φιλότητι. περιπλομέ ’νου δ’ ενιαυτού
τέζεαι αγλαά τέκνα , έπεϊ ούκ άποφώλιοι εύναϊ
αθανάτων ' 6υ δε τούς κομέειν άτιταλλέμεναί τε.
νϋν δ ’

έρχευ προς δώμα , και ίϋχεο μηδ’
ονομήνης '

αύτάρ εγώ τοί είμι Ποβειδάων ένοΰίγβων}
ώς είπαν ύπδ πόντον έδύβετο κυμαίνοντα.
ή δ ’ ύποκνβαμένη Πελίην τέκε και Νηλήα ,
τώ κρατερώ &εράποντε Λιός μεγάλοιο γενέβ &ην
άμφοτέρω ' Πελίης μεν έν ευρυχύρω

’ΐαωλκώ
ναΐε πολύρρηνος , 6 δ ’

άρ ’ εν Πυλω ήμα&όεντι .
τούς δ ’

ετέρους Κρη&ήι τέχεν βαβίλεια γυναικών,
Αί'ΰονά τ’ ήδε Φέρητ

’Αμυ&άονά & ’ ίππιοχάρμην.
τήν δε μετ

’ ’Αντιόπην ί'δον ,
’Αβωποΐο %ύγατρα,

ή δή καί ζΐιός εύχετ
’ έν άγκοίνηΰιν ίανβα. ι ,

καί ρ έτεκεν δύο παϊδ ’
,

’
Αμψίονά τε Ζή&όν τε ,

οϊ πρώτοι Θήβης ε'δος έ'κτιΰαν επταπνλοιο
πύργωβάν τ ’

, έπει ου μεν άπύργωτόν γε δύναντο
ναιέμεν εύρύχορον Θήβην , κρατερώ περ έόντε .

την δε μετ
’ ’Αλκμήνην ί'δον ,

’Αμφιτρύωνας άκοιτιν,
η ρ Ηρακλήα , ϋ·ραβυμέμνονα &υμολέοντα ,
γείνατ , έν άγκοίνηβι Αιός μεγάλοιο μιγεΐβα '

245

250

255

260

265

243 . πορφνρεον , zu (3 428 . [Anh .]
245 . κατά ζη ϊχενεν . [Anhang .]
247 . Vgl . zu ß 302 .
248 . περιπλομένου im Umlauf ,zu a 16 .
249 . άποφωλιοι , vergeblich .— ευναί , die B e i 1a g e r .
251 . ί'αχεο , halte an dich,

schweige .
. 252 . έγώ τοι ich ' sag ’ ich dir ’,eine zutrauliche Mittheilung .

253 = S 425 .
255 κρατερώ &εράποντε Αιός ,d . i . mächtige Fürsten .
256 . ενρνχό^ω ,̂ zu ä 635 .
258 . τούς S ’ ετέρους, die fol¬

genden andern .
229 . Ai’aovu, deuYater desIason .

— ίππιοχάρμην , den mutigen
Wagenkämpfer .

260. Άντιόπην , die in die Stamm¬
sagen Böotiens gehört und deren
Söhne Amphion und Zethos in The¬
ben das sind , was in Lakonien
Kastor und Polydeukes (300 ) .

261. καί , sogar , eine Steige¬
rung im Vergleich zu Poseidon .

263. ε8ος , zu v 344 . — εκτιβαν
wie πύργωβάν τε , nachdem nemlich
die erste Anlage durch Kadmos vor¬
ausgegangen war . [Anhang .]

267 . &ρασυμέ[ινονα &νμολέοντα,
den starkmutigen lö wen be¬
herzten , wie E 639 . [Anhang.]

268 . μιγεΐβα , d . i . nachdem sie
geruht hatte , 261 laveai .
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καί Μεγάρην , Κρείοντος νπερ &νμοιο Ο-νγατρα ,
την έχεν

’
Αμφιτρνωνος νιος μένος αίέν άτειρης. 270

μητέρα τ ’ Οίδιπόδαο ίδον , καλήν
’Επικάβτην ,

η μέγα έργον έρε
'ξεν άιδρείηβι νόοιο ,

γημαμένη ω νΐεϊ ' ο δ , δν πατέρ
’ έζεναρίξ,ας,

γημεν ' άφαρ δ ’ άνάπνβτα & εοϊ %·έβαν άν&ρώποιβιν.
άλλ’ ο μεν έν Θηβη πολνηράτω άλγεα πάβχων 275
Καδμείων ηναβΰε %εών όλοάς διά βούλας '

η δ ’ έβη είς ’Αίδαο , πνλάρταο κρατεροΐο,
άψαμένη βρόχον αΐπύν άψ νψηλοΐο μελα&ρον ,
ω αχεί' βχομένη . τω δ ’ άλγεα κάλλιπ όπίββω
πολλά μαλ

’
, ο66α τε μητρος έριννες έκτελέουβιν. 280

καί Χλώριν εϊδον περικαλλέα, την ποτέ Νηλευ g
γημεν εόν διά κάλλος, έπεί πόρε μνρία έδνα ,
όπλοτάτην κονρην

’Αμφίονος
’ΐαβίδαο ,

ος ποτ ’ εν ’
Ορχομενω Μιννηίω ίφι άναβαεν '

η δε Πόλον βαβίλενε , τεκεν δέ οι αγλαά τέκνα , 285
Νέβτορά τε Χρομίον τε Περικλνμενόν τ ’ άγέρωχον.
τοΐβι δ ’ επ ’

Ιφ&ίμην Πηρώ τέκε, &ανμα βροτοΐβιν ,
την πάντες μνωοντο περικτίται ' ουδέ τι Νηλενς
τω έδίδον , ος μη έλικας βόας ενρνμετώπους

270 . έχεν , zu δ 569 . — νίδξ mit
verkürztem Diphthong .

271 . ΟΙδιπάδης , bei den Späteren
ΟΙδίπονς , und ’Επιτ,άατη , beiden
Späteren

’ίοχάατη .
272 . μέγα ε

'
ργον , zu γ 261.

274 . άφαρ schnell , άνάπνΰτα
sciscitando cognita . [Anhang .]

276 . διά , zu Ό 520.
277 . πνίάρτης , der Thorwart .
278 . άτραμένη , nachdem sie

für sich befestigt hatte , βρό¬
χον ainvv die jähe Schlinge . —
άψ ’

νιρηΧοΐο μελά &ρον , vom ho¬
hen Durchzugbalken , zu a 150.
[Anhang .]

279 . <3 αχεί σχομένη , ' durch ih¬
ren Gram sich fesselnd ’

, d . i . in
ihren Gram verstrickt . Vgl .
zu -9· 182.

280 . πολίά μάλα , eine Verstär¬
kung der άίγεα , welche die έριννες ,
Verkörperungen des mütterlichen
Fluches , wegen des Frevels dem

Oedipus zusenden . — έκτελέονσιν
efficiunt , erwirken .

282 . πόρε gab dem Vater έδνα ,
zu a 277.

283 .
’Λμφέων , Sohn des Iasos , also

verschieden von dem 262 genannten .
284 . Όρχομενω Μιννηίω , in Böo -

tien , vgl . 459 . B 511 . 1 381.
285 . rj δε und τέν,εν δέ ot , Para¬

taxe statt : während sie nun des
Königs Gemahlin war , gebar
sie ihm , dem Könige Neleus . ln
der Heraklessage Λ 692 werden
zwölf Söhne des Neleus erwähnt .

286 .„ αγέρωχος , wol aus dem Ad¬
verb αγα und έρωή mit dem Suffix
χος , impetuosus , ungestüm , stark¬
mutig . [Anhang .]

287 . ιψ &ίμην , zu κ 106.
288 . ονδέ τι mit έδίδον , und

verweigerte sie durchaus ;
das Imperfect steht mit μνώοντο
parallel .

289 . τω , ein betontes demjeni¬
gen von der Vorstellung , vor os
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έκ Φυλακής έλάβειε βίης
’
ίφικληείης , 290

άργαλέας. τάς δ ' oloς υπέβχετο μάντις άμύμων
έζελααν ' χαλεπή δε &εον κατά μοίρα πέδηβεν ,
δεΰμοί τ αργαλέοι καϊ βουκόλοι άγροιώται.
αλλ οτε δη μήνες τε καϊ ημέραν έζετελενντο
άψ περιτελλομένον ετεος , καί έπήλυ&ον ώραι , 295
και τότε δη μιν έλυβε βίη ’

ίφικληείη ,
# ε6φ ατα πάντ είπόντα , Αιος δ ’ έτελείετο βουλή .

καί Αήδην είδον , την Τυνδαρέου παράκοιτιν ,
ή ρ ύπο Τυνδαρέφ κρατερόφρονε γείνατο παΐδε ,
Κάΰτορά θ' ιππόδαμον καί πυ% άγα&ον Πολυδεΰκεα , 300
τους αμφω ζωους κατέχει φυβίζοος αία '
οϊ καί νέρ&εν γης τιμήν προς Ζηνός έχοντες
άλλοτε μεν ζωουβ

'
έτερήμεροι, άλλοτε δ αυτε

τε&νάβιν ’ τιμήν δε λελόγχαβιν Ιΰα &εοΐβιν.
τήν 0ε μετ

’ ’
ίφιμέδειαν ,

’
Αλωήος παράκοιτιν , 305

εΐβιδον , ή δή φάβκε Ποβειδάωνι μιγήναι '
καί ρ έτεκεν δυο παΐδε , μινυν &αδίω δε γενέβ &ην ,’£1τόν τ ' άντί&εον τηλεκλειτόν τ ’ ’ Εφιάλτην ,

wie Σ 508 . ß 114 ; ebenso steht ο γε
α 403 und das mit d parallele ou -
zog nicht selten vor dem Relativum .

290 . Φυλακής , in Thessalien , wo
die Rinderherden waren , die Iphi -
klos der Mutter des Neleus (235) ,
der Tyro , geraubt hatte .

291 . αργαλέας , nemlich ελάβαι ,
die schwer wegzutreiben wa¬
ren , wegen des guten Gewahrsams .
— μάντις ist AmythaonsSohn (259)
Melampus , der seinem freienden
Bruder Bias die Pero verschaffen
wollte , aber durch die Hirten des
Iphiklos ein Jahr lang in Gefangen¬
schaft kam . Dieser Seher verstand
nach dem romantischen Märchen die
Sprache der Thiere .

293 . δεβμο 'ι· κτέ . ist appositive
Erklärung zu χαλεπή μοίρα .

294 . 295 = I 293 . 294.
297 . &έαφατα πάντα , wodurch

nemlichder bisherigen Kinderlosig¬
keit des Iphiklos abgeholfen würde ,zu welchem Zwecke Melampus die
prophetischen Vögel und zuletzt
den Geier befragte . Und mit dieser
Hülfleistung wurde der Wille des

Zeus erfüllt , der gerade deshalb
dem Seher die χαλεπή μοίρα aufer¬
legt hatte . Vgl . auch zu o 230 ff.
Versschluss wie A 5 .

298 . τήν ' sie ’ des T . usw .
300 = Γ 237.
301 . ζωους κατέχει , als fort¬

lebende zurückhält , zu v 427 .
[Anhang .]

302 . οϊ xai , begründende Aus¬
führung des ζωοΰς , diese nemlich
auch . — προς Ζ,ηνός , vom Zeus
her , wie £ 207 . A 238 . Z 456.

303 . ετερήμεροι , einen Tag um
den andern , so dass beide Brüder
Tag um Tag zusammen leben und
zusammen sterben . [Anhang .]

304. λελόγχαβιν , mit verkürzter
Pänultima , wie πεφνχαβι η 114.

305 .
’
ίφιμεδειαν , aus Thessalien ,

zu derselben Familie gehörig , aus
welcher Salmoneus und Kretheus
abstammen : 236 . 237 .

306 . ψάβχε ' wiederholt ’ oder
' nachdrücklich ’ sagte dem
Odysseus , zu δ 191.

307 . μινυν &αδίω , kurzlebig .
— γενέβ &ην sie waren , wie 312.
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ovg δη μηκίβτονς Q-ρέψε ζείδωρος άρουρα
και πολύ καλλίβτονς μετά γε κλντδν ’

ίΐρίωνα ' 310
έννέωροι γάρ τοί γε και έννεαπήχεες rt<Sav
ενρος , άτάρ μήκος γε γενέΰΟ-ην έννεόργνιοι .
οι ρα καί άϊλανάτοκίιν άπειλήτην έν ’Ολνμπω
φνλόπιδα ΰτήβειν πολνάικος πολέμοιο '

’Οΰΰαν επ ’
Ονλνμπω μέμαΰαν &έμεν , αύτάρ έπ '

Οΰβη 315
Πήλιον είνοβίφυλλον , ϊν ονρανδς αμβατος είη.
καί νν κεν έζετέλεοβαν , εί ηβης μέτρον ϊκοντο '

άλλ’ ολεΰεν Αιδς νιος , ον ήνκομος τέκε Λητώ ,
άμφοτέρω , πριν βφωιν νπδ κροτάφοιΰιν ίοΰλονς
άνΟ-ήΰαι πυκάβαι τε γέννς έναvQii λάχνη . 320

Φαιδρήν τε Πρόκριν τε ΐδον καλήν τ ’ ’
Αριάδνην ,

κονρην Μίνωος δλοόφρονος, ήν ποτέ Θηβεύς
εκ Κρήτης ές γοννδν

'AQ-ηνάων ίεράων
ήγε μέν , ουδ ’

άπόνητο ' πάρος δέ μιν Άρτεμις έκτα f
Αίη έν άμφιρντη Αιοννϋον μαρτνρίηβιν . 325

Μαΐράν τε Κλνμένην τε ΐδον βτνγερήν τ ’ ’
Εριφνλην ,

' 310 .
’& ρίωνα , den Liebling der

Eos in s 121 .
311 . έννέωροι , zu « 19. — γάρ , Be¬

gründung des μηκίβτονς . — καί
auch , d . i . volle .

314 . φνλόπιδα κτε . , das Kriegs -
geschrei des stürmischen
Schlachtgewühls im Olymp
' aufzustellen ’

, d . i . zu erregen
oder hineinzubringen , zu i 54.
Sinn : sie drohten die Götter zu
verjagen .

315 . μέμαΰαν , moliti sunt , sie
s tr eh te η

’Όσσκν έπ ’ Ονλνμπω κτε . ,
eine romantisch phantastische Dich¬
tung , nach welcher die übermütigen
Aloiden sogar den Olympos als
Grundlage zu noch höheren Bau¬
ten benutzen wollten . [Anhang .]

316 . είνοβίφνλλον , zu i 22.
317. ηβης μέτρον , wie a 217 .
320 . lovl ονς άν &ησαι bis λάχνη ,

ehe ihnen Milchhaare spross¬
ten und mit schönsprossen¬
dem Flaum die Kinnbacken
bedeckten . Vgl . auch Verg . Aen .
VIII160 .

321 . Φαιδρή , Πρόχρις und '
Αρι¬

άδνη , drei Frauen mit unglück¬

licher Liebe aus den attischen Sa¬
gen . Vgl . auch Verg . Aen . VI 445 .

322 . όλοόφρονος , zu a 52.
323 . γουνόν , zu o: 193. — ίεράων ,

weil der Athene geweiht , zu y 278 .
324 . ονδ ’ άπόνητο , ohnedavon

Freude zu haben , ein Zusatz des
Bedauerns , wie π 120. ρ 293. —
Άρτεμις έκτα , zu y 280 .

325 . Λίη , alter Name von Naxos .
— άμφιρυτη , zu oi 50 . — Άιοννοου
μαρτνρίηβιν , auf die Zeugen¬
aussagen des Dionysos , dass
sie nemlich ihrem Vater aus Kreta
entführt werde ; der Gott wollte die
Jungfrau . für sich gewinnen . [Anh .]

326 . Hier wie 321 ff. ist die Auf¬
zählung kurz , weil der erzählungs¬
müde Odysseus zu Ende eilt . Mat -
ρα , die Mutter des Lokros von
Zeus und als solche von der Arte¬
mis getödtet ; Κλνμένη , die Gattin
des Phylakos und Mutter des Iphi -
klos (290) ; Εριφύλη , die von Po -
lyneikes durch ein Halsband be¬
stochene Gemahlin des Amphiaraos ,
die diesen , indem sie sein Versteck
verrieth , zum Zuge gegen Theben
nöthigte , wo er seinen Tod fand .
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ή χρυσόν φίλον άνδρός εδέξατο τιμήεντα.
πασας d ’ ονκ αν εγώ μν &ήσομαι οΰδ ’

όνομηνω ,
όσσας ηρώων άλόχονς ΐδον ήδέ ϋ·νγατρας '
πρίν γαρ κεν καί ννζ φ&ΐτ αμβροτος . άλλα καί ώρη 330
ευδειν , η επί νήα 9οήν ελ&όντ ’ ig εταίρους
η αυτόν ' πομπή δε & εοίς νμΐν τε μελήσει.

α
ως έφα &

’
, οί δ ’

άρα πάντες άκήν έγενοντο σιωπή ,
κηλη&μώ δ έσχοντο κατά μέγαρα ΰκιόεντα.
τοίσιν δ ’ ’

Αρήτη λενκώλενος ηρχετο μν &ων ' 335
„ Φάνηκες , πώς νμμιν άνήρ ο δε φαίνεται είναι
είδος τε μέγε&ός τε , Ιδε φρένας ένδον έίσας;
'ξεΐνος θ ’ αντ έμός έστιν , έκαστος δ ’

έμμορε τιμής,
τώ μή έπειγόμενοι αποπέμπετε , μηδέ τά δώρα
οντω χρηίζοντι κολονετε ' πολλά γάρ νμμιν 340
κτήματ’ ένϊ μεγάροιΰι & εών ίότητι κέονται.

“
τοϊΰι δε καί μετέειπε γέρων ήρως ’

Εχένηος ,
ος δή Φαινκων ανδρων προγενέστερος ήεν '

327 . άνδρός , für den Gemahl ,als Preis . Kr . Di . 47 , 17 , 2 .
328 = δ 240 . B 488 .
330 . φ &ίτο , Optativ , zu κ 51 . —

αμβροτος , zu d 429 . — αλλά καί ,
nemlich εστι , aber es gibt auch ;
vgl . δ 194 . I 373 . 379 . Auf die
Abendzeit des zweiten Tages war
nemlich dem Odysseus die Entsen¬
dung versprochen worden , vgl .
7] 317 f . & 444 f .

331 . έλ & όντ ’
, vgl . zu o 240 . —

Ιϊ εταίρονς , zu d e n Gef äh rten ,
die als Ruderer und als Bemannung
dienen . Kr . Di . 68 , 21 , 3 .

V . 333 — 384 . Zwischen gespräch
der Arete , des Echeneos , des Alki¬
noos und Odysseus .

333 . 334 = v 1 . 2 . ως bis σιωπή ,
zu π 393. — κηλη &μω δ ’ έσχοντο' durch Bezauberung fesselten sie
sich ’ (vgl . zu 279) , d . i . denn stil¬
les Entzücken herschte : die
Ursache ihres Schweigens . — ακιό -
εντα , zu a 365.

336. πως mit είναι , wie sich zu
verhalten . Kr . Di . 62 , 2 , 2 .

337 = σ 249 . τε ίδέ , Hiatus ? zu
δ 604 . — φρένας ένδον έίσας , drin¬
nen an tüchtigem Yerstande :

Gegensatz zu dem äusserlichen
' an Schönheit und Grösse ’, ένδον
ist ein veranschaulichender Zu¬
satz , wie die Begriffe zu δ 150.
Ebenso ένδο &ι ß 315 . Ό 577.

338 . δ ’ άντε anknüpfend , indem
es die bewundernde Anerkennung
als Antwort auf die vorige Frage
stillschweigend voraussetzt . — έκα¬
στος δ ’

έμμορε τιμής , Gegensatz zu
, ζείνος δ ’ αντ ’ εμάς , jeder hat
Theil an der Ehre , an der Aus¬
zeichnung , die durch die Ankunft
eines so vorzüglichen Gastes mei¬
nem Hause widerfahren ist ; wegen
έμμορε zu s 335.

339 . έπειγόμενος , eilig , eilends ,
wie E 902. ff 519. Ψ 119 . — μηδε
zu κολονετε , und kürzet nicht .
— τά δώρα , ' hier ’ dieGeschenke ,
hinweisend auf die & 438 . 447 ge¬
packte und verschlossene Truhe .
Es hatte nemlich den Anschein , als
wollten die Zuhörer den Odysseus
eiligst entsenden , nicht die bereits
gegebenen Geschenke noch durch
neue vermehren , was Alkinoos v 13
ff. verlangt .

340 . οντω χρηίξοντι , ihm der
ihrer so sehr bedarf .

343 = 7] 156 . [Anhang .]
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, ,ο) φίλοι , ον μάν ημιν από θκοπον ονδ ’ από δόζης
μν&είται βαβίλεια περίφρων ' άλλα πΐ&εΰ& ε.
Αλκινόου δ ’ εκ τον δ έ'χεται εργον τε άπος τε .

“

τον δ ’ αντ ’ Αλκίνοος άπαμείβετο φώνηθέν τε '

, ,τοντο μεν οντω δη εΟται έπος , αΐ κεν εγώ γε
gcuog Φαιήκεΰθι φιληρέτμοιΰιν ανάβθω '

ζ,εϊνος δε τλητω , μάλα περ νόΰτοιο χατίζων ,
εμπης ονν έπιμεΐναι ές αυριον , εις ο κε πάβαν
δωτίνην τελεθώ, πομπή δ ’

άνδρεββι μεληθει
πάθι , μάλιβτα ό ’

εμοί ' τον γάρ κράτος εβτ ενϊ δημωΑ
τον δ ’

άπαμειβόμενος προΰίφη πολύμητις Οδνΰθενς '

Αλκίνοε κρεΐον , πάντων αριδείκετε λαών , 355
εΐ με καί είς ενιαυτόν άνώγοιτ αντό&ι μίμνειν ,
πομπήν τ ’

ότρννοιτε καί αγλαά δώρα διδοΐτε ,
καί κε το βονλοίμην , καί κεν πολύ κέρδιον εΐη ,
πλειοτερη Gvv χειρί φίλην ες πατρίδ ικεΰ &αι '

καί κ αίδοιότερος καί φίλτερος άνδράβιν εί'ην , 360
πάθιν οΰοι μ

’ ’ΐ &άκηνδε Ιδοίατο νοθτηβαντα.
“

τον δ ’ αντ ’Αλκίνοος άπαμείβετο φώνηΰέν τε '

, ,ω
’Οδνο'εν , το μεν ον τί θ ’ είΰκομεν είΰορόωντες,

ηπεροπηά τ ’
εμεν καί έπίκλοπον , οία τε πολλούς

125

345

350

344 . από , fern von , zu ξ 525,
hier tropisch : gegen unsere Ab¬
sicht und Meinung , wie K 324.

346 . roidshier . — ίχεται , wie
jm .

348. τούτο , was die Königin ge¬
sagthat . — ai ' κεν εγω γε , so wahr
ich , betheuernd .

349 . ζωος enthält den Haupthe¬
griff .

350. τλητω entschliesse sich .
Vgl . zu ß 82.

351. εμπης ovv , gleichwohl
nun (zu (3 199) , επιμεϊναι noch
zu warten . — είς ο κε , bis dass ,
zu ß 99 .

352 . τελέσω , zu Stande ge¬
bracht habe , indem er auch die
Geschenke der andern βασιλήες für
Odysseus in Empfang nimmt .

353 = a 359.
354 . 355 = t 1 . 2 .

66 . καί είς ενιαυτόν , ein ' vol¬

le s ’ Jahr lang , wie 311 . Vgl . zu
d 86.

357 . πομπήν ότρΰνειν , zu i 518.
358 = v 316 . Γ41 . Vgl . auchzu

i 228 und v 381 . καί κε τό βουλοί -
μην , so wollte ich dies auch
lieber ; καί wie 111 , βούλομαι wie
γ 232.

359 . πλειοτερη ανν %ειρί , der Ge¬
gensatz zu « 42 , enthält die einfach
naive Bemerkung , dass die aus der
Ferne heimkehrenden gern etwas
mithringen . [Anhang .]

360 . καί auch , ein neuerGrund .
— αίδοιότερος καί φ, , zu ε 88.

363 . το μεν ού τί σ ’
είακομεν ,' das vermuten wir allerdings

durchaus nicht von dir ’
, το' wird

dann durch ίΐμεν ' dass du seist ’
näher erklärt , zu a 370.

364 . ήπεροπεύς , fraudator , Täu¬
scher , Trugredner ; επίκλοπος ,
Simulator , Betrüger . —■ οΐά τε
πολλούς , wie deren wol viele ,
zu i 128. [Anhang .]
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βοΰκει γαΐα μέλαινα πολνύπερΐας άν&ρώπονς , 365
■ψενδεά τ ’

άρτύνοντας , ο&εν κέ τις ονδε ί'ό'οιτο '
6οι δ επι μεν μορφή επέων , ένι δε φρίνες έΰ&λαί ,
μν &ον δ , ως οτ αοιδός , έπιΰταμένως κατέλεξας,
πάντων τ Αργείων βέο τ ’ αυτόν κηδεα λνγρά .
αλλ αγε μοι τάδε είπε καί άτρεκέως κατάλεζον, 370
εΐ τινας αντι&έων ετάρων ί'δες , οι τοι άμ

’ αντώ
Ιλιον εις αμ

’ εποντο καί αυτόν πότμον έπέβπον.
νν '

ξ δ ηδε μάλα μάκρη , αΟ'έβφατος ’ ουδέ πω ωρη
ενδειν εν μεγάρω , 6ν δέ μοι λέγε %·έβκελα έργα.
καί κεν ές ήώ δίαν άνα.Οχοίμην , οτε μοι 6ν 375
τλαίης εν μεγάρω τα 6α κηδεα μνϋ ’ή6α6ϋ,αι .

ίί
τον δ ’

άπαμειβόμενος προΰέφη πολνμητις
’Οδνΰΰενς '

Αλκίνοε κρεΐον , πάντων άριδείκετε λαών ,
ωρη μεν πόλεων μν &ων , ωρη δε καί ύπνον '
εί δ ’ έτ άκονέμεναί γε λιλαίεαι , ονκ αν εγώ γε 380
τούτων 6οι φ&ονέοιμι καί οίκτρότερ

’ αλλ άγορενειν ,
κήδε’

έμών ετάρων , οΐ δη μετόπιο&εν ολοντο,
οΐ Τρώων μεν νπείςέφνγον 6τονόε66αν αυτήν ,

365. πολνσπερέας άν&ρ . weit¬
zerstreute Menschen steht wie
das folgende appositiv zu πολλούς .

366 . ψενδεά τ άρτύνοντας , men-
daciaque struentes, auch Lügen
an gebend . — o & sv κτέ . woher
es einer gar nicht sähe : so un¬
sichtbar sind ihre Lügengewebe.

367 . επι , d . i . έπεβτι wohntbei .
— μορφή έπέων , vgl . zu & 170, An -
muth der Erzählungen . — φρέ-
νες έβ&λαί , zu ß 117.

368 . ώς οτε ist hier gleich unserm' sowie ’ ohne beigefügtes Verbum
formelhaft gebraucht, wie ώς ε i zu
13 36 . [ Anhang . ]

369 . πάντων , attisch πάντων των
Αργείων , weil unter ’

Αργείων die
Gefährten des Odysseus gemeint
sind . — κηδεα λνγρά steht zu μν-
&ov appositiv .

371 . ετάρων in weiterem Sinne
von Kriegskameradenüberhaupt. —
οΐ τοι άμ ’ αντω mit άμ’ εποντο, qui
tecum ipso simulprofecti erant. Vgl.
ω 117 . IV 717.

373. ήδε d . i . j etzt : μάκρη und
ά & έαφατος führt auf den Gedanken

an herbstliche Jahreszeit. —■ ουδέ
πω ώρη , als Widerlegung von άλλα
και ώρη 330 gesagt .

374 . ΰν δέ , auf das Subject 370
zurückweisend, wo wir ein ' daher1
gebrauchen würden . — λέγε , zu ε 5 .
— & έβκελα έργα die wunderba¬
ren Dinge . [Anhang .]

375 . καί 'selbst ’ zu ές ηώ. — άνέ-
χεσ& αι , aushalten , aufbleiben. —
οτε mit τλαίης , so oft du unter¬
nähmest , indem beide Verse in
weitester Allgemeinheit ausgespro¬
chen werden , daher auch τά ea
κηδεα , diese deine Leidens¬
schicksale..

378 bis 384 bilden die Einleitung
zu dem zweiten Haupttheile der
ganzen Erzählung.

381. τούτων , vom Comparativ ab¬
hängig. — φϋΌνέοιμι mit ονκ αν
möchte mich nicht weigern . —
άγορενειν, jetzt zu schildern .
[Anhang .]

382 . ετάρων wie 371 . — μετόπι¬
σθεν , hinterher , durch 383 und
384 näher erklärt.
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εν νόΰτω δ ’ άπόλοντο κακής ίότητι γνναικός .
αντάρ έπεϊ ψνχάς μεν άπεΰκέδαβ ’ άλλνδις άλλη 385

αγνή Περΰεφόνεια γυναικών ΐΧηλντεράων ,
ήλ&ε δ ’ επί ψυχή ’

Αγαμεμνονος 'Ατρεΐδαο
άχννμένη ' περί δ ’ άλλαι αγηγέραΟ·

’
, ο00αι άμ’ αντω

οίκω έν Αίγίβ &οιο &άνον καί πότμον επέβπον .
εγνω δ’ αΐψ

’
εμ

' εκείνος , έπεϊ πίεν αίμα κελαινόν . 390
κλαΐε δ ο γε λιγεως , θαλερόν κατά δάκρνον είβων ,
πιτνάς εις έμε χεΐρας , ορέζαβ&αι μεν Βαίνων '
κλλ ’ ον γάρ οι ετ ήν Ίς έμπεδος ον δε ' τι κΐκνς ,
οίη περ πάρος εΰκεν ένΐ γναμπτοΐβι μέλεββιν .
τον μεν εγώ δάκρνβα ίδών έλεηβά τε 0·νμω , 395
καί μιν φωνήΰας επεα πτερόεντα προβηνδων '

,
’
Ατρεΐδη κνδιβτε , άναξ άνδρών

’
Αγάμεμνον ,

τις νν ΰε κήρ εδάμαΰβε τανηλεγέος τίανάτοιο ;
ήε 0ε γ

’ εν νήεβΰι Ποΰειδάων εδάμαββεν ,
όρΰας αργαλεων άνεμων αμεγαρτον άντμήν ; 400
ήε (?

’
ανάρβιοι άνδρες έδηλήοαντ ’ επί χερΰον ,

βονς περιταμνόμενον ήδ ’ οίών πώεα καλά,

384 . εν νόστω , bei der Heimkehr ,
wie δ 497 . ω 96 . — ιότητι , consilio ,
durch den Anschlag κακής γυ -
vcazog , der Klytämnestra .

V . 385 — 464 . Wie sich Odysseus
mit der Psyche des Agamemnon un¬
terredet .

385. αντάρ επεί , ein neuer An¬
schlag der Phorminx , an das 329
gesagte gegensätzlich anknüpfend .
— ‘ψνχάς μεν als Gegensatz zur
ψυχή 387 . — άΧΧνδις άλλη wie s 369.
[ Anhang .]

386. γυναικών 9ηΧυτεράων , der
weiblichen Frauen , eine epische
Wortfülle in der Bezeichnung des
Geschlechtes , vergleichbar mit
νεκνων κατατε &νηωτων zu κ 630 .
[Anhang .]

388 . αγηγέρατο waren versam¬
melt , wie ω 21 . A 211. T 13 . —
όασαι , wie co 21 , proleptisch in Be¬
zug auf den jetzigen Zustand statt
πάντων ooeoi .

392 . πιτνάς κτε . , d . i . mit den
nach mir ausgebreiteten
Händen begierig auf mich zu¬

langend , malerische Vollständig¬
keit statt des einfachen Begriffes
ωρέξατο χερσϊ φίΧηοιν 1F99.

393 . all ’ ον γάρ , zu ξ 355 , bis
μέΧεβαιν ist eine sinnlich begrün -
dendeUmschreibung des ovS ’

sΧάβε
Ψ 100 . — ϊς εμπεδος die feste
Kraft , κΐκνς Stärke . $τ !

ην ge¬
hört auch zu κΐκνς , vgl . zu o 433 .

394 = φ 283 . A 669 . οί'η περ wie
sie ja . — γναμπτοΐβι , krümmbaren ,
biegsamen , zu v 398.

397 . Άτρειδη bis ’
Αγάμεμνον , for¬

melhafte Anrede , in der Odyssee
nur hier , achtmal in der Ilias . Vgl .
auch zu ω 121.

398 = 171.
399 . βέ γ εν νήεαβι dich zu

S chiffe .
400 . άμέγάρτον άντμήν unseli¬

ges Stürmen . Man beachte die
nachdrucksvolle Concinnität , die
durch die Epitheta beider Nomina
bewirkt wird . Anders ω 110.

401 =3 κ 459 . άνάρβιοτ , feind¬
liche . — εδηΧήβαντο , verletzten ,
thaten ein leides . Vgl . zu 9 4M .

402 . περιταμνόμενον , umzingelnd ,
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ηε περί πτόλιος μαχεονμενον ηδε γυναικών
ως εφαμην , ο δε μ

’ αντίκ άμειβόμενος προΰεειπεν '

,διογενες Ααερτιάδη , πολνμηχαν
’ ’Οδνββεν ,

οντ εμε γ
’ εν νηεΰΰι Ποΰειδάων εδάμαΰβεν,

ορΰας αργαλέων άνεμων άμέγαρτον άντμην ,
ούτε μ άνάρΰιοι

’
άνδρες έδηλήΰαντ επί χέρβον ,

αλλά μοι Αί'γιβϋνς τενςας θάνατόν τε μόρον τε
έκτα ΰνν ονλομενη άλόχω , οίκόνδε καλεββας,
δειπνίβΰας , ως τις τε κατέκτανε βουν επι ψάτνη.
ώς Q-άνον οίκτίΰτω &ανάτω ' περί δ ’ άλλοι εταίροι
νωλεμέως κτείνοντο ανες ώς άργιόδοντες ,
οι ρά τ εν άφνειον άνδρός , μεγα δνναμενοιο ,
η γάμω η εράνω η εΐλαπίνη τεδαλνίη .
ηδη μεν πόλεων φόνω ανδρών άντεβόληΰας ,
μ,οννάίς κτεινομένων και ενι κρατερη υβμίνη '

άλλα κε κείνα μάλιβτα Ιδών όλοφνραο Ο'υμω ,
ώς άμφϊ κρητηρα τράπεζας τε πλη&ονβας
κείμεδ

’ ενι μεγάρω , δάπεδον δ ’ άπαν αΐματι &ΰεν .
οίκτροτάτην δ ’

ηκονΰα οπα Πριάμοιο Ο-νγατρός ,
Καββάνδρης , την κτεϊνε Κλνταιμνηΰτρη δολόμητις
άμφ

’
έμοί ’ αντάρ εγώ ποτϊ γαίη χεΐρας άείρων

βάλλον άπο&νήβκων περί φαΰγανω '
η δε κννώπις

405

410

415

420

Φ

raubend , wie Σ 528 . Sinn : in
offensivem Kampfe auf einemRaub -
zuge .

403 . ήέ περί , vel de , oder um ,
vom Angreifenden wieoo 113. .£ 265 .
μαχεονμενον ist Präsens .

405 . Vgl . zu κ 401 .
409 . τενζας bereitete und

tödtete .
410 . ονλομέντ] , zu d 92.
411 = S 535 . δειπνίσσας , asyn -

detischmit zalsoroagzu έκτα, nach¬
dem er mich in sein Haus ein¬
geladen hatte , tödtete er mich
nach der Bewirtung .

413 . σνες tag , zu δ 413 .
414 . οΐ ρά τε , nemlich κτείνον-

ται . Kr . Di . 62 , 4. — έν mit dem
Genetiv ? Kr . Di . 43 , 3 , 5 . — μέγα
δνναμενοιο , zu α 276 . [Anhang .]

415 . έράνφ η είλαπίνϊ ] , zu α 226 .
416 — ω 87 . άντεβόλησας , hast

beigewohnt .
411 . μοννάξ κτειν . , d . i . im Ein¬

zelkampfe . —και , distributiv : ' wie
auch ’

, wie O 634.
418 = 0) 90. Das κείνα wird dann

durch o5g näher erklärt . — μάλιστα
zu όλοφνραο.

420 . δάπεδον , der Fussboden
des Männersaals , wie χ 309 . 455 .
co 185 . [Anhang.]

421 . οίκτροτάτηνκτε . , d . i. das
allerkläglichste aber , was
ich hörte , war die Stimme . —
ηκοναα οπα , Hiatus ? zu θ 215.

423 . άμφ ’ έμοί , um mich , an
meiner Seite , wo Kassandra geses¬
sen hatte . — ποτό γαίη gehört zu
βάλλον , ist aber zugleich mit χεΐρας
άείρων prägnant verbunden : zur
Erde (sinkend) erhob ich die
Hände (als Bittflehender zur Ver¬
söhnung) und liess siezurErde
fallen , aus Kraftlosigkeit . [Aiih.]

424 . άπο&νήακων περί φασγάνφ,
hinsterbend am Schwerte ,
das der Meuchelmörder Aegisthos
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νοβφίϋατ
’
, ουδέ μοι ετλη , Ιόντι περ εις ’Αίδαο , 425

χερΰϊ κατ ’ όφ&αλμονς ελέειν βνν τε ατόμ
’

έρεΐβαι.
ως ονκ αινοτερον καί κνντερον άλλο γνναικός ,
[η τις δη τοιαντα μετά ψρεβίν έργα βάληται ']
οϊον δη καί κείνη ε’μηβατο εργον άεικές ,
κονριδίω τευξαβα πόβει φόνον , η τοι εφην γε 430
αβπάβιος παίδεββιν ίδε δμώεΰβιν ίμοΐβιν
οί'καδ έλενδεβ &αι '

η δ ’
εξοχα λνγρά ίδυΐα

οι τε κατ ’
αίβχος εχενε καί εοΰομένηΰιν όπίββω

&ηλντέρηβι γνναίξί , και η κ ενεργός εηβιν .
1,

ως ’έφατ , αντάρ εγώ μιν άμειβόμενος προβέειπον ' 435
, ω πόποι , η μάλα δη γόνον

'
Ατρέος ενρνοπα Ζευς

έκπάγλως ηχ&ηρε γυναικείας διά βονλάς
εξ αρχής ' ’Ελένης μεν άπωλόμεΟ·

’ εΐνεκα πολλοί ,
6οΙ δε Κλνταιμνηβτρη δόλον ηρτνε τηλόο ’ εόντι.

(
ως έφάμην , ο δε μ

’ αυτίκ άμειβόμενος προΰέειπεν ' 440
,τω νυν μη ποτέ καί βν γνναικί περ ήπιος είναι '

μη οί μΰϋνν
'άπαντα πιφανβκέμεν , ον κ ’ εύ ειδής ,

άλλα το μεν φάΰ&αι , τό δε καί κεκρυμμένον είναι ,
άλλ ’ ον βοί γ

’
,

’Οδνβεν , φόνος εββεται εκ γε γνναικός '

so tief hiueingestossen hatte , dass
er es stecken lassen rauste . [Anh .]

425 . νοοφίοατο , wie ip 98, wand¬
te sich ab , blieb nicht zum letzten
Dienste bei dem sterbenden Gatten .
— ουδέ μοι ετλη , zu ß 82.

426 . κατ ’ zu ελέειν , nieder zie¬
hen , zudrücken , wie ω 296 . A
453 ; premere oculos Verg . Aen . IX
489 , andere comprimere ; auch lu -
mina condere Ovid . Her . I 113.

427 . cos , zu c 34.
428 . η τις , zu a 47 . [Anhang .]
429. οΐον δή καί , wie nun auch ,

begründend wie d 242.
430 . τευξασκ , indem sie berei¬

tete . — η τοι ε
'
φην γε , wahrlich

ich dachte ja .
432 . λνγρά Ιδυΐα , die freveln¬

de , zu i 189.
433 . οι τε und και έοοομένηβιν

οπίοοιο , über sich und die spä¬
teren . Sinn : durch Klytämnestra
ist das ^ anze Geschlecht beschimpft .—κατ αιβχος εχενε , d . i . κατέχευεν

IIOMEBS ODYSSEE . I . 2. Heft . 3. A

αΐαχος vvv , mit dem Dativ , wie T
282 . Herod . VII 140.

434 = o 422 . ω 202 . καί η κε , con -
dicional : auch wenn eine .

437 . διά , zu Ό 520 . Der furcht¬
bare Hass des Zeus wird durch
Anschläge von Weibern er¬
sichtlich .

438 . ε £ άρχης , zu a 188. — ε £-
νεκα , als uneigentliche Präposition
von ihrem Casus getrennt . Zu Kr .
Di . 68 , 6 .

439 . δόλον ηρτνε , dolum struebat ,zu Ό 276.
441 . τφ vvv deshalb jetzt ,nach solchen Vorgängen . — καί ον ,auch du , wie es jedem andern zu

rathen ist . — γνναικί περ , dei -
nemWeibe selbst , zu α 59.

442 . μή οι κτε· , ein specielles
Beispiel zu der vorhergehenden all¬
gemeinen Regel . — μΰ &ον Ge¬
heimnis .

443 . τό μέν und το δέ , gleicher
Casus ?

jfl . 9
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λίην γάρ πινυτή τε , και εν ψρεσϊ μηδεα οϊδεν , 445·

κονρη
’
ΐκαρίοιο , περίφοων Πηνελόπεια.

η μεν μιν νύμφην γε νέην κατελείπομεν ημείς,
ερχόμενοι πολεμονδε ’ πάις δέ οί ήν έπϊ μαξω
νηπιος , ος που νυν γε μετ

’
άνδρών ϊζει άριδμψ ,

όλβιός '
η γάρ τόν γε πατήρ φίλος όψεται έλϋ-ων , 450

και κείνος πατέρα προόπτνζεται , η &έμις εβτίν.
η δ ’

έμη ουδέ περ νιος ένιπληβ&ηναι ακοιτις
όφ&αλμοϊβιν έαβε , πάρος δέ με πέφνε καί αυτόν.
[άλλο δέ τοι έρέω , βυ δ ’ ένι φρεβϊ βάλλεο βηΰιν.
κρνβδην , μηδ

’
αναφανδά , φίλην ές πατρίδα γαϊαν 455

νηα κατιβχέμεναι , έπεϊ ονκέτι πιΰτα γνναιξίν .]
άλλ ’ ’

άγε μοι τόδε είπε και άτρεκέως κ.ατάλε%ον ,
εί' πον έτι ζώοντος ακούετε παιδός έμοΐο ,
η πον εν ’

Ορχομενω η εν Πνλω ημα&όεντι ,
η πον πάρ Μενελάω ένϊ Σπάρτη εύρείη ' 400
ον γάρ πω τέδνηκεν έπϊ χ&ονί δΙος Ορέβτηςέ

ώς έφατ\ αντάρ εγω μιν άμειβόμενος προΰέειπον '

^Ατρεΐδη , τί με ταντα διείρεαι ; ουδέ τι οίδα ,
ξωει ο γ

’
η τέ&νηκε ' κακόν δ ’ άνεμωλια βάζειν .

1.

445 . καί ευ bis οΐδεν , und weiss
kluge Rathschlä ^ e .

447 . νύμφην γε νεην , als neu -
vermählte . — ημείς , weil Agame¬
mnon nach ω 115 ff . den Odysseus
persönlich zum Zuge nach Troja
abgeholt hatte . Vgl . auch zu ξ 70.

449 . μετ
’ άνδρών ί'ζει άρι &μφ ,

in virorum sedet numero , als Kö¬
nigssohn und Jüngling . [ Anhang .]

450 . όλβιός , als nachträglicher
Ausruf zu ος . — ελ &ών , redux .

451 . προσπτΰίεται , wird sich
anschmiegen , von der liebevol¬
len Begrüssung . ■— η &έμις εστίν ,
zu γ 45.

452 . ουδέ περ νιος , auch nicht
am Sohne selbst , was ich doch
mit Recht erwarten konnte , weil
gerade im Wiedersehen des Sohnes
die höchste Freude bei der Heim¬
kunft bestanden hätte . [Anhang .]

453. πάρος , vorher , ehe ich
meinen Sohn sah . — καί , wie a 10.

454 — 456 . άλλο δε κτε . , zu π 299 .
[ Anhang .]

456 . πιστά , substantiviert , zu γ
129 , quia non amplius fides est
mulieribus . [Anhang.]

458 . που , irgendwo , zu τ 411,
gehört mit ί 'τι ζώοντος eng zusam¬
men , wie δ 833 . £ 44 . v 207 ; und
ετι που ζώοντος a 197. δ 498 . —
ακούετε , Kunde habt : der Plural
von Odysseus und seinen Gefährten .

459 . η που , entweder irgend¬
wo , nemlich ζώοντος , bildet mit
dem folgenden η που die Disjun -
ction , während das trennende η
nur dem Όρχομενώ , zu 284 , subor¬
diniert ist . Die drei Städte werden
hier beispielsweise als berühmte
und durch die Sage gefeierte Orte
genannt , welche zu Mykenä ( vgl .
zu γ 304) in ebenbürtigem Verhält¬
nis stehen .

461 = a 196.
463 . di ε/ρεαι , fragst du ' so ge¬

il au ’. — ουδέ , zu ä 729 .
464 = δ 837 . Vgl . zu ß 132 .
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νώι μεν ως έπέεββιν άμειβομένω βτυγεροϊβιν
ε
'
ΰταμεν άχνυμενοι , θαλερόν κατά δάκρυ χέοντες '

ήλ&ε δ ’ επί ψυχή Πηληιάδεω
’
Αχιλήος

καί Πατροκλήος και άμΰμονος
’Αντιλόχοιο

Αϊαντός ■9’’ , ος άριΰτος εην είδος τε δέμας τε
των άλλων Ααναών μετ

’
άμνμονα Πηλεΐωνα .

έγνω δε ψυχή με ποδώκεος Αίακίδαο ,
καί ρ ολοφυρομένη επεα % τερόεντα προΰηΰδα '

,διογενες Ααερτιάδη , πολυμήχαν
’Οδυΰΰεϋ ,

ΰχέτλιε , τίπτ έτι μεΐζον ένϊ ψρεΰ'ι μήΰεαι έργον ;
πώς έτλης

’Αιδόΰδε κατελ&έμεν ; έν&α τε νεκροί
άφραδέες ναίουΰι , βροτών είδωλα καμόντωνβ

ώς έφατ , αντάρ εγώ μιν άμειβόμενος προΰέειπον '

, ώ ’
Αχιλεν , Πηλήος νίέ , μέγα φέρτατ

’
Αχαιών ,

ήλ&ον Τειρεΰίαο κατά χρέος , εΐ τινα βουλήν
εϊποι , όπως

’ΐ &άκην ές παιπαλόεΰΰαν ίκοίμην ' 480
ου γάρ πω βχεδον ήλ&ον ’

Αχαιίδος , ουδέ πω αμής
γής επέβην , άλλ ’ αιεν έχω κακά , θείο δ ’

,
’
Αχιλλεϋ ,

ου τις άνήρ προπάροι &ε μακάρτατος ουτ άρ
’ όπίΰΰω '

πρϊν μεν γάρ ΰε ζωον έτίομεν ίΰα &εοΐ6ιν

V . 465 — 540 . Des Odysseus lln - 476 . άφραδέες ναίουΰι , als be -
terredung mit Achilleus . sin nungslos e wohnen , ein ge -

465 = 81 . 225 . dankenloses Leben führen . Vgl . κ
466 . Vgl . zu v. 570 . 495 . — καμόντες , die erschöpft nie -
467 — 470 = co 15 — 18 . Die Psy - dersanken , d ie matt g e wo r de¬

chensind hier einander gesellt , wie nen , denen im Tode die Kräfte
es die Männer als Waffengenossen versagten . [Anhang .]
im Leben waren .

’
Αντΐλοχος war 478 = Π 21 . T 216 . υιέ mit kur -

dem Achilleus der liebste nach Pa - zer Pänultima . [Anhang .]
troklos . Ueber die Ermordung des 479 . κατά %ρέος ' wegen des Be -
Antilochos d 188 , über die . Todten - dürfnisses ’, d . i . wegen . Vgl . ic492 .
hügel und Aschenkrüge derselben 4g() „ MKui6teaa zu m
auf der Erde vgl . ω 76 bis 80 . Ψ 91 .
243 bis 248. _

481 = 466
/

469 . og άριΰτος κτε . , wie Ό 116 . 482 .^
osfo ist durch das compara -

470 = B 674 . των άλλων , von tive oti τι g , gleich dem prosaischen
den übrigen dort in Troja . οΰδείς , bestimmt : keiner als du

474 . τίπτ ’ ίτι mit μήΰεαι εργον , ist der glücklichste , d . i . du
was wol noch für ein grosse - bist der glücklichste vor andern ,
res Werk , als die gegenwärtige [Anhang .]
Reise zur Unterwelt , wirst du 483 . προπάροι &ε , d . i . οΰτε προ -
aussinnen ? d . i . auf was für ver - πάροι &ε , zu 1 147, weder vorher ,
wegene Dinge wirst du nur noch als du noch lebtest , ουτ ’ άρ ’ οπία -
gerathen ! ein Ausruf der höchsten βω , noch nachher nun , nach dei -
Verwuuderung . [Anhang .] nem Tode , welcher Gedanke mit

475 . ίν &α τε , wo ' immer ’
, zu γάρ gleich näher erklärt wird .

•0 363 . [Anhang .]

131

465

470

475

9 *
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'
Αργεΐοι , νυν άντε μέγα κρατέεις νεκνεββιν
έν&άδ’ έών. τφ μη τι Οτινων άκαχίξεν,

'
Αχιλλενϊ

ως έψάμην, 6 δέ μ
’ αύτίκ άμειβόμενος προΰεειπεν '

,μή δη μοι θάνατόν γε παρανδα , φαίδιμ
’ ’Οδνββεν .

βονλοίμην % έπάρονρος έων ΰητευέμεν άλλα ,
άνδρϊ παρ

’
άκλήρω , ω μη βίοτος πολύς εΐη ,

η παΰιν νεκνεύύι καταφϋτμένοιδιν άνάοβειν.
άλλ ’ «γε μοι τον παιδός άγανον μν &ον ένίβπες ,
η επετ ές πόλεμον πρόμος έμμεναι, ηε καί ονκί.
είπε δε μοι, Πηληος άμνμονος εϊ τι πέπνββαι ,
η ετ έχει τιμήν πολέβιν μετά Μνρμιδονεοβιν ,
η μιν άτιμάζονβιν άν ’ 'Ελλάδα τε Φ&ίην τε,
οννεκά μιν κατά γήρας εχει χεΐρας τε πόδας τε.
ον γάρ εγών έπαρωγός νπ ' ανγάς ήελίοιο,
τοϊος εων, οϊός ποτ ένϊ Τροίη ενρείη
πέφνον λαόν άριβτον, αμύνων

’
Αργείοιβιν .

εΐ τοιόβδ’ ελ&οιμι μίννν &ά περ ές πατέρος δώ,
τω κέ τεω βτνξαιμι μένος καί χεΐρας αάπτονς,

485

490

495

500

485 . νυν αυτί , Gegensatz zu πριν
μέν . — μέγα χρατέεις , bist du ein
mächtiger Gebieter . — νεχΰεβ -
βιν , bei den Todten , nicht Ob¬
ject , sondern Dativ des Interesses ,
wie π 265 . [Anhang .]

488 . μή ärj mit dem Imperativ
παραΰ8α , sprich mir ' nur
nicht ’ tröstendzu , θάνατόν γε
in Bezugauf den Tod ,

489 . βουΐοίμην , zu y 232 . — έπά¬
ρονρος , d . i . επ ’ άρουρα , Acker¬
knecht . — αΧΧψ wird gleich näher
erklärt .

490 . αχΧηρος , einer ohne Erb¬
gut , mit nachfolgenderEpexege .se .
— βίοτος Lebensgnt , Vermögen :
vgl . ß 126 . γ 301 . ä 90 . 686. o 456.
ρ 250 .

491 . παβιν bis άνάοβειν ist eine
Steigerung und Ueberbietung von
485 . Um die Nichtigkeit des Schat¬
tenlebens mit der stärksten Sinn¬
lichkeit auszusprechen , wünscht
hier selbst ein Achilleus lieber die
niedrigste Dienstbarkeit auf der
Erde als das höchste Königthum
unter den Todten . — χαταψ &ιμέ -
νοιβιν , geschwundenen , in den

Tod gegangenen , aoristisch wie
χαμόντες 476.

492 . του παιδος άγαυοϋ , über
ihn den Sohn den erlauchten .
Kr . Di . 50 , 8 , 3 . Es ist Objects¬
genetiv zu μν &ον . — ένίβπες , zu
γ 101.

493 . πρόμος , ein Vordermann .
— ηε xal ovxi , zu S 80.

495 . τιμήν , zu a 117.
496 . άτιμάζουβιν misachten . —

’ΕΧΧάδα, zu « 344.
497 . κατά zu έχει , niederhält ,

d . i. ihm bind et . Ueber den dop¬
pelten Accusativ zu a 64.

498 . εγών , nemlich είμί . — υπ ’

ανγάς ήεΧίοιο , zu ß 181 , hier als
Gegensatz zur Finsternis der Un¬
terwelt .

499 . ενρείη , weil von der Land¬
schaft .

501 . τοιόβδε , als solcher , hin¬
weisend . — μίνυν &άπερ , selbst
nur auf kurze Zeit , was den
Mann der raschen That bezeichnet .

502 . rcö ν.έ τεφ οτνξαιμι μένος
χτε . , dann möchte ich meinen
Mut und meine Hände manchem
furchtbar machen .
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οΐ κείνον βιόωνται έε'ργονΰίν τ άπο τιμης .
ί

ως εφατ\ ανταρ έγώ μιν άμειβόμενος προβέειπον '

, ή τον μεν Πηληος άμύμονος ον τι πέπνΰμαι , 505

ανταρ τοι παιδός γε Νεοπτολέμοιο φίλοιο
παβαν άληΟ-είην μν &ήϋομαι, ως με κελεύεις '

αύτος γάρ μιν έγώ κοίλης έπί νηος έίΰης
ηγαγον έκ Σκύρου μετ ένκνήμιδας

'
Αχαιούς .

η τοι oV άμφι πάλιν Τροίην φραξοίμε&α βονλας, 510
αίεϊ πρώτος έβαζε καί ονχ ημάρτανε μν &ων '

Νίΰτωρ αντίθεος καί έγώ νικάβκομεν οί'ω .
ανταρ οτ ’ έν πεδία Τρώων μαρνοίμε&α χαλκω ,
ον ποτ ενι πλη&νϊ μένεν άνδρών ονδ’ έν όμίλω,
άλλα πολύ προ&έεΰκε , το ον μένος ονδενϊ εί'κων, 515
πολλούς δ ’ άνδρας έπεφνεν έν αίνη δηιοτήτι.
πάντας δ ’ ούκ αν έγώ μν &ήΰομαι ονδ '

ονομηνω,
οΰβον λαόν έπεφνεν αμύνων

’
ΑργείοιΟιν'

αλλ ’ οίον τον Τηλεφίδην κατενηρατο χαλκω,
ηρω

’ Εύρύπνλον , πολλοί δ ’ άμφ
’ αύτον έταΐροι 520

Κητειοι κτείνοντο γνναίων εΐνεκα δωρων.
κείνον δη κάλλιΰτον Ιδον μετά Μέμνονα δΐον.

503 . οΐ , von solchen welche ,
zu δ 177 . — έέργονσίν τ ’ από , d . 1.
άπείργοναίν τε , und au ss ch 1ies -
sen wollen .

506 . Νεοπτόλεμος war nach der
dichterischen Vorstellung während
der zehnjährigen Belagerung Trojas
kriegsfähig geworden , so dass die
Sage in ihm für die späteren
Acte des Troerkrieges den 'jungen
Krieger ’ geschaffen hat .

510 . πάλιν Τροίην , wie A 129,
und άμφί πάλιν Καλνδώνα I 530,
sonst gewöhnlich

' Tptomv πόλις , als
Gegensatz zu πε ’δίον Τρώων 513.

511 . ονχ ημάρτανε μν &ων , gleich
ονδ άφαμαρτοεπης Γ 215 , er
sprach keine verfehlten
W orte .

512 . νικάακομεν , waren seine
Meister , zu y 121 .

513 . μαρνοίμε &α , wie das vorher¬
gehende φραξοίμε &α nach Tempus
und Modus . [Anhang .]

514 . πλη &νς , derHaufen , όμι¬
λος das Getümmel .

515i=a X 459 . το ον μένος , an
diesem seinem Mute .

517 = 328 . d 240 .
519 . άλλ ’ olov , wie δ 242 . 271 . —

τον Τηλεφίδην , jenenTelephos -
so hn . — κατενηρατο , von κατεν -
αίρω niederstrecken .

520 . Ενρνπνλον , der der letzte
Helfer der Troer war . — πολλοί δε
κτε . , parataktisch statt ' während
viele ’ u . s . w .

521 . Κήτειοι , ein Volksstamm der
Myser , sind die Leute desEurypy -
los . — γνναίων εΐνεκα δώρων , wie
ο 247 , indem nach späterer Sage
des Priamos Schwester Astyoche ,
die Gemahlin des mysischen Königs
Telephos und Mutter des Eurypy -
los , von Priamos durch das Ge¬
schenk eines goldenen Weinstocks
bewogen wurde , ihren Sohn in den
Krieg zu senden . Eine ähnliche
Bestechung oben 327 .

522. κείνον , den Eurypylos ;
Μέμνονα , zu d 188.
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αντάρ ότ ’ εις ίππον κατεβαίνομεν, ον κάμ
' 'Επειός ,'

Αργείον οι αριΰτοι , εμοϊ δ ’ έπϊ πάντα τέταλτο ,
[ ημεν άνακλϊναι πυκινόν λόχον ηδ

’ επι&εΐναι,] 525
ένϋ' άλλοι Ααναών ηγήτορες ηδε μέδοντες
δακρνα τ ώμόργννντο, τρεμον & ’ υπό γνΐα έκάβτον '
κείνον δ ου ποτέ πάμπαν έγών ΐδον όφΟ'αλμοΐΰιν
οντ ωχρηβαντα χρόα κάλλιμον οντε παρειών
δάκρυ όμορζάμενον ' 6 δε με μάλα πολλά ίκέτενεν 530
ίπποδεν έξίμεναι, ξίφεος δ’

επεμαίετο κωπην
και δόρυ χαλκοβαρές, κακά δε Τρωεββι μενοίνα .
αλλά οτε δη Πριάμοιο πύλιν διεπερβαμεν αΐπήν ,
μοίραν καί γέρας έβ&λόν εχων έπι νηος έβαινεν
άβκη&ής , οντ άρ βεβλημένος όξε’ι χαλκω 535
οντ αυτοβχεδίην ονταβμένος , οΐά τε πολλά
γίγνεται εν πολεμώ ' έπιμ'ιξ δε' τε μαίνεται Άρηςά

ως έψαμην ' ψυχή δε ποδωκεος Λίακίδαο
φοίτα μακρά βιβάβα κατ '

άβφοδελόν λειμώνα,
γηδοβννη , ο οι υιόν εφην αριδείκετον είναι . 540

αί δ ’ ’άλλαι ψνχαι νεκνων κατατε &νηωτων
εβταβαν άχννμεναι , εΐροντο δε κηδε

’
έκάβτη .

523 . είς ίππον , vgl . $ 272 . & 492.
524 . οι αριστοι , dort die be¬

sten . — πάντα , d . i . die ganze Lei¬
tung des Unternehmens .

525 = Έ 751 . ® 395 . άνακλΐναι
zurücklehnen , die Thüre des
Hinterhalts . [Anhang .]

527 . γνΐα ist Subject zu τρέμον .
Was hindert γνΐα als Accusativ zu
fassen ? [Anhang .]

529 . ωχρηβαντα , erblassen .
Krüger Di . 53, 5 . — χρόα , ander
Hautfarbe .

531 . έξίμεναι , dass er heraus¬
gehen dürfte , wie έξελ &έμεναι
ä 283 , indem Neoptolemos die Zeit
des Aussteigens nicht erwarten
konnte . Andere έξέμεναι . [ Anhang .]

532 . δέ in einem begründenden
Satze , der zugleich den mutigen
Antheil des Neoptolemos an der
Zerstörung der Stadt andeuten soll .

533 = y 130.
534 . μοίραν , den (gleichen ) Beu -

teantheil . — γέρας Ehrenge¬
schenk , nemlich die Andromache .

536 . ονταβμένος , wie von βεβλη¬

μένος unterschieden ? — οία τε
wie dergleichen .

539 . μακρά ßißäea , mit gros¬
sen Schritten , zu i 450 . — ασφό¬
δελός , einem lilienartigen Gewächs
mit essbaren Wurzelknollen , das
man auf Gräber pflanzte , weshalb
man eine Asp h o d ei os wies e als
Promenade und gewöhnlichen Auf¬
enthaltsort der Unterirdischen an¬
nahm , wie ώ 13 f .

V . 541 — 567 . Odysseus und der
grollende Aia s .

541. at δ ’ αλλαι , sie aber die
andern , nemlich nach 468 Patro -
klos und Antilochos mit ihrer Be¬
gleitung . — νεκνων κατατεϋ 'νηώ -
των , zu κ 530 .

542 . εΐροντο de κήδεα , fragten
mich nach ihren Bekümmer¬
nissen , d . i . nach den Gegenstän¬
den ihrer Sorgen (auf der Ober¬
welt ) , eine kurze Allgemeinheit ohne
specielleAngabe , damitdie folgende
Hauptsache desto schärfer hervor¬
trete .
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οϊη δ’ Αίαντος ψυχή Τελαμωνιάδαο
νόβφιν άφεβτηκει, κεχολωμένη εΐνεκα νίκης ,
την μιν έγώ νίκηθα δικαζόμενος παρά νηνοίν 545

τενχεβιν άμφ
’ ’Αχιληος ' έ&ηκε δε πότνια μητηρ.

[jraröfg δε Τρώαν δίκαΰαν και ΠάλιΙάς
’Α& ηνη .\

ως δη μη όφελον νικάν τοιωδ' επ ’ άέ&λα '

τοίην γάρ κεφαλήν ενεκ’ αυτών γαΐα κατέβχεν,
ΑίανΟ·’ , o

'
g περί μεν είδος , περί δ’

έργα τέτνκτο, 550

των άλλων Ααναών μετ
’ άμύμονα Πηλεΐωνα .

τον μεν έγών έπέεββι προβηνδων μειλιχίοιΰιν
'

,Αίαν , παΐ Τελαμώνος άμνμονος , ονκ άρ
’ έμελλες

■ουδέ %ανών ληΰεβ&αι εμοι γόλου εϊνεκα τευχίων
ουλομενων ; τα δε πημα &εοΙ ·9έθαν ’Αργείοιΰιν ’ 555

τοΐος γαρ ΰφιν πύργος άπώλεο ’ βεΐο δ' 'Αχαιοί
ίαον ’

Αχιλλήος κεφαλή Πηληιάδαο
άχνυμε &α φ&ιμενοιο διαμπερές , ουδέ τις άλλος
αίτιος, αλλά Ζευς Ααναών βτρατον αίχμητάων
εκπάγλως ηχ&ηρε, τεΐν δ ’ έπϊ μοίραν έ&ηκεν. 560

544 . νόβφιν άφεβτηκει war in
der Ferne abseits getreten ,
nachdem sie den Odysseus erkannt
hatte , ohne zuvor vom Blute ge¬
trunken zu haben , wie Elpenor 82 ,
Achilleus 471, Herakles 615 , indem
das Trinken des Opferblutes we¬
sentlich nur alsStärkungsmittel für
das geschwächte Bewustsein gilt .
Vgl . zu 96.

545 . την μιν . Kr . Di . 46 , 12. —

δικαζόμενος , den Rechtsstreit
führend , eigentlich ' da ich mir
Recht sprechen liess ’, wie μ 440.
Kr . Di . 52, 11 A.

546 . ε & ηκε , setzte nach denLei -
chenspieleu als besondern Preis
aus für den , der sich um die Ret¬
tung der Leiche das gröste Ver¬
dienst erworben hätte .

547 . παίδες Τρώων , d . i . die Troja¬
nischen Gefangenen . [Anhang .]

548 . eis δη όφελον , zu a 217 . —
νικάν , zu γ 121 . — τοιωδ ’ επ ’ άέ &λφ ,
' um ’ einen solchen Kampf¬
preis .. Kr . Di . 68, 41 , 9 .

549 . τοίην γάρ , zu ß 286 . — κατέ -
*s%iv , wie 301.

550 . 551 = P 279 . 280 . Vgl . 469 .
■περί zu τέτνκτο ' war ’ , wie a 66.

551 c= 470 . των άλλων , wovon
hier abhängig ? Kr . Di . 47 , 28 , 6.

553 . παΐ Τελαμώνος , nur hier ,
dagegen mos Τελαμώνος N 177 . P
284 . 293 , wie heisst er sonst ? —
ovx άρ

’ εμελλες , wie i 475 , warum
Imperfect ? Kr . Di . 53 , 2 , 4.

554 . ουδέ auch nicht , zu γ 27 .
— ληβεβ &αι ίμοί χόλου , nicht soll¬
test du mir des Zornes verges¬
sen : die Cäsur im zweiten und
vierten Fusse .

555 . τά δέ , diese Waffen .
556 . πύργος . Vgl . Schiller im

Siegesfest : ' der ein Thurm war
in der Schlacht ’.

557 . laov κεφαλή , objectiv : gleich
wie um das Haupt

’
Αχιλληος , nem -

lich φ &ιμένοιο .
558 . διαμπερές , zu δ 209.
559 . άλλα Ζευς mit ηχ & ηρε , mit

epischer Unmittelbarkeit statt des
logischen άλλα Ζευς αίτιός Ιβτιν ,
ος ηχϋ -ηρε . Vgl . α 348 .

560 . μοίραν , d . ί . den Tod .
Ιπί . zu sffjjzsr theilte zu .
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αλλ αγε δενρο, αναζ, ϊν ’
έπος και μνΟνν ακονβΐ]ςτ}μέτερον ' δαμαβον δε μένος και άγήνορα αϊυμόν .

1
ως ίφαμην , ο δέ μ

’ ονδεν αμείβει:ο, βή δε μετ
’

αλλας'φνχας εις έρεβος νεκνων κατατε &νηωτων.
ένϋ·α χ όμως προδέφη κεχολωμένος, η κεν εγώ τόν ' 565
α,λλα μοι η&ελε &νμδς ενι δτή&εδδι φίλοιδιν
των άλλων ψνχάς ίδέειν κατατε &νηώτων.

εν& η τοι Μίνωα ί'δον , Αιδς αγλαόν νίόν ,
χρνδεον δκήπτρον ί'

χοντα, &εμιβτενοντα νέκνδδιν
ημενον ' οί δέ μιν άμφϊ δίκας είροντο ανακτα, 570
ημενοι εδταότες τε, κατ ’

ευρνπνλες ”Αιδος δώ .
τον δε μετ ’Ώρίωνα πελώριον είδενόηδα,

&ήρας δμου είλενντ α κατ ’
άδφοδελόν λειμώνα,

τους αυτός κατέπεψνεν έν οιοπόλοιδιν όρεδδιν,
χερδιν έχων ρόπαλον, παγχάλκεον αί'εν άαγές. 57δ

και Τιτνόν είδον, Γαίης έρικνδέος υιόν ,
κείμενον έν δαπέδω, δ δ ’ επ ’ έννέα κείτο πέλε&ρα '
γνπε δέ μιν έκατερ &ε παρημένω ήπαρ έκειρον,
δέρτρον έδω δννοντες , δ δ ’ ονκ άπαμννετο %ερθίν '

561 . δενρίο , zu ι 517. — έπος καί
μν &ον Wort und Rede , zu δ 597.562 . τιμέτερον , von mir .

565 . εν&α , das r da ’ des epischenFortschritts . — προβέφη , nemlich
εμέ , aus ίγά zu entlehnen . Vgl .auch zu v 183 . — όμως , dennoch ,gleichwol , nur hier und M 393,sonst steht dafür überall ί'μπης .
[Anhang .]

V . 568 — 626. Odysseus schildert
aus dem Schattenreiche den Minos ,Orion , die Biisser Tityos , Tantalos ,Sisyphos , endlich den Herakles .

569 . χρνβεον , zu 91 , έχοντα und&εμιβτενοντα νέκνββιν ήμερον , drei
asyndetische Participia : mit dem
Scepter , wie er sass und
Recht sprach bei den T o d -
ten . Kr . Di . 56 , 16 , 2.570. ol δέ μιν άμψί mit ανακταdie aber , welche um ihn den
Herscher waren , wozu dann
ήμεροι εβταότες τε eine formelhafte
Apposition bildet . —. δίκας είροντο
fragten nach ihren Rechten .
[Anhang, ]

571 . κατ ενρνπνλές δω , im weit -
thorigen Hause , wie 1F74 .

573 . όμοΰ εΐλενντα , wie er vor
sich her zusammentrieb die
Thiere , die als είδωλα gedachtwerden .

574. couto’
s , er selbst , d . i . suis

manibus , daher der folgende Vers ,der ihm auch in der Unterwelt die
Keule gibt , die er schon auf sei¬
nem früheren Jagdreviere der Ober¬
welt trug .

577. επ ’ εννέα πέλε &ρα , giganti¬
sche Körpergrösse , um den Gegen¬
satz der Strafe durch das kleine
Geierpaar recht sinnlich hervorzu¬
heben . Das πέλε &ρον war eine
Strecke von hundert Fuss , der
sechste Theil eines Stadion .

578 . μίν und ήπαρ , zu a 64 . ήπαρ ,als den Sitz der leidenschaftlichen
Begierde .

579 . ÖFgTfjoi ' έ'βω diivovtsg in die
Netzhaut hinein dringend, —
δ δ ’ ονκ άπαμννετο , d . i . ohne
dass er sich ihrer erwehrte ,
sie durch Abwehr von sich brachte -
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Λητώ γάρ ηλκηΰε, Λιος κνδρην παράκοιτιν, 580
Πνχλώδ '

έρχομένην διά κκλλιχόρον Πανοπήος .
καί μην Τάνταλον είβείδον κρατερ

’ ’άλγε εχοντα,
εΰτεωτ’ εν λίμνη ' η δε προΰέπλαζε γενείω .
ΰτεντο δε διψάων, πιέειν δ ’ ονκ ειχεν έλέο&αι '
όΰΰάκι γάρ κύψει’ ο γέρων , ταεειν μενεαίνων , 585
τοΰΰάχ νδωρ άπολέΰκετ άναβροχέν , άμφϊ δε ποΰΰίν
γαΐα μέλαινα φάνεβκε, καταξηναΰκε όί δαίμων,
δένδρεα δ’ νψιπέτηλα κατά κρή&εν χέε καρπόν,
όγχναι καί ροιαϊ και μηλέαι άγλαόκαρποι,
ϋυκέαι τε γλυκεραϊ και ελαΐαι τηλε&όωΰαι ' 590
των οπότ ί&νΰει ο γέρων έπι χερΰι μαΰαΰ&αι ,
τάς δ ’ άνεμος ρίπταΰκε ποτί νέφεα ΰκιόεντα.

και μην Σίΰνφον εΐΰεΐδον κρατερ άλγε εχοντα,
λάαν βαΰτάζοντα πελώριον άμφοτέρηΰιν.
η τοι 6 μεν ΰκηριπτόμενος χερΰίν τε ποΰίν τε 595
λάαν άνω ώ&εΰκε ποτί λόφον ' άλλ’ οτε μέλλοι
άκρον νπερβαλέειν , τότ άποΰτρέψαΰκε κραταιίς '

580 . ηλκηΰε , er hatte gewaltsam
fortgezogen , hatte gemishan -
delt . — κνδρην die herliche .

581. καλλίχορος , mit schön ge¬
ebneten Tanzplätzen , schön -
plätzig , zu δ 635. — Πανοπενς ,
Stadt in Phokis .

583 . έβτεώτα wie er stand , zu
ff 380 . Andere έβταότ ’ .

584 . ΰτεντο κτέ . , er begehrte
laut als dürstender ( zu trin¬
ken ) , konnte aber nicht zu
trinken bekommen , so dass der
Infinitiv πιέειν im Gedanken auch
zu ΰτεντο hiuzuzunehmen ist . Das
ΰτεντο als ein sinnliches Wol¬
len steht hier mit Ιΰνοειε 591 in
Wechselbeziehung . Vgl . auch zu
ρ 525.

586 . άπολέΰκετ ’ άναβροχεν , ver -
schwand zurückgeschluckt .

587 . φάνεβκε , Iterativform aus
einem intransiv gebrauchten έ'

φα -
νεν , wie μ 241. 242 . A 64 . — δέ
begründend . — δαίμων , die Göt -
term acht , von welcher die ganze
Bestrafung ausgieng . Vgl . zu (3 134.

588 . νψιπετηλα , ein bedeutsames
Epitheton , wie δ 458 . — κατά κρη -
&εν χέε , ergo ssen ν οηι Η a u p t e

herab , eine Versinnlichung des
Herabhangens . [Anhang .]

589 . 590 = r; 115. 116 , nur hier
zur möglichen Versinnlichung der
Strafe auf die Unterwelt übertra -
gen .

591 . δπότ ’ Ι&νβειε , so oft er
den Anlauf nahm , wie % 408,
έπι zu μάβαβ &αι mit των , um
nach diesen Pruchtbäumen mit
den Händen zu streben , d . i .
um sie zu ergreifen .

592 . ταρ δέ , die erwähnten Frucht¬
bäume , ist Nachsatz zu οπότε . —·
ρίπταΰκε κτε ., wie ff 374 .

594 . βαατάξοντα wie er (nem -
lich ) fasste ; vgl . 583 und φ405 . —
άμφοτέρηβιν , zu ρ 356.

595 . βκηριπτόμενος , nitens , sich
stemmend .

596 . άνω ω & εβκεν . Dies Zusam¬
mentreffen des ω ω und die Rhyth¬
men des vorigen Verses geben dem
Gedanken einen malerischen und
bedeutsamen Ausdruck . — ποτι
λόφον zur Höhe . [Anhang .] ,,

597. άκρον νπερβαλέειν nach οτε
μέλλοι , so oft er ihn über den
Gipfel werfen wollte , _

daran
war ihn auf der andern Seite des
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αυτις Επειτα πέδονδε κνλίνδετο λάας αναιδής,
αυταρ ο γ αψ ωβαβκε τιταινόμενος, κατά δ ’

ίδρώς
ερρεεν εκ μελέων, κονίη δ ’ εκ κράτος όρώρειν. 600

τον δε μετ είβενόηβα βίην '
Ηρακληείην,

εί 'δωλον ' αντος δε μετ
’ ά&ανάτοιβι τλεοΐβιν

τέρπεται εν &αλί?]ς και Εχει καλλίβφνρον
"
Ηβην ,

[παΐδα Αιος μεγάλοιο και ’
Ηρης χρνύοπεδίλον ] .

αμφί δέ μιν κλαγγή νεκνων ην οιωνών ως , 605
παντού ατνζομενων ' δ δ ’

ερεμνη ννκτϊ εοικώς ,
γυμνόν τοξον εχων και έπι νενρηφιν διΰτόν,
δεινόν παπταίνων , αίει βαλέοντι εοικώς .
βμερδαλέος δέ οι άμφί περί ΰτήΟ'εβύιν άορτηρ
χρναεος ήν τελαμών , ΐνα d-έύκελα έργα τέτνκτο, 610
άρκτοι τ άγρότεροί τε βνες χαροποί τε λέοντες,
νβμΐναί τε μάχαι τε φόνοι τ άνδροκταβίαι τε .
μη τεχνηύάμενος μηδ

’ άλλο τι τεχνφΐαιτο
ος κείνον τελαμώνα iij έγκάτ &ετο τέχνη.

Berges hinunterzuwerfen , τότ ’
αποατρέτραβκε so oft trieb ihn
zurück , eigentlich vom Gipfel
weg , κραταιίς das Ueberge -
wicht , seine Wucht . JAnhang .J

698 . αντις Επειτα κτε . , ein Vers
aus lauter Dactylen , um schon
durch die Rhythmen den Begriff
der Schnelligkeit und des Un¬
ermüdlichen sinnlich zu malen .
[Anhang .]

599 . ώβασκε , dagegen 596 ώ& ε-
Βκε , der iterative Aorist , um das
blosse Eintreten der an und fiir
sich länger andauernden Handlung
zu bezeichnen : cer begann wie¬
der von neuem zu wälzen ’. — τιται -
νόμενος , zu ß 149.

600 . εκ κρατός , indem er beim
mühsamen Steinwälzen dem Erd¬
boden so nahe kommt , dass die
über seinemKopfe sichtbareStaub -
wolke nach der dichterischen Dar¬
stellung ' von seinem Haupte ’
sich erhebt . Kr . Di . 68 , 17 , 6.
[ Anhang . ]

602. αυτός , im Gegensatz zu εΐ -
δωλον , zu a 207 . [ Anhang ]

603. έχει , besitzt , zu δ 569.
604 = Hes . Theog . 952 . [ Anhang .]
605. κλαγγή ist auch zu οιωνών

hinzuzunehmem , zu δ 45 . [Anhang .]

606 . άτνξεσ &αι , prägnant : auf¬
gescheucht flieheu . — o δέ κτε . ,
wozu ην noch vorschwebt , im Tone
eines Ausrufes : er aber war es
der da glich ! — ννκτϊ εοικώς ,
wegen seines finstern Blickes , wie
Apollon A 47.

607 . γυμνόν , entblösst vom
Futterale . [Anhang .]

609 . αμερόαλέος , prädicativ , mit
άορτήρ sc hr ec kl ich als Wehr -
geh en k . — άμψϊ περί , rings um .
[Anhang .]

610. χρναεος ήν τελαμών , hieng
ein gol d e n er Tr agriem eil . —
ΐνα , wo , worauf . Kr . Di . 66 , 3, 1 .

611 . άγρότεροί , wildlebende .
Kr . Di . 23 , 2 , 7- — χαροποί ,
kampflustig , von dem wild fun¬
kelnden Blick des Löwen .

612. Nach Hes . Theog . 228 lauter
Kinder der Eris .

613. μή und μηδέ , zu γ 27 , und
der Optativ τεχνήσαιτο bezeichnet
den Wunsch des sprechenden :
nicht möge (sollte ) er , nach¬
dem er dies künstlich verfer¬
tigt , nicht auch etwas ande¬
res verfertigen : er könnte sei¬
nem Ruhme nur schaden ! Vgl . auch
zu δ 684. r , ,614 . τελαμωνα έή έγκάτ & ετο τεχ -
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έγνω δ ’ αντ έμ
' εκείνος , έπε 'ι ΐδεν δφ &αλμοϊΰιν , 615

καί μ δλοφνρόμενος έπεα πτερόεντα προβηνδα '

, διογενες Λαερτιάδη, πολνμήχαν
’Οδνβΰεν ,

α δειλ ’
, η τινά και βύ κακόν μόρον ηγηλσ.ζεις,

ον περ έγών οχεεβκον νπ ανγάς ηελίοιο.
Ζηνος μεν πάις ήα Κρονίονος , αντάρ διζνν 620
ειχον άπειρεβίην ' μάλα γάρ πολν χείρονι φωτι
δεδμημην, ο δε μοι χαλεπούς έπετέλλετ αέ&λονς .
καί ποτέ μ εν&άδ ’

έπεμψε κνν αζοντ’ ’ ον γαρ ετ άλλον
φράζετο τοΰδέ γέ μοι κρατερώτερον είναι ’άε&λον.
τον μεν έγών ανένεικα και ηγαγον έ '

ξ
’Αίδαο , 625

Ερμείας δέ μ
’

έπεμψεν ίδε γλανκώπις
’Α&ηνη^

rag είπών ο μεν αντις έβη δόμον "Αιδος εΐβω '

αντάρ έγών αυτόν μένον έμπεδον , εϊ τις ετ έλ&οι
άνδρών ηρώων , οϊ δη το πρόβ%·εν ολοντο.
καί νν κ έτι προτέρονς ί'δον άνέρας , ονς έ&ελόν περ , 630
[Θηΰέα Πειρί&οόν τε, Ο’εών ερικνδέα τέκνα ]

'

αλλά πριν έπ,Ι έ&νε ’
άγείρετο μνρία νεκρών

VXV ΰ'εβπεβίη '
εμε δε χλωρόν δέος ηρειν,

μη μοι Γοργείην κεφαλήν δεινοίο πελώρον
ίξ

’Λίδεω πέμψειεν άγαν η Περΰεφόνεια . 635

Vfi , der jenen Tragriemen in
s ein e K u ns t nieder legt e , d . i . .
kunstsinnig erdachte ; nach Analo¬
gie von -ψ 223 . & 223.

615 . εκείνος , nemlich Herakles ,
der nun redend auftritt . [Anhang .]

618 . τινά mit κακόν μόρον so ein
schlechtes ( zugetheiltes ) Leben ,
zu σ 382 . — ήγηλάξεις , führest .

619 . όχέεοκον , ich stets trug ,
stets auf dem Nacken hatte , wie
η 211 . — υπ ανγάς , zu ß 181.

621 . χείρονι φωτί , dem Eurys -
theus , vgl . T 97 ff . Von demselben
sagt Catullus 68 , 114 : Stymphalia
monstra perculit imperio deterio -
ri s eri .

623 . xvv ’ άγοντα , auch Θ 368 er¬
wähnt ; xvva , attisch τον xvva .

624 . τονδέ γε , mit betonter Hin¬
weisung . — κρατερώτερον , einen
gewaltigeren , asperiorem . An¬
dere χαλεπώτερον . [Anhang .]

626. έπεμψεν geleitete . Der
Singular wie S 628 . — ’Α &ήνη , die

stetige Helferin des Herakles , vgl .
Θ 362 ff . Eurip . Herakl . 920 ff .

V . 627—640 . Rückkehr zum Schiffe
und Abfahrt .

627 =aP 82 und l 150 .
628 . αντάρ bis έμπεδον , wie 152.
629 = <S 268 und l 382 . το πρό -

β&εν ' damals ’ in der Vorzeit .
630 . ετι gehört zu ί'δον in dem

Sinne wie 628 bei έ.τ έλ&οι . -— προ¬
τεραία der Vo rzeit , wie & 223.

631 . & ε &ν ερικνδέα , wie Γ 65. T
265 . [Anhang .]

632 . αλλά , im Sinne von εl μη . —
έπϊ zu άγείρετο , versammelten
sich .

633 = i γ 150 und λ 43.
634 . πελώρον , worauf bezieht sich

der appositive Genetiv ? Kr . Di . 47,
5,3 . Ebenso B 54. E 741 . Das Haupt
der Gorgo bezeichnet überhaupt ein
dämonisches Schreckbild . t

635 . ε’ξ ’Λίδεω , nemlich δομον .
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αύτίκ ’ έπειτ έπϊ νηα χιών έκέλευον εταίρους
αυτούς τ άμβαίνειν άνά τε πρυμνήσια λϋΰαι '
οι δ αΐψ εΐββαινον χαϊ έπ 'ι κληΐβι χα&ΐξον .
την δε χατ ίΐκεανόν ποταμού φέρε χύμα ρόοιο,
πρώτα μεν είρεόίη, μετέπειτα δε κάλλεμος ούρος. 640

ΟΛΥΣΣΕΙΛΣ Μ.

Σειρήνες , Σκύλλα , Χάρυβδες , βόες 'Ηλιον .

αύτάρ έπεϊ ποταμοΐο λίπεν ρόον
’ίΐκεανοΐο

νηϋς, άπδ δ ’ ΐκετο κύμα δαλάβΰης ενρνπόροιο
νήΰόν τ ΑΙαίην , οϋτ τ ’ ’Ηονς ήριγενείης
οικία χαϊ χοροί ειΰι και αντολαι Ηελίοιο,
νήα μεν έ'νϋ· ’ έλ&όντες εκελΰαμεν εν ψαμά&οιΰιν, 5
ix δε και αυτοί βήμεν επί ρηγμίνι &αλάΰβης '
ένϋ-α δ ’ άποβρί'ξαντες εμείναμεν ’Ηώ δίαν,
ήμος δ ’ ήριγένεια φάνη ροδοδάκτυλος Ήώς,
δή τότ έγών έτάρονς προΐειν ές δώματα Κίρκης ,
οίΰέμεναι νεκρόν ,

’Ελπήνορα τε&νηώτα . 10
φιτρους δ ’ αΐφα ταμόντες, οΟ·’ άκροτάτη πρόεχ ακτή ,

637 . 638 = ι , 178 . 179.
639 . %ατ Sly.ia.vav ποταμόν , den

Okeanosfluss hinabindas
Meer , zu % 508 .

640 . είρεοίρ , vermittelst des
Ruderns . — μετέπειτα nachher
dann . — ovgog , wozu wieder φέρεhinzuzunehmen ist . [Anhang .]

μ.
Y . Ι·— 27 . Auf Aeäa Bestattungdes Elpenorund gastliche Aufnahmedurch Kirke.
1 . αύτάρ έπεί , was mit dem

Schlüsse des vorigen Gesanges aufs
engste zusammenhängt .

2 . τνμα 9αλάοβης ενρνπόροιο
(wie Ö432J , nachdem sie nemlich die

Einströmung des Okeanos in das
Meer verlassen hatten , zn κ 508.

3 . ο &ι τε wo r immer ’
, zur Ein¬

führung einer allgemeinen Schilde¬
rung , zu a 50 .

4 . χοροί, Tanzplätze , von den
hüpfenden Lichtstrahlen entlehnt ;
άντοΐαί , Aufgangsstätten , in¬
dem die Insel so hochliegend ge¬
dacht wird , dass gleich die ersten
Strahlen der Eos darauf fallen .
[Anhang.]

5 . vrja μέν , wie ι 546 .
6 — 8 = 1 150 — 152 .
10 . οΐαέμεναι, u m zu h ol en . Vgl .

λ 74 ff. — ’Ελπ . τε &νηωτα bildet zu
νεν,ρόν die Apposition .

11 . o & t bis khzή ist mit dem Im-
perfect &άπτομεν zu verbinden ;
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&άπτομεν άχννμενοι , θαλερόν κατά δάκρυ χέοντες .
αντάρ έπεί νεκρός τε καη καί τενχεα νεκρόν ,
τύμβον χεναντες καί επί Οτήλην έρνβαντες
πηξαμεν άκροτάτω τνμβφ έυήρες ίρετμόν . 15

ημείς μεν τα εκαβτα διείπομεν ' ον δ ’ άρα Κίρκην
εξ

’Αίδεω έλ&όντες ελη&ομεν, άλλα μάλ ’ ώκα
ηλξβ εντυναμένη ' άμα δ ’

άμφίπολοι φέρον αυτή
βΐτον καί κρέα πολλά καί αί&οπα οίνον έρυ&ρόν.
η δ ’ εν μέββω οτάβα μετηνδα δία & εάων ’ 20

,βχέτλιοι, οΐ ζώοντες νπήλ &ετε δώμ
’ Αίδα ο ,

διβ&ανεες , οτε τ ’ άλλοι άπαξ &νηβκονβ άν&ρωποι.
άλλ ’ ’

άγετ έβ&ίετε βρώμην καί πίνετε οίνον ·
ανϋτ πανημεριοι ’ άμα δ ’

ηοΐ φαινομενηφιν
πλενΰεβΰ· ’

. αντάρ εγώ δείξω δδδν ηδε εκαβτα 25
βημανέω, ΐνα μή τι κακορραφίη άλεγεινη
η άλδς η έπΐ γης άλγηβετε πήμα πα&οντες .

ί

ως εφαϋ'’, ημΐν δ ’ αντ έπεπεί &ετο 0·νμδς άγηνωρ.
ως τότε μεν πρόπαν ημαρ, ες ηελιον καταδνντα ,
ημε&α δαιννμενοι κρεα τ αΰπετα καί μέ&ν ηδυ ' 30

ημος ό ’
ηε

'λιος κατέδν καί επί κνεφας ηλ& εν,

vgl . £0 82 bis 84 . — πρόεχε , intran¬
sitiv , wie ξ 138 . κ 90 . τ 544 . X 97.
ψ 325 . 453 . Kr . Di . 52, 2, 4.

12. άχννμενοι κτε . , wie κ 570 .
13 . τενχεα , die Waffen , vgl .

λ 74 und δ 784.
14. και επί στήλην ερνσαντες ,

und errichteten dazu einen
Grabstein , um den Hügel als
Grab zu bezeichnen . [Anhang .]

15 . ίνήρες , zu λ 121 .
16 . τά εκαβτα ' dort ’ jegliches ,

dies alles — διείπομεν , verrich¬
teten . [Anhang .]

17 . μάλ ’ ωκα gehört zusammen .
18 . εντνναμένη — εντνναΰα ε av -

τήν (S162 ) , nachdem sie sich
fertig gemacht hatte zum Aus¬
gehen , nachdem sie sich geschmückt
hatte . — άμα , zu a 428 . [Anhang .]

19 . αί &οπα , wie Feuer fun¬
kelnd , während mit iρv9ρόv die
Farbe bezeichnet ist .

21 . βχέτλιοι , verwegene . —
δώμα , Accusativ des Zieles bei
νπελ &εΐν .

22 . dtcO’ai 'sssihr zweimal ster¬
bende , als naiver Ausruf . — οτε
τε , wann immer nur , während
durchweg , womit der allgemeine
Zustand des Menschengeschlechts
beschrieben wird .

23 = κ 460 .
26 . κακορραφίη , durchArglist ,

die ihnen auf der gefahrvollen Rück¬
reise überall zu Wasser und zu
Lande bereitet wird .

27 . άλός , auf dem Meere , loca¬
ler Genetiv . Kr . Di . 46; 1 , 1 und 68,
9 Anm . — πήμα πα &όντες , nach¬
dem ihr ein Unheil erlitten
habt .

V . 28 — 141 . Kirke beschreibt dem
Odysseus die Gefahren bei den Sei -
renen , den Plankten , zwischen Skyl¬
la und Charybdis , bei den Rindern
des Helios auf Thrinakia .

28 = « 466 .
29— 32 = . κ 476 — 479 .
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οι μεν κοιμήΰαντο παρά πρνμνηβια νηός,
η δ εμε χειρος ελοϋΰα φίλων άπονόβφιν εταίρων
εΐβέ τε και προΰελεκτο , καί έζερέεινεν εκαβτα '
αυτσ. ρ εγω τη πάντα κατά μοίραν κατέλε '

ξα . 35
καί τότε δη μ επεεΰβι προσηνδα πότνια Κίρκη '

, ταντα μεν οντω πάντα πεπείρανται ' ΰν δ ’ άκονβον,
ως τοι έγών ερέω , μνηβει δέ βε καί &εός αυτός.

Σεερηνας μεν πρώτον άφίξεαι , αΐ ρά τε πάντας
αν&ρωπονς %·έλγονβιν , ο τε βφεας είβαφίκηται. 40
ος τις άιδρείη πελάβη και φ &όγγον άκονβη
Σειρήνων , τω δ ’ ον τι γυνή και νήπια τέκνα
οί’καδε νοβτήβαντι παρίβταται ουδέ γάνννται ,
αλλά τε Σειρήνες λιγνρη &ελγονβιν άοιδη ,
ημεναι εν λειμώνι ' πολύς δ’ άμφ ’ όβτεόφιν 9-ϊς 45
άνδρών πν &ομένων , περί δε ρινοΙ [μινΰϋΌυβιν.
αλλά παρεζελάαν , επι δ ’ ονατ αλεΐψαι εταίρων,
κηρόν δεψήβας μελιηδέα , μη τις άκονβη
των άλλων ' άτάρ αυτός άκονέμεν , αΐ κ έ& έληβ &α.

32 = Α 476 .
33 . εμέ gehört zu είσε und ist bei

ελονβα hinzuzudenken , wie o 465 .
34 . προβέλεκτο , lagerte sich zu

mir ; Odysseus kommt also nicht
mehr in die Wohnung der Kirke ,
ygl . 142 ff.

35 — x 16 .
37 . ταντα , die Reise nach der Un¬

terwelt . ■—· πειραίνειν , zu Ende
führen .

38 . μνηβει δέ βε και &εός αυτός ,
und daran wird dich auch ein
Gott selbst erinnern , wenn du
es ja vergessen solltest . Vgl . y 27.
δ 181.

39 . Σειρήνας , ein liebreizendes
und durch Zaubergesang umstrik -
kendes Schwesternpaar (52 ) , das
von der Kirke südöstlich auf einer
märchenhaften Insel ( 167 ) wohn¬
haft zu denken ist . [Anhang . ]

40 = jt . 228 . ul88 ; das zweite He -
mistichion auch χ 415 . ip 66 . ο τε
quicuvque , wer irgend . Ueber
den Singular zu y 355 . Andere οτις
βψέας . [Anhang .]

41 . άιδρείη , aus Unkenntnis ,

ohne die Seirenen und ihren Ver¬
derben bringenden Gesang zu ken¬
nen . — φϋόγγον άκονβη , den
Schall ( Laut ) vernommen hat ,
ein märchenhafter Zug von der Ge -
sangesmacht der Seirenen . [Anh .]

42 . τώ δέ , Nachsatz zu ας τις ,
vgl . zu l 148.

43 . παρίβταται ουδέ γάνννται ,
Singular und Plural verbunden wie
B 135. Sinn : der geniesst nicht die
Freuden der Rückkehr , bei welcher
Weib und Kinder vor ihn hintreten .

44 . άΧΙά τε , wie 64 , 67 , zu α 50.
45 . εν λειμώνι , 159 mit Beiwort ,

als greller Gegensatz zu dem umlie¬
genden Todesanger . — άμφί , ad¬
verbial : umher ist oder liegt auf
der Wiese , όβτεόψιν & ίς ein Kno¬
chenhaufen .

46 . περί δέ , herum , um die mo¬
dernden Menschen . — μινυ &ονβιν ,
schwinden dahin .

48 . μελιηδέα , honigsüss , was
für ein Beiwort ?

49 . άκονέμεν , imperativisch wie
die vorhergehenden Infinitive , zu a
292 . [ Anhang .]
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δηβάντων σ
’ εν νηϊ θοη χεΐράς τε πόδας τε 50

ορθον εν ίΰτοπέδη , εκ δ αυτόν πείρατ ’ άνηφθω ,
οφρα κε τερπόμενος οπ ακόυες Σειρηνοιιν .
εΐ δε κε λίβΰηαι έτάρονς λνΰαί τε κελενης ,
ο[ δε σ ’ έτι πλεάνεββι τοτ εν δεβμοΐβι διδέντων .

αντάρ έπην δη τάζ γε παρε
'ξελάβωβιν εταίροι, , 55

ένθα τοι ούκέτ έπειτα διηνεκέως άγορενβω ,
όπποτέρη δη τοι δδδς έββεται , άλλά και αυτός
θνμω βονλενειν ’ έρέώ δε' τοι αμφοτέρωθεν,
ένθεν μέν γάρ πέτραι έπηρεφέες , προτϊ δ ’ αντάς
κύμα μέγα ροχθεΐ κνανωπιδος Αμφιτρίτης ' 60
Πλαγκτάς δη τοι τάς γε θεοί μάκαρες καλέονΰιν.
τη μέν τ ’ ουδέ ποτητά παρέρχεται , οΰδε πέλειαι
τρηρωνες , ταί τ ’

άμβροΰίην Αιι πατρϊ φέρονΰιν ,
αλλά τε και των αίέν άφαιρεΐται λ'ις πέτρη '
άλλ ’ άλλην ένέηδι πατήρ έναρίθμιον είναι . 65
τη δ ’ ον πώ τις νηνς φνγεν άνδρών , η τις ΐκηται ,
άλλα θ ’ δμον πίνακάς τε νεών καί ΰωματα φωτών
κνμαθ

’
άλδς φορέονΰι πυράς τ ’ ολοοΐο θνελλαι .

50 . δηβάντων , das Asyndeton wie
Α 179 bei einem nachdrucksvollen
Befehle : ' Binden sollen sie
dich darum . ’ Vgl . 160.

51. ορθόν sv [ατοπέδη , aufrecht
in der Mastbaumfessel , auf¬
recht stehend in dem Gebälke , wel¬
ches den Mastbaum festhält , wie
162. 179 . Vgl . zu ß 424 . — sv. δ ’ αν¬
ιόν ντε . , an diesem selbst (d , i .
an dem Mastbaume ) sollen die
Tauenden angebunden sein ,
um das 54 erwähnte leicht ausfüh¬
ren zu können . Kr . Di . 68 , 17, 3 .

54. εν δεαμοΐαι , zu o 232 .
56 . ένθα und έπειτα , zu v 297 . —■

διηνενέωξ , zu δ 836.
57 . όπποτέρη , nemlich entweder

der Weg an den Ptankten vorbei ,
wovon Kirke 66 . 80 ff . und 108 bis
110 indirect abräth , oder der Weg
zwischenSkylla undCharybdis hin¬
durch .

58 . αμφοτέρωθεν , von beiden
Richtungen her will ich dir Wei¬
sung geben .

69 . επηρεφέες , wie v 131.
60. μέγα zu ροχθεΐ rauscht

mächtig . — ννανώπιδος &οτ stahl¬
blaublickenden , in Bezug auf
die Farbe des Elementes , zu γ 6
und 91 .

61 . Πλαγνταί , von πλάξω = s πλήα -
σω , sind ' Schlagfelsen % welche zu¬
sammenschlagen und Schiff und
Mannschaft zerschellen , wenn beide
durch dierauschendeStrömung hin¬
eingetrieben werden . — δή , zu a
207 , und τοι betheuernd . — θεοί
ναλέονσιν , zu v 305 . [Anhang, ]

62 . τη μέν τε ντε . , dort kommt
nicht einmal Geflügel vorbei ,weil einZusammenschlagenderFel -
sen gedacht wird , ονδέπέλειαι auch
nicht die Tauben , das specieile
zu dem allgemeinen ποτητά . [Anh .]

63. ταί τε statt αί ' τε , um Position
zu bewirken , wie a 23 . ξ 284 . v 130.
Θ 225 . A 8 . N 87. T308 .

64 . των , nemlich τινά , partitiverGenetiv .
66. ον πω mit φνγεν , woraus zu

schliessen ist , dass es auch in Zu¬
kunft nicht geschehen werde . —
ΐνηται , der Conjunctiv wie δ 165.

68 . φορέονβι , raffen stets weg .
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οίη δη κείνη γε παρέπλω ποντοπόρος νηϋς ,’
Αργω πάβι μέλουβα , παρ Αίήταο πλέουβα. 70
καί νν κε την έν&

’ ωκα βάλεν μεγάλας ποτί πέτρας ,
αλλ Ηρη παρέπεμψεν , έπεϊ φίλος η εν ’

ΐήβων .
οί δε άνω βκοπελοι ό μεν ουρανόν ενρνν ίκάνει

οζείη κορυφή , νεφέλη δέ μιν άμφιβέβηκεν
κυανέη ' τό μ

'εν ου ποτ ’
έρωεΐ, ουδέ ποτ ’ αί&ρη 75

κείνου έχει, κορυφήν , ουτ εν &έρει ουτ έν όπωρη.
ουδέ κεν άμβαίη βροτός άνηρ , ου δ '

έπιβαίη ,
ου δ ’ εί οί χεΐρές τε έείκοβι καί πόδες εΐεν "

πέτρη γάρ λίς εβτι , περιζέβτη έικυια.
μέββφ δ ’ έν 6κοπέλα εβτι βπέος ηεροειδές , 80
προς ζόφον εις έρεβος τετραμμένον , η περ αν υμείς
νήα παρά γλαφυρήν ί&ΰνετε , φαίδιμ ’Οδυββεϋ.
ουδέ κεν εκ νηός γλαφυρής αίζήιος άνηρ
τάζω όιΰτενδας κοΐλον βπέος είβαφίκοιτο.
έν&α δ ’ ένί Σκΰλλη ναίει δεινόν λελακυΐα. 85
της η τοι φωνή μεν οβη βκΰλακος νεογιλής

— πυρΐ>ς &ΰελλαι ' Feuerorkane ’
bezeichnet das Sieden und Brausen
an vulcanischen Felsen , vgl . 202 .
219 .

69 . κείνη γε , betont , weil mit
Nachdruck auf das folgende No¬
menhinweisend . Andere κείνη ' dort ’
wie v 111 . [Anhang .]

70.
’Αργώ , von welcher Sage auch

κ 108 λ 254 ff. Spuren enthält . —■
πάβι μέλουσα , zu ι 20. — παρ Αίή¬
ταο, nemlichauf der Rückfahrt . Zu¬
fälliger Gleichklang . [Anhang.]

71 . βάλεν , wozu κΰμαϋ·’ άλός
Subject ist .

72 . φίλος , ihr Liebling .
70 . of δέ ist der Gegensatz zu έν -

ίλεν μέν 59 . Der Nominativ desPlu -
ralis ist hier anschaulicher und le¬
bendiger , als der Genetiv wäre :' dort sind zwei Felsen , der eine ’
usw ., vgl . zu cel09 . — σκόπελοι sind
steil aufsteigende und frei in die
Luft ragende Klippen . — 6 μέν,nemlich Skylla , wozu 101 die ent¬
sprechende Charybdis folgt .

75 . τό μέν , dies , auf den ganzenGedanken bezüglich : dieses Um-
wölktsein . Kr . Di . 58, 4,1 . — ερωεΐ,lässt ab , weicht .

77 . οΰδ’ έπιβαίη , und könnte
nicht (noch könnte er ) den Fuss
aufsetzen , auftreten , wie E 666.
Andere ον καταβαίη . [Anhang.]

78 . οΰδ’ είκτί . Sinn : auch nicht,
wenn er zu einem solchen Angriff,
zum έπιβαίνειν , körperlich der be¬
fähigtste wäre , vgl . zu t 241.

80. ηεροειδές , zu ß 263.
81 . πρός ζόφον εις έρεβος τετραμ-

μένον , gegen Westen zum Ere -
bos hin mit ihrer Oeffnung ge¬
wandt . — ij περ, wo selbst , nem¬
lich auf der Westseite .

82. παρά zu ί&ννετε, Conjunctiv ,
ihr vorbeilenken könnt oder
werdet .

84 . είααφίκοιτο mit ουδέ κεν,
und nicht möchte mit einem Bo¬
genschuss hineinreichen : solioch
liegt die Grotte noch vom Wasser¬
spiegel, wiewol sie in der Mitte des
zum Himmel ragenden Felsens be¬
findlich ist .

85 . δεινόν λελακυΐα . Vgl. Ovid.
ex Ponto IV 10 , 25 : Scylla feris
truncoquod latret ab inguine mon-
stris .

86 . φωνή μέν όση bis γίγνεται ,
die Stimme tönt nur so wie
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γίγνεται , αυτή δ ’ άντε πέλωρ κακόν ' ονδε κε τις μιν
γη&ήΰειεν ίδών , ονδ ’ ei &εός άντιάβειεν .
τής V τοί πόδες είβ \ δνωδεκα πάντες άωροι ,
ί'ξ δε τέ οι δειραί περιμήκεες , εν δε έκάβττ} 90
βμερδαλέη κεφαλή ' εν δε τρίβτοιχοι όδόντες ,
κύκνοι και &αμέες , πλεΐοι μελανός &ανατοιο.
μέββη μέν τε κατά βπείονς κοίλοιο δέδνκεν ,
ί| ω δ ’

ε
'
ξίβχει κεφαλάς δεινοΐο βερέ&ρον ,

αντον δ ’
ίχ%υάα , βκόπελον περιμαιμωωβα, 95

δελφΐνάς τε κννας τε , καί εΐ πο&ι μεΐξον έλτ]βιν
κήτος , ά μνρία βόβκει άγάβτονος ’

Αμφιτρίτη.
τή δ ’ ον πω ποτέ νανται άκήριοι εύχετόωνται
παρφνγέειν βνν νηί ' φέρει δε τε κρατι εκαβτω
φώτ , έξαρπαί-αβα νεός κνανοπρώροιο. 100

τον δ ’
έτερον ΰκόπελον χ&αμαλωτερον ό-ψει ,

’Οδνΰΰεν .
πληβίον άλλήλων ' καί κεν διοϊβτενβειας.
τφ δ ’ εν έρινεός εβτι μέγας , φνλλοιβι τε& ηλως ‘

τφ δ ’ νπό δία Χάρνβδις άναρροιβδεΐ μέλαν ύδωρ.

die (Stimme ) einesjungenHu Il¬
de s , ygl . zu δ 45 . DieWorte Σκνλλη
und βκνλαξ bilden hier ein Wort¬
spiel .

88 . ifftüv gehört mit μ
'ιν zusam¬

men . &εός , er ' ein Gott .’
89 . πάντες άωροι gehört nach dem

Rhythmus zusammen ; άωροι unzei¬
tig ' von den Horen nicht zur Aus¬
bildung gebracht ’, daher unförm¬
lich . [Anhang .]

90 . δέ τε , gegensätzliche Hervor¬
hebung , wie 87 mit ff ’ άντε .

91 . εν δε , darin , in jedem Kopfe .
τρίβτοιχοι , in drei Reihen hinter
einander .

92 . πυκνοί καί &αμέες , zu | 12 .
— μέλ . & ανάτοιο Versschluss wie ρ
326 . B 834 . A 332. Π 687.

93 . μέββη bis δέδνκεν , mit der
Mitte des Leibes stecktsiein
der Höhle . Mit den Füssen und
den Köpfen , unten und oben bewegt
sie sich frei : denn dieunförmlichen
Füsse stecken nicht mit in der Höh¬
lung , sondern reichen durch diese
hindurch in das Meer . — κατά
βπείονς , zu i 330.

94. s | o δ ’ έ ’
ξίβχει mit βερέ&ρου,heraus streckt sie aus dem

HOMERS ODYSSEE . I . 2 . Heft . 3 . A

Schlunde , aus der Tiefe der Höh¬
le . [ Anhang .]

96 . καί εί πο &ι , noch von περί -
μαιμώωβα abhängig , mit εληβιν ,und wenn sie etwa ergreifen
kann .

97 . κήτος , ά , ein Seeungethüm
von solchen , welche , zu δ 177.
— άγάβτονος , stark brausend .

98. τή wie 62 . — πώ ποτέ hat
Homer nur nach ov gebraucht . —
άκήριοι , pavidi , wie Horat . carm .
I 1 , 14.

99 . φέρει , sie holt .
101 . τον δ έτερον , Gegensatz zu

ό μέν 73 . [Anhang .]
102 . πληβίον άλλήλων , nemlich

είβϊν οί βκοπελοι . Ueber πληβίον ,Adverb wie | 14. Γ115 , Kr . Di . 62 ,2,3 . — καί , so gar , explicatives
.Asyndeton . — διοϊβτενβειας , durch
den Raum von einem Felsen bis
zum andern . Sinn : sie sind nur ei¬
nen Bogenschuss von einander ent¬
fernt .

103. έρινεός (, vgl . 432 , zu ε 281.
1(14. τφ β ’ υπό , unter diesem

Feigenbäume . — Χάρνβδις , ein
personificierter Wasserstrudel die¬
ser Märchenwelt . — άναρροιβδεΐ ,
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τρις μεν γάρ τ
’

άνίηΰιν επ
’

ηματι , τρ \ξ δ ’
άναροιβδεΐ 105

δεινόν , μη 0ν γε κεΐϋτ τνχοις , οτε ροιβδηβειεν '

ον γάρ κεν ρνβαιτό ΰ ’ νπεκ κακόν ονό ’
ένοβίχ&ων .

αλλά μάλα Σκνλλης βκοπέλω πεπλημένος ωκα
νηα παρεζελάαν , έπεϊ η πολύ φέρτερον ε&τϊν

εταρονς εν νηϊ πο&ημεναι η άμα πάντας .
( ιιο

ά>ς έφατ
’
, αντάρ έγω μιν άμειβόμενοςπροβέειπον '

, εί δ ’ άγε δη μοι τούτο , & εά , νημερτες ένίΰπες ,
εΐ πως την όλοην μεν νπεκπροφνγοιμι Χάρνβδιν ,
την δέ κ ’ άμνναίμην , ότε μοι ϋίνοιτό γ

’ έταΐρονς.
ί

ως εψάμην, η δ ’ αντίκ αμείβετο δία & εάων ' 115

, ΰχετλιε , και δη αν τοι πολεμηια έργα μέμηλεν
καί πόνος " ονδε &εο ιΰιν νπείζεαι άδανάτοιβιν ,
η δέ τοι ον &νητή , άλλ ' ά&άνατον κακόν ίϋτίν ,
δεινόν τ’ άργαλέον τε και άγριον ονδ 'ε μαχητόν.
ονδέ τις έβτ ’

αλκή ' φνγέειν κάρτιΰτον απ αντης. 120

ην γάρ δη9·ννηΰίλα κορνβΰόμενος παρά πέτρη ,
δείδω μη β ' εζαντις έφορμη &εϊβα κίχηβιν
το ββηβιν κεφαληβι , τόΰονς δ ’

εκ φώτας εληται .

άλλά μάλα βφοδρως έλάα.ν . βωΰτρεϊν δε Κράταιιν ,
μητέρα της Σκνλλης , η μιν τέκε πήμα βροτοΐβιν " 125

schlürft zurück . Vgl . damit
Verg . Aen. III 421 f . — μέλαν , zu
δ 359 .

105 . άνΐηβιν , uemlich ( es ’ μέλαν
νίδωρ . — επ ’ ηματι , wie β 284 , den
Tag über , und zwar τρις , insofern
nach 24 Stunden von der ersten an
gerechnet die Flut zum dritten Male
zu steigen an fängt . [Anhang .]

108 . πεπλημένος , von πελάξειν,
gehört mit μάλα ώκα zusammen.

109 . έπεί η , zu ι 276 .
111 . άμειβόμενος gehört in die¬

sem formelhaften Verse zur epi¬
schen Anschaulichkeit . Andere hier
άτνξόμενος. [Anhang .]

112. εί δ ’ άγε , zu α 271 . — ένίβπες ,
zu γ 101 .

113. εί , ob . — νπεκπροφνγεΐν ,
suhterfugientem evadere , vor¬
wärts (πρό) aus der Gefahr ( εκ )
entfliehen , wie v 43 . T147 . Φ 44 .
Vgl . auch zu ff 125.

114. βίνοιτο , anfallen wollte ,
indem sie mit den Köpfen herab¬

langt . Der Optativ steht in Bezug
auf die beiden vorhergehenden Op¬
tative .

116. καί δη αν , non schon wie¬
der , wie es immer dein verwegener
Muth gewohnt ist : eine dem home¬
rischen Charakterangemessene ver¬
trauliche Zurechtweisung , δη αν
mit Synizese . Kr . Di . 13 , 6 , 4 . —
πολεμηια έργα , die Werke des
Krieges , zu ε 67 .

117. νπείζεαι , wie A 294 νπείξο -
μαι , sonst unelidiert . [Anhang .]

118. η δέ τοι κτέ. begründet die
vorhergehende Frage .

120 . κάρτιβτον, die tapferste
That ist Entfliehen : ein Oxymo¬
ron .

121 . κορνββόμενος, dich rüstend ,
d . i. zum Kampf .

122 . öe zu κίχηβιν dich (dein
Schiff] erreiche .

124. μάλα βφοδρώς έλάαν, segle
mit voller Kraft vorüber . —
βωβτρεΐν , schreiend anrufen .
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ή μιν επειτ ’ άποπανβει ές νβτερον όρμη&ήναι.
Θρινκκίην δ ’

ές νήβον άψί%εαι ' έν&α δε πολλαί
βόβκοντ ’Ηελίοιο βόες καί ί’φια μήλα,
επτά βοών άγέλαι , το6α δ ’ οίών πώεα καλά,
πεντήκοντα δ ’ έκαβτα . γονος δ ον γίγνεται αυτών , » 130
ουδέ ποτέ φ&ινν &ονβι . &εαί δ έπιποιμένες είβίν ,
ννμφαι ενπλόκαμοι , Φαε&ουβά τε Λαμπετίη τε ,
άξ τέκεν Ήελίω '

Τπερίονι δία Νέαιρα .
τάς μεν άρα &ρέψαβα τεκονβά τε πότνια μήτηρ
Θρινακίην ές νηβον άπψκιβε τηλό&ι ναίειν , 135
μήλα φνλαββέαεναι πατρώια καί έλικας βονς .
τάς εί μέν κ ’ άβινεας έάας νόβτον τε μέδηαι ,
ή τ αν ετ εις ’ΐ &άκην κακά περ πάβχοντες ϊκοιβ&ε '
εί δε κε βίνηαι , τότε τον τεκμαίρομ όλε&ρον
νηί τε καί ετάροις . αυτός δ ’ εί' περ κεν άλν^ ς , 140
όψε κακώς νεΐαι , όλέβας άπο πάντας εταίρους ‘

ως εφατ , αντίκα δε χρνβό%·ρονος ήλν&εν Ήώς.
ή μεν επειτ άνά νήβον άπεβτιχε δία &εάων'

αντάρ εγών επί νήα κιών ώτρυνον εταίρους
αυτούς τ άμβαίνειν άνά τε πρυμνήβια λϋβαι. 145
οί δ ’ «ιψ

’
εΐββαινον καί επί κληΐΰι κα&ϊξον.

[i | ^g δ’ εξόμενοι πολιήν άλα τυπτον ερετμοΐς.]
ήμΐν δ ’ αν κατόπιβϋ'ε νεός κνανοπρώροιο
ΐκμενον ονρον ϊει πληβίβτιον , έβ&λόν εταίρου,

— Κράταιιν , hier geradezu Gott¬
heit , in λ 597 ν.ραταιίς nur personi -
ficierter Begriff . [Anhang.]

126 . άποπανειν , mit dem Infini¬
tiv , wie ΰ 114. Zu Kr . Di . 56, 5, 1 .

127 . Θρινακίην , zu % 107.
130. έκαβτα, jegliche Herde von

fünfzig Stück . Herden sind in home¬
rischer Zeit der erfreulichste
und dauerndste Besitz des häus¬
lichen Reichthums , und Helios , der
täglich zum Frommen der Götter
und Menschen seine mühsameFahrt
unternahm , muste auch täglich ,bevor er im Westen zur Ruhe
gieng , am Anblicke seines unwan¬
delbaren Besitzthums sein Herz
erfreuen , vgl. 380 f. [Anhang.]

131. επιποιμένες , Hüterinnen
d arüber , zu o: 273.

132. ενπλόκαμοι , zu a 86.

133 .
’Τπερι'ων , zu a 8.

134 . ϋ’ρέ'ψασα τεκονβά τε , Wort¬
stellung ? zu S 723.

135 . τηΐό &ι, weil nemlich im Osten
die Häuslichkeit des Helios vom
Dichter gedacht wird .

137 — 141 = 1 110 — 114, ganz ?
V. 142 — 200. Günstig beginnende

Abfahrt ; Rede des Odysseus anseine Gefährten ; Vorüberfahrt beider Seireneninsel.
142 = κ 541.
143. η μεν έπειτα κτέ. Einfache

Angabe der Thatsache ohne senti¬
mentale Abschiedsscene. Ebenso ε
263 ff.

144 . 145 = X 636. 637. ωτρννονtrieb an .
147. Vgl . zu i 103 . 104 . [Anhang. ]
148 — 152= il 6 — 10.

10*
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Κίρκη έυηλόκαμος , δεινή &εός ανδήεββα . 150
αντίκα δ ' όηλα έκαβτα ηονηΰάμενοι κατά νήα
ημε&α ' την δ’

άνεμός τε κυβερνήτης τ ’ ΐ&ννεν .
δη τοτ έγων έτάροιΰι μετηνδων άχνύμενος κήρ '

, ώ φίλοι , ον γάρ χρη ενec ΐδμεναι , ουδέ δν ’ οίονς ,
0·έΰφα&’ α μοι Κίρκη μν &ήΰατο , δία &εάων ' 155
άλλ έρέω μεν έγων , ϊνα είδότες η κε %-άνωμεν
η κεν άλενάμενοι θάνατον και κήρα φνγωμεν .
Σειρήνων μεν ηρωτον ανάγει έλεβπεαιάων
φθόγγον άλεναΰ&αι κκΐ λειμών αν&εμόεντκ .
οιον έμ

’ ήνωγειν δη άκουεμεν ' αλλά με δεβμφ 160
δήΰατ

’ έν άργαλέω , οφρ εμηεδον αυτό&ϋ μίμνω ,
ορθόν εν Ιβτοηέδτι , εκ δ’ αυτόν ηείρατ

’ άνήφ ^ ω .
εί δε κε λΐΰβωμαι νμέας λνβαί τε κελεύω ,
νμεΐς δε ηλεόνεΰϋι τότ ’ έν δεβμοΐβι ηιέζειν .

‘

η τοι έγω τα έκαΰτα λίγων ετάροιΰι πίφαυΰκον . 165
τόφρα δε καρηαλίμως έ’ξίκετο νηνς ενεργής
νήΰον Σειρήνοιιν ' έηειγε γάρ ουρος άηήμων .
αντίκ έηειτ άνεμος μεν έηαυβατο , τγδε γαλήνη
έ'ηλετο νηνεμίη ' κοίμ^ βε δε κύματα δαίμων ,
άνβτάντες δ’

εταροι νεός ιβτία μηρνβαντο , 170
και τά μεν έν νηι γλαφυρή &έβαν ' οι δ ’ έπ έρετμά
έζόμενοι λενκαινον νδωρ ξεβτής έλάτηβιν .
αντάρ έγω κηροϊο μάγαν τροχόν οξε ι χαλκφ
τντ %·ά διατμήζας χερβϊ βτιβαρήβι ηίεξον .

154 . ον γάρ , zu μ 174 . ένα und
ονδε δν ’ oi'ovg sprichwörtlich : vgl .
zu ί; 94.

156 . είδότες , kundig der Göt¬
tersprüche . — ή κε und η κεν , nach
der Finalpartikel ? Kr . Di . 54 , 8 , 4 .

157. άλενάμενοι meidend , uns
hütend ; θάνατον καϊ κήρα sind
von φνγωμεν abhängig , wie δ 789.
i 61 . 467 .

158. ανάγει , siehiess .
160. ήνωγειν , welche Person ? zu

s 112. — oifi ist die lockende
Stimme selbst , deren Schall vor¬
her φ&όγγος heisst . — δεσμφ εν άρ¬
γαλέω , zu ο 232 .

162 = 51 .
163. 164 =3 53 . 54.

165 . τά έκαβτα, zu 16 . — λόγων ,
zu £ 5 . — πίφανβκον verkündete .

166 . τόφρα δέ inzwischen
aber , zu Anfänge des Satzes , wie
noch öfters . — εξίκετο kam voll¬
ständig : das Factum 180fF. ist an-
ticipiert , wie 231. [Anhang.]

167. άπήμων , d . i . günstig .
169. νηνεμίη , appositiv zu γαλή¬

νη , wie £ 392. — κοίμηβε , zu δ 758.
— δαίμων , eine Göttermacht ,
zu ß 134 , weil alles auf die Götter
zurückgeführt wird .

170. μηρνεο&αι , zusammenwik-
keln , e i u r e f f e n . Vgl. auch zu
y 11 .

171 . of δέ hebt das unveränderte
Subject hervor , d . i . sie selbst aber.

174 , τντδά , substantiviert als
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αϊψα δ’ ίαίνετο κηρός , έπεί κελετο μεγάλη ΐς 175
’Ηελίον τ αυγή ,

'
Τπεριονίδαο άνακτ,ος '

εζείης ό ’
ετάροιδιν έπ οϋατα πάδιν άλειψα.

οί δ ’ & νψ μ
’ εδ'ηβαν ομοΰ χεϊράς τε πόδας τε

όρ&όν εν ιδτοτΐέδη , εκ δ’ αΰτοΰ πείρατ άνηπτον '
αυτοί δ ’ εξόμενοι πολιην άλα τΰπτον ερετμοΐς. 180
αλλ’ οτε τόδδον άπημεν , οδον τε γεγωνείβοηδας ,
ρίμψα διώκοντες, τάς δ’ ου λά%·εν ωκυαλος νηΰς
έγγν & εν όρνυμένη , λιγυρην δ ’ εντυνον άοιδην '

, δεΰρ
' ’άγ Ιων , πολναιν ’Οδυδεν , μεγα κυδος ’

Αχαιων ,
νήα κατάδτηδον, ΐνα νωιτέρην όπ άκουδης. 185
ου γάρ πω τις τηδε παρηλαδε νηϊ μελαίνη ,
πριν γ

’
ημεων μελίγηρυν από δτομάτων όπ άκοΰδαι ,

άλλ'
ο γε τερψάμενος νεϊται καί πλείονα ειδως '

ΐδμεν γάρ τοι πάν&
’
, όδ ’ ενϊ Τροίη εύρείη

Άργειοι Τρώες τε &εών ίότητι μόγηδαν , 190
ΐδμεν δ ’

, οδδα γένηται επί χ&ονί πουλυβοτείρη.
1

ως φάδαν ίεϊδαι όπα κάλλιμον ’ αυτάρ εμόν κήρ
η&ελ '

ΐ άκουέμεναι , λϋδαί τ έκέλευον εταίρους

proleptischesPrädicat : nachdemich
dieScheihe in kleine Stücke zer¬
hauen hatte . [Anhang.]

175 . μεγάλη ΐς , der starke
Druck meiner Hände .

176 . Ήελίον τ ανγη ist als die
göttliche Hülfe erwähnt . — 'Τπε-
ριονίδης ist im Gebrauche mit ’Τπε -
ρίων gleichbedeutend , wie dieForm
’Α&ηναίη mit ’Α&ήνη , zu a 8.

177 . ίπί zu επί άλειψα , wie 47.
178 . 179 = 50 . 51 .
181 . βοηοας , zu ε 400 .
182 . διώκοντες , nemlich νηα . Vgl.

v 162. — τάς δέ, Nachsatz . ■— λά&εν
mit όρνυμένη , zu θ’ 93 . — ώκύαλος,zu ο 473.

183. εντυνον, m achten fertig ,rüsteten , gebrauchten als ihre Waf¬
fe , indem die folgenden melodi¬
schen Verse als lockende Einlei¬
tung gelten .

'
184 . δεΰρο Ιών hierher kom¬

mend . — πολΰαινε multum laudate ,
vielgepriesener , wienochl 673.
K 544 . Λ 430 . — μέγά κϋδος ’Αχαιών,zu y 79 . [Anhang .]

185. νηα κατάοτηοον , lege das
Schiffan . Vgl. δ 682 .(187 . ημέων zu ονομάτων gehörig.
— μελίγηρυν , süss tönend . — απο
ονομάτων mit οπα , zu ξ 12 .

188. Eine mit Absicht geheimnis¬
volle Allgemeinheit : τερψάμενος als
factisches Prius , πλείονα είδώς als
bleibendes Resultat der Ueberlie -
ferung oder Erfahrung . Später ge¬
brauchte man den Vers als Lobes¬
erhebung für die Pantomimen .

189 . ΐδμεν γάρ , begründende Er¬
läuterung der vorhergehenden All¬
gemeinheit . Die Lockung der Sei-
renen ist auf die Eigenliebe des
Odysseus berechnet , indem sie die
Schilderung von Heldenthaten ver¬
sprechen , die er als hervorragende
Person mit durchgeführt hat . — ευ -
ρείη , zu λ 499.

190 == ρ 119 .
“ &

191 . Steigerung des Verlocken¬
den durch die Aussicht auf Prophe¬
tie : oaoa γένηται , alles was ge¬
schieht . Der Conjunctiv wie
δ 165 .
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■οφρΰβι νευβτάζων ' οι δε προπεΰόντες έ'
ρεΰΰον.

αυτίκα δ άνβτάντες Περιμηδης Ευρυλοχός τε 195
πλείοΰί μ εν δεβμοΐβι δέον μάλλον τε πίεζον .
αυτάρ έπεϊ δη τάς γε παρηλαβαν, ονδ ’ ετ έπειτα
φϋνγγης Σειρήνων ηκονομεν ουδέ τ ’

άοιδης ,
αιψ απο κηρόν ελοντο εμοί ερίηρες εταίροι ,
ον βφιν επ ώοϊν άλειψ ’

, εμέ τ ’ εκ δεβμών άνέλυΰαν . 200
αλλ ’ δτε δη την νήβον έλείπομεν , αυτίκ έπειτα

καπνόν καί μέγα κύμα ϊδον κα.1 δοϋπον ακουβα .
των δ '

άρα δειΰάντων εκ χειρών έπτατ’ ερετμά,
βόμβηΰαν δ ’

αρα παντα κατά ρόον ' έΰχετο δ’ αυτού
νηϋς , έπεϊ ούκέτ ερετμά προηκεα χερβϊν επείγον . 205
αντάρ εγώ διά νηός Ιων ώτρννον εταίρους
μειλιχίοις έπέεΰΰι παραβταδόν άνδρα έκαβτον'

, ώ φίλοι , ου γάρ πω τι κακών άδαήμονες είμεν '

ου μεν δη τόδε μεΐξον έπει κακόν , ή οτε Κΰκλωψ
είλει ένι ΰπήι γλαφυρά κρατερηφι βίηφιυ ' 210
αλλά καϊ έν&εν έμη αρετή , βουλή τε νόω τε ,
έκφνγομεν , καί που τωνδε μνήϋεΰΟ ’αι όίω .
νΰν δ ’ ’

άγεΐώ , ως αν έγών εϊπω , πει&ώμε &α πάντες . -

194 . όφρναι νενβτάζων , warum
dieses ? — οι δε bis έρεββον , wie
ι 490 .

. 195 . Vgl. zu λ 23 .
199. αί 'ψα , an der Spitze des

Nachsatzes , nemlich aus Freude
über die Entfernung der Gefahr . —
εμοί ερίηρες gehört eng zusammen :
meine trauten , wie i 172 . 555.
μ 397 . | 249v Ψ 6 .,200 . επ ’ ιοβιν άίειφ ’

, anders als
47 . 177. [Anhang .]

V . 201 — 259 . Der Schrecken vor
den Plankten und die Fahrt zwi¬
schen Skylla und Charybdis .

201 . την νήσον, vgl . 167 , diese
Insel , wie i 146.

203. των ist als possessiver
Genetiv von χειρών abhängig ,wie ω 534, und δεισάντων ' derfir -
schrockenen ’ ist zu των ein cau-
saler Zusatz .

204 . βόμβηβαν, zu if 190 , sie
rauschten alle , indem sie nur
noch in den Riemen festhiengen , zu
δ 782 . — κατά ρόον , zu ß 429 .

205 . προηκεα , zu ζ 269. — επεί¬
γον , sie drängten , sie schlugen .
Vgl . 180.

206 . 207 = κ 546 . 547 . διά νηός,
zu i 298 .

207 . παραβταδόν , zu 392 . — άν¬
δρα έκαστον , zu κ 173.

208 . γάρ , zu κ 174. ον γάρ πώ τι,
Wortstellung ? zu Ü292 . Verg. Aen .
I 198 : neque enirn ignari sumus
ante malorum.

209 . τάδε , deiktisch·, hier ; έπει ,
verfolgt , wie Z321 , nemlich ij -
μέας , was auch bei εί'λει ' uns ein¬
sperrte ’ hinzuzudenken ist . Andere
επι gleich έπεβτι. [Anhang.]

211. έμη άρετη durch meine
Trefflichkeit,

' wozu ßovly τε
νόω τε die nähereErklärung bildet :
vgl . v 305 . π 374 , und zu δ 267 .

212. μνήσεσ &αι , nemlich ημέας,
was in εκφνγομεν liegt . [Anhang.]

213 . vvv δ ’ αγεΟ·’ , nur hier, sonst
lautet der Anfang diesês formelhaf¬
ten Verses stets «11’ aysO· ■ — cos
' wie ’ mit äv und dem Conjunctiv
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νμεΐς μεν κώπηΰιν άλός ρηγμΐνα βα& εΐαν
τύπτετε κληίδεΰΰιν έφημενοι , αΐ κέ πο&ι Ζευς 215
δώη τόνδε γ

’ ολε&ρον νπεκφνγέειν καί άλύζαι '

6οΙ δέ , κνβερνή&
’
, ωδ ’ έπιτέλλομαι ' αλλ’ ενϊ &νμώ

βάλλεν , έπεϊ νηός γλαφυρής οίψα νωμας.
τούτον μεν καπνού καί κύματος έκτος έεργε
νηα , 6ν δε βκοπέλον έπιμαίεο , μη 6ε λά%·η6ιν 220
κεΐβ’ έζορμήδαΰα και ές κακόν άμμε βάληβ&α .

ί

ώς έφάμην , οι ό ’ ώκα έμοΐς έπέεδδι πί&οντο.
Σκύλλην δ ’ ονκέτ ’ έμν&εόμην , απρηκτον ανίην ,
μη πώς μοι δείβαντες άποληξειαν εταίροι
είρεδίης , εντός δε πυκάζοιεν δφέας αυτονς . 225
και τότε δη Κίρκης μεν έφημοούνης άλεγεινης
λαν&ανόμην , έπει ον τι μ

’ άνώγει &ωριρβεδ^αι ’

ανταρ εγώ , καταδνς κλντά τεύχεα καί δύο δονρε
μάκρ εν χερβϊν ελών, εις ί’

κρια νηος έβαιναν
πρώρης ' έν&εν γάρ μιν έδέγμην πρώτα φανεΐΰ&αι , 230
Σκύλλην πετραίην , η μοι φέρε πημ

’
έτάροιδιν.

nur in dieser Formel : utcunque Skyllafelsen hingedeutet hatte , —
dixero . [Anhang .] απρηκτον , unabgemacht , mit dem

214 . κώπηαιν ' mit den Rudergrif - man nicht fertig werden kann , da -
fen ’ d . i . mit den Rud ern , wie her unbesiegbar , wie ß 79 .
i 489 . — ρηγμΐνα , zu S 430 . 224 . δείβαντες aus Furcht . —

215 . κληΐδεββιν έφημενοι , an άπδΐήξειαν mit gedehntem ^
Vocal

den Ruderpflöcken sitzend , vor der Liquida . Andere άπολλη -
zu ß 419 . — αΐ κέ ποϋτ , zu δ 34 . ζειαν .

217 . αλλά in der Aufforderung . 225 . εντός , drinnen , im Innern
Kr . Di . 69 , 5 . des Schiffes . — πνκοίξοιεν , ver -

218 . οΐήια , zu y 281 . steckten . — αφέας αντονς . Kr . Di .
219 . τούτον καπνόν κτε . , mit 51 , 2 , 3.

Bezug auf 202 hinweisend auf die 227 . λαν &ανόμην , so dass er die
siedende Brandung bei den Plank - Mahnung 38 hier ausser Acht
ten . liess ; ygl . zu t 97.

220. βκοπέλον , nemlich des Skyl - 228 . αντάρ geht auf das μέν 226.
lafelsens , der in derMitte zwischen — zo:to :düs zog an , hüllte mich
Plankten und Charybdis empor - ein . — κλντά herlich .
ragt , aber nach 102 weit näher an 229 . είς ίκρια , zu y 353.
der Charybdis als an jenen . — έπι - 230 . πρώρης bildet zu νηός eine
μαίεο , strebe nach dem Felsen , attributive Nominalverbindung ,
d . i . halte dich an den Felsen . — indem πρώρη eigentlich Adjectivum
μηβε λά&ηβιν Ιξορμήααοα , nemlich ist wie πρνμνή . Kr . Di . 57 , 1 , 1 . —
νηνς , warnend : dass es dir nicht έν &εν , von hier , von dem Schiffs¬
unvermerkt enteilt . [ Anhang .] vordertheile . — έδέγμην , zu i 513.

221 . κείβε , nach jener Seite [Anhang .]
hin , d . i . nach den Plankten zu . 231. πετραίη , die Felsbewoh -

222 = * 428 . nerin . — φέρε , brachte , indem
223 . ονκέτι , nicht mehr , nach - der Erzähler das Factum antici -

dem er mit βκοπέλον 220 auf den piert , wie 166. e 345 . co 15.
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ουδέ 7τη ά&ρήΰαι δύναμην , έκαμον δε μοι
’όΰόε

πάντη παπταίνοντι προς ήεροειδέα πέτρην.
ημείς μεν βτεινωπόν άνεπλέομεν γοόωντες '

εν &εν γάρ Σκνλλη , ετέρω&ι <5ε δία Χάρυβδες 235
δεινόν ανερροίβδηΰε &αλάβΰης αλμυρόν νδωρ.
η τοι οτ ’

εζεμέβειε, λέβης ως εν πνρϊ πολλφ
παβ αναμορμυρεβκε κνκωμένη , νφόβε δ ’

άχνη
ακροιβι βκοπέλοιβιν επ άμφοτέροιβιν έπιπτεν '
αλλ οτ αναβρόζειε &αλάθ6ης αλμυρόν νδωρ , 240
πάβ εντοβ&ε φανεβκε κνκωμένη , αμφί δε πέτρη
δεινόν εβεβρνχειν , νπένερ &ε δε γαΐα φάνεβκεν
■φάμμω κυανέη ' τους δε χλωρόν δέος ηρειν.
ημείς μεν προς την ϊδομεν δείβαντες ολε&ρον

'

τόφρα δέ μοι Σκνλλη γλαφυρής εκ νηδς εταίρους 245
?! έλε&

’
, οΐ χερΰίν τε βίηφί τε φέρτατοι ηΰαν .

δκεψάμενος δ ’ ές νήα Ονην άμα καί με&
’

εταίρους,
ηδη των ένοηΰα ποδας καί χειρας νπερ &εν ,
νψόΰ ’

άειρομενών ' ε’με δε φ&έγγοντο καλενντες
ε’ξονομακληδην , τότε γ υΰτατον , αχννμενοι κήρ. 2S0
ώς δ ’ οτ ’ επι προβόλω αλιεύς περιμηκεΐ ράβδφ ,
ίχ&νΰι τοϊς ολίγοιβι δόλον κατά εΐδατα βόλλων ,

235 . ί'ν&εν , nemlich ην .
236 . άνερροίβδηοε, zu 104.
238 . κνκωμένη , in der Aufre¬

gung , tobend . — νφάαε mit έ'πι -
πτεν prägnant verbunden : in die
Höhe steigend fiel der Schaum.
[Anhang .]

239 . in ’ άμφοτέροιβιν , Skyllaund
Charybdis .

241 . παβ ’ ί'ντοβ&ε φάνεβκε κνκω¬
μένη , d . i . die Charybdis bildete
dann ganz und gar einen mit Tosen
in sich hinein wirbelnden Trichter ,wie 238 eine aufwirbelnde Wasser¬
säule . — φάνεβκε , zu λ 587 . — άμφϊδέ Adverbium , πέτρη δεινόν έβε -
βρνχειν , nemlich vom Wiederhall .
Vgl . ι 395 .

242 . έβεβρνχειν, zu s 112 und 412 .— γαΐα , der Erdboden auf dem
Meeresgründe .

243. ιράμμφ κνανέη , stahlblau
durch den Grundsand , dem die
Meeresfarbe beigelegt wird . — τονςδέ , die andern aber , die dies je¬

desmal sahen . Ueber den Vers-
schluss zu ω 450 . [Anhang .]

244 . ημείς μέν , was den Anfang
234 noch einmal aufnimmt. — προς
την , nach dieser hin , nach der
Charybdis .

247. ακεφάμενος δέ , alsichaber
blickte (den Blick von der Cha¬
rybdis weg wieder umwandte ) zum
Schiffe und nach den Gefährten ,
sah ich sie schon mit Händen und
Füssen in den Lüften schweben.
Beziehung von ές und μετά auf das¬
selbe Verbum . Vgl . zu A 423 .

248. νπερ&εν nur zu χείρας , zu δ
160.

249. έμέ ist von καλενντες abhän¬
gig , zu » 229 .

251. έπϊ προβάλω , auf einem
Felsenvorsprung , wie πέτρη
£πι προβλήτι Π 407 . — ράβδφ mit
d er A nge I r u t he .

252. Ιχ&νβι τοϊς άλίγοιβι, den Fi¬
schen ,

' dort ’ de n klein en , vgl .
auch zu £ 60. — δόλον , zu εΐδατα
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ες πόντον προΐηβι βοός πέρας αγρανλοιο ,
άβπαίροντα δ’ έπειτα λαβών έρριψε d άραξε,
ώς ο'ί γ

’ άβπαίροντες άείροντο προτί πέτρας ' 255
αυτόν δ ’ είνϊ &νρη6ι κατηΰ& ιε κεκληγώτας,
χεΐρας ε

’
μοι ορέγοντας εν αίνη δηιοτήτι.

οΐ'κτιΰτον δη κείνο έμοΐς Ιδον οφ &αλμοΐϋιν
πάντων 0W εμόγηΰα πόρους άλός έξερεείνων .

αντάρ έπεί πέτρας φνγομεν δεινήν τε Χαρνβδιν 260
Σκνλλην τ ’

, αντίκ έπειτα & εον ές άμνμονα νήΰον
[κόμεΟ'’ ’ έν&α δ ’ έβαν καλαϊ βόες εύρνμέτωποι ,
πολλά δε ΐφια μηλ '

Τπερίονος
’Ηελίοιο.

δη τότ ’ έγών , έτι πόντω έών έν νηι μελαίνη ,
μνκη&μον τ’

ηκονβα βοών αυλιξομενάων 265
οίών τε βληχην ' καί μοι έπος έμπεΰε &νμω
μάντηος άλαον , Θηβαίου Τειρεΰίαο,
Κίρκης τ Αίαίης , η μοι μάλα πολλ ’ επέτελλεν

eine prädicative Bestimmung : als
Täuschungsmittel , als Köder , zu ,
& 276 . 494 . Ebenso dolus bei Horat .
Epod . 2 , 34 . — εϊδατα , die Lecker¬
bissen , Lockspeise .

253 . προΐηοι ' hinsendet ’ ist
einfacher Erfahrungssatz , indem
die Fallsetzung im Particip κατα -
βάλλων liegt : wann er hinab -
wirft , wie s 433 . — πέρας , das
Hornstück , das aus Stierhorn ge¬
drechselte Röhrchen , durch welches
die Angelschnur lief , um nichtdurch
anheissende Fische abgebissen zu
werden , wie Sl 81 . — άγραΰλοιο , zu
* 410·

254 . άαπαίροντα , der Singular von
dem einzelnen Falle , der durch den
gnomischen Aorist έρριψε als wie¬
derholt vorkommend bezeichnet ist .
Die Vergleichung bezieht sich auf
das Zappeln .

255 . προτί πέτρας , zu den Fel¬
sen .

256 . tlvi , zu i 417 . — πεπληγω -
τας , die schreienden , zu κ 238,
was durch όρέγοντας , indem sie
dieHände nachmirausstreck -
ten , näher bestimmt wird .

257 . εν ctlvrj δηιοτήτι , im grau¬
sen Kampfe gegen die Skylla .

258 . οΐπτιβτον πτε . , wie X 421 ge¬
sagt . Vgl . auch Z 185.

259 . πόρους άλός , Fahrstras¬
sen des Meeres , wie sonst υγρά
πέλεν &α . Vgl . auch zu S 432.

V . 260 — 302 . Ankunft bei Thri -
nakia , wo Odysseus vor der Lan¬
dung warnt , aber Eurylochos Wi¬
derspruch erhebt .

260 . πέτρας , die Plankten , nach
ψ 327.

261 . αμνμονα , untadlig , geseg¬
net , zu « 29.

264 . έτι πόντω ιών , als ich noch
auf dem Meere war .

265 . αϋλιζομενάων , der einge¬
hegten , nemlich beim herannahen¬
den Abend , wie κ 411 . [Anhang .]

266 . βληχήν , mit dem Genetiv
μνπη &μον parallel . Zu Kr . Di . 47,
10 , — έπος , d ie Rede . — έμπεαε
’&νμφ , fiel mir aufs Herz , kam
mir in den Gedanken , wie I 436.
Ä 207 . 306. Π 206. P 625.

267. Τειρεαίαο , vgl . λ 106— 115.
268 . Αίαίης , zu t 32. — η μοι

μαλα πόλλ ’
Μεπέτελλεν , welche mir

sehr eindringlich auftrug ,
ans Herz legte ( zu ψ 349) , nemlich
μ 127 bis 141 . [ Anhang .]
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νηβον άλεναβ&αι τερψιμβρότον
’Ηελίοιο.

δη τοτ εγων ετάροιβι μετηνδων άχννμενος κηρ
' 270

, κεκλντε μεν μν &ων , κακά περ πάβχοντες εταίροι,
οφρ

’
νμιν εΐϊπω μαντηια Τειρεβίαο

Κίρκης τ Αίαίης , η μοι μάλα πολλά έπετελλεν
νηβον άλεναβ&αι τερψιμβρότον

’Ηελίοιο '

εν&α γαρ αίνότατον κακόν εμμεναι άμμιν εφαβκεν. - 275
αλλά παρεξ την νηβον ελαύνετε νηα μέλαινανά

ως εφαμην , τοΐβιν δε κατεκλάβ &η φίλον ητορ.
αντίκα δ Ευρνλοχος βτνγερω μ

’
ημείβετο μν &ω '

, βχε'τλιός είς ,
’Οδνβεν ' περί τοι μένος , ουδέ τι γνΐα

κάμνεις. ή ρα νν βοί γε βιδηρεα πάντα τέτνκται, 280
og ρ

’ ετάρονς καμάτω άδηκότας ηδέ και νπνω
ονκ ίάας γαίης ίπιβημεναι , ένθα κεν άντε
νηβω έν αμφιρντη λαρδν τετνκοίμε&α δόρπον ,
αλλά αντως διά ννκτα &οήν αλάληβ &αι άνωγας ,
νηβον άποπλαγχ&έντας , ίν ηεροειδει πόντω . 285
ίκ ννκτών δ ’ άνεμοι χαλεποί , δηληματα νηων ,
γίγνονται ' πη κέν τις νπεκφνγοι αίπνν όλε&ρον ,
ην πως εξαπίνης ελ&η άνεμοιο θύελλα ,

269 . τερψιμβρότον , zu % 297.
270. = 153.
271 = ι κ 189. μ 340 . κέκλντέ μεν

μν&ων , vernehmet von mir die
Worte . Kr . Di . 47,10 , 7 .

272 . μαντεία , die Weissagun¬
gen , nur hier .

275 . αίνότατον κακόν , dort gäbe
es das schrecklichste Unheil .
Odysseus nennt die zu fürchtende
Handlung der Gefährten nicht , son¬
dern im allgemeinen nur Unglückals Schreckmittel für die κακα περ
πάβχοντες εταίροι 271 . — ί'φαβκεν,
sie sagte nachdrücklich , mit
recht inniger Theiluahme .

276 . πάρε !· την νηβον, neben die¬
ser Insel hin : vgl. π 165 . 1 7 . 12434.
Kr . Di. 68 , 2 , 4.

277 . Vgl. zu δ 481 .
278 . ΕυρνΙοχος , der Führer der

Gefährten auch bei der Widersetz¬
lichkeit gegen Odysseus , zu κ 205.
429 . — στυγερός gehässig , unheil¬
voll , tristis , wie λ 81 .

279 . περί τοι μένος, nemlich έατίν,

d . i . einUebermasshastdu von
Thatkraft .

281 . καματφ άδηκότας ηδΐ καί
νπνω , labore satiatos ac languore,
wie IC 98 , indem νπνω prägnant
steht von der 'Sehnsucht nachSchlaf’
oder Schläfrigkeit . [Anhang.]

282. κεν άντε dann wieder .
283. laqov , zu ß 350.
284 . αντως , so ohne weiteres ,

incoenatos. — &οήν, die eilende ,
rasche , stehendes Beiwort , weil in
südlichenLändern die Nacht schnell
eintritt , ohne dass ein allmählicher
Uebergang durch Dämmerung und
Abend stattfindet . Ygl. auch zu
ß 388.

285. άποπλαγχ&έντας, a b g e i r r t.
— ηεροειδει, zu ß 263 .

286. ίκ νυκτών , von denNäch -
ten her , indem der Begriff ' zur
Nachtzeit ’ als belebter Ursprung
gedacht ist. — δηλήματα , d . i , zum
V erderben .

288. άνεμοιο &νελλα, ein Wind¬
sturm .
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ή Νότον ή Ζεφνροιο δνβαεος , οϊ τε μάλιβτα
νήα διαρραίονβι ΰ·εών άέκητι άνάκτων. 290
άλλ '

ή tol νυν μεν πει&ώμεϋ 'α ννκτϊ μελαίνη,
δόρπον οπλιβόμεβ &α Ουή παρά νηι μένοντες’

ήά&εν δ ’ άναβάντες ένήϋομεν ενρει πόντω^
ώς έ'

φατ
’ Ενρνλοχος, επί δ ’ ήνεον άλλοι εταίροι ,

καί τότε δη γίγνωβκον , ο δη κακά μηδετό δαίμων, 295
καί μιν φωνήβας επεα τιτεροεντα προβηνδων'

, Ενρνλ οχ
’
, η μάλα δη με βιάζετε μοννον ιόντα.

άλλ’ άγε νυν μοι πάντες όμόΰΰατε καρτερόν όρκον ,
εί κέ τιν ηε βοών αγέλην η πών μέγ ’ ο ίων
ενρωμεν, μη πού τις άταΰϋ 'αλίηΰι κακηβιν 300
ij βουν ηέ τι μήλον αποκτάνη ' αλλα εκηλοι
έΰ& ίετε βρώμην , την ά&ανάτη πόρε Κίρκη .

1"

cog εφάμην , οι δ’ αυτίκ’ άπώμννον , mg εκελενον .
αντάρ επεί ρ όμοΰάν τε τελεντηΰάν τε τον όρκον ,
ΰτηΰαμεν εν λιμένι γλαφυρό ένεργέα νήα 305
άγχ νδατος γλνκεροΐο , καί έζαπέβηΰαν εταίροι
νηός , επειτα δϊ δόρπον επιδταμένως τετνκοντο .
αντάρ έπεϊ πόδιος και εδητνος ε’ξ ερδν εντο ,
μνηβάμενοι δη επειτα φίλovg εκλαιον εταίρους ,
ονς εφαγε Σκνλλη , γλαφυρής εκ νηος ελονβα ' 310
κλαιόντειΙβι δε τοιβιν επήλυδε νήδνμος ύπνος,
ήμος δε τρίχα ννκτος εην , μετά δ ’ άβτρα βεβηκειν ,

290 . &εων άέκητι άνάκτων , wi¬
der Willen der herschenden
Götter : nicht in Folge höherer
Schickung , sondern nur eigner
menschlicher Thorheit wegen . Vgl.
ΰπερ μόρον zu a 34.

291 = Θ 502. I 65 . πει &ώμε &α
ννκτϊ wirwollenderNachtge -
horchen , ihrer eingedenk sein :
vgl. Ψ 48.

293. άναβάντες , zu ß 416 . — ενή-
σομεν , zu ß 295.

295 = θ 299 und y 166.
297 . με βιάξετε, ihr bedrängt

mich , im Activ des Präsens nur
hier . [Anhang.]

299 = : O 323, ganz?
300 . μή τις mit dem Conjunctiv ,

wie a 56, sonst folgt nach όμόααι
der Infinitiv , wie ß 373.

301. ήέ τι oder etwa , bildet ge¬

wöhnlich den zweiten Theil der Dis-
junction . — εκηίοι , zu ß 311.

V . 303 — 373 . Landung ; widrige
Winde ; Mangel an Nahrungsmit¬
teln ; Jagdfang und verbotene Opfe¬
rung der Rinder des Helios.

303 . άπώμννον , zu ß 377.
304 . Vgl . zu ß 378.
305 . ατήααμεν, zu δ 582.
306 . γίνκερόν , im Gegensatz zu

άλμνηδν νδωρ. Vgl . auch δ 359 . —
τεβησαν stiegen an das Land

( εξ) von dem Schiffe (από) .
309. μνηβάμενοι , sich erin¬

nernd derselben. Zur Sache vgl .
i 467.

312 = | 483 . τρίχα ννκτος εην,
im dritten Theile der Nacht
war , im letztenDrittheilderNacht ,
am Frühmorgen . — μετά mit βεβη -
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ωρΰεν επι ξαήν άνεμον νεφεληγερετα Ζευς
λαίλαπι &εβπεβίη , ονν δε νεφε

'εΰΰι κάλνψεν
γαΐαν ομον χαϊ ποντον ' όρώρει δ ’

ονρανό&εν ννί,.
ημος δ ’

ήριγενεια φάνη ροδοδάκτνλος ’Ηως ,
^

νήα μεν ωρμίααμεν, χοΐλον απέος,εί&ερι>θαντες '
εν&α δ ’ εΰαν ννμφέων καλοί χοροί ήδε %·όωκοι '
χαϊ τότ εγών άγορήν τέμενος μετά μν &ον εειπον '
, ω φίλοι., εν γάρ νηϊ &οή βρώδίς τε πόΰις τε
εΰτιν , των δε βοών άπεχώμε&α , μη τι πά&ωμεν '
δεινόν γαρ %-εον αΐδε βόες και ί'φιαμήλα ,
Ηελίου , ο

'
ς πάντ έφορά καί πάντ ’ επακονει.

ί
ως έφάμην , τοΐΟιν δ' επεπεί& ετο &υμδς ^αγηνωρ.

μήνα δε πάντ ’
άλληκτος άη Νότος , ουδέ τις άλλος

γΐγνετ ίπειτ ανόμων εί μή Ενρός τε Νότος τε.
οι δ’ εϊώς μεν αϊτόν εχον και οίνον έρν&ρόν ,

' τόφρα βοών άπεχοντο , λιλαιόμενοϊ βιότοιο .
άλλ ’ ότε δή νηός εζεφϋ-ιτο ήια πάντα ,
και δή άγρην έφέπεβκον άλητενοντες ανάγκη,
ίχϋνς όρνιθάς τε , φιλάς ότι χεΐρας ΐκοιτο ,
[γναμπτοΐς άγκίΰτροιαιν , ετειρε δε γαΟτερά λιμός ' ]
δή τότ ’ εγών άνά νήαον άπε'

οτιχον , οφρα &εο ΪΟιν
ενξαίμην , εϊ τίς μοι οδον φηνειε νεεΰ&αι.

C,

315

320

325

330

κειν ' hinüber ’ gegangen waren ,
d . i . sich neigten . Vgl. μετανίσαο-
μαι ι 58 ; auch προβαίνειν K 252 .

313 — 315 = i 67 — 69 . ωρσεν ί 'πι
κτε ., vgl . s 109 . t 67 : επώρα ’ άνεμον.
— ξαήν, zu Jaijgeinheteroklitischer
Accusativ statt ξαή nach der Form
άκραή ß 421 . Kr . Di . 18 , 2, 1 . [Anh .]

318 . χοροί, Tanzplätze . — Όό-
ωκοι , Sitzplätze zur geselligen
Unterhaltung .

319 = i 171 . v. 188 . μετά zu ξειπον,vor der Versammlung , wie κ 561.
320 . εν γάρ νηϊ in dem Schiffe ha¬

ben wir ' ja ’ , zu κ 174.
321 . των hier . — μή τι πά &ωμεν,zu δ 820.
322 . «fishier , zu a 76.
326. fl μη, absolut gesetzt wo wir' ausser ’ gebrauchen , wie o 383.

P477 . Ψ192 . Kr . Di . 65 , 5 , 1 . —
Ένρός τε Νότος τε , wie ε 294 . Der
Südostwind war natürlich denje¬

nigen , die von Nordwesten kamen ,
gerade der wiedrigste Wind , vgl .
427 .

328 . λιλαιόμενοϊβιότοιο, prägnant :
nach Erhaltung des Lebens ,
wie ω 536. g

330. καί δή , und schon , wie
ε 401 . i 496. κ 30 . j; 249 . Λ 161 . B135 .
Δ 180 . I 349. Zu Kr . Di . 69 , 18 , 1 .
— δή άγρην, Synizesis. Kr . Di . 13 ,
7 A . — άνάγκη zu εφεπεακον ' aus
Noth ’ verfolgten .

331 . ίχ &νς , zu δ 368.
332 = δ 369 . [ Anhang.]
333. δή τότε , Nachsatz zu 329. —

άνά νήσον άπέστιχον , nemlich in
der Hoffnung , sein Gebet za den
Göttern werde in der Einsamkeit
am sichersten Erhörung finden , in¬
dem eine Gottheit persönlich er¬
schiene nnd ihm den -Weg zur Heim¬
kehr anzeigte , zu δ 367.
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άλλ ’ οτε δη δια νήΰου Ιών ήλυξα εταίρους, 335
χεΐρας νιψάμενος , od· ’

ε’πΐ ΰκέπας ήν άνέμοιο ,
ήρώμην πάντεΰΰι &εοΐς , οϊ *

Ολυμπον εχουβιν '
οΐ δ ’

άρα μοι γλνκυν ύπνον επί βλέφαροιΰιν έχευαν .
Ενρΰλοχος δ ’

έτάροιΰι κακής έξήρχετο βουλής '

, κέκλυτέ μευ μΰ&ων , κακα περ πάΰχοντες εταίροι. 340
f- πάντες μεν βτυγεροί θάνατοι δειλοΐΰι βροτοϊΰιν ,"

λιμώ δ’ οϊκτιΰτον &ανέειν και πότμον έπιΰπεΐν .
άλλ ’ άγετ ,

’ΐίελΐοιο βοών έλάΰαντες άρίΰτας
ρέξομεν ά&ανάτοιΰι , τοί ουρανον ενρνν έχουΰιν .
εί δέ κεν είς ’ΐ&άκην άφικοίμε%·α , πατρίδα γαΐαν , 345
αιψά κεν ’Ηελίω '

Τπερίονι πίονα νηον
τεΰξομεν , εν δέ κε &εϊμεν αγάλματα πολλά καί έΰ&λά .
ε ( δε χολωΰάμενός τι βοών δρ%·οκραιράων
νή

’ έ&έλη ολέΰαι , επί δ ’ έΰπωνται & εοί άλλοι ,
βουλομ ’ άπαξ , προς κύμα χανών , άπδ &υμον ολέΰΰαι 350
ή δη&ά ΰτρεύγεΰ&αι έων εν νηΰω έρημη .

1

ώς έφατ
’

Ενρΰλοχος , επί δ ’ ήνεον άλλοι εταίροι,
αύτίκα δ ’ ’Ηελίοιο βοών έλάΰαντες άρίΰτας
έγγν & εν , ου γάρ τήλε νέος κυανοπρώροιο

335 . διά νήßov , zu ι 298 . — ήλυξα
εταίρους , den Gefährten ent¬
schlüpft war , aus dem Gesichte
war .

336 . νυψάμενος ist das yoraus ^e-
hende zu ήρώμην , zu ß 261. — επί
mit ήν vorhanden war , zu ε 443 .

338 . γλυκύν ύπνον . Der Schlaf
dient hier wie v. 31 dem Dichter als
Motiv für den Umstand , dass Eury -
lochos seine Rathschläge ungestört
mit den Gefährten ausführen kann .
In dem nächsten Abschnitt 339 bis 365
schildert der Selbsterzähler Odys¬
seus auch das , was ihm der epische
Märchendichter aus den thatsäch -
lichen Folgen der Handluug (369.
392 und 393) als natürliche und sich
von selbst ergebendeVorgänge poe¬tisch in den Mund legen konnte .
[Anhang.]

339 . εταροιοι, ein Dativ wie a 28.
340 = 271.
341 . θάνατοι , Todes arten . Kr .

Spr . 44 , 3; 3 .
343. ελασαντες mit ρΐξομεν , wir

wollen hierher treiben und
opfern .

346 . πίονα , zu i 35 . — νηδν τεύ-
ξομεν, das einzige Beispiel eines
derartigen Gelübdes im Homer,aber zu vergleichen mit A 39 .

347 . αγάλματα , Kostbarkei¬
ten , zu y 274.

348. όρ &όχραιρα , d . i. ίρΌοκερ-
aiga , gradgehörnt : zum Unter¬
schied von der gewöhnlichenSpecies
der krummgehörnten .

349. ε&έλ -η , nemlich ’Ηέλιος. Wie
ist hier εί έ&έλη von345 εΐκεν άφι -
κοίμε&α verschieden ? — επί δ’
εαπωνται zustimmen . Vgl. zu
δ 38.

350 . βούλομαι , zu γ 232 . — άπαξwie semel , einmal , ein für allemal.
— προς ν,ϋμα χανών, nachdem ich
gegen eineWoge denMund ge¬öffnet habe , sinnliche Umschrei¬
bung des Wasserschluckens. Zur
Darstellung vgl. ε 316.

351 . οτρεύγεσ &αι hinschmach¬
ten , wie O 512.

354. ίγγύ &εν , aus der Nähe ,



158 12 . Ο ΑΤΣΣΕΙΑΣ Μ.

βοϋκεακον&
’

έλικες καλαί βόες ενρνμέτωποι , 355
τάς δε περίΰτηϋάν τε καί ενχετόωντο & εοΐσιν,
ψνλλα δρεφαμενοι τέρενα δρνός νψικόμοιο '
ον γαρ εχον κρΐ λευκόν ενΰΰε'λμον επί νηός.
ανταρ εκεί ρ ενζαντο , καϊ έβφαίςαν καί έδειραν ,
μηρούς τ εξέταμον κατά τε κνίβη εκάλνψαν, 360
δίπτνχα ποιηΰαντες, επ ’ αυτών δ ’

ώμο&ετηΰαν.
ονδ ’

είχον με&υ λεϊψαι επ ’ αί&ομενοις ίεροΐβιν ,
άλλ ’ νδατι ΰπένδοντες έπώπτων έγκατα πάντα,
ανταρ επεί κατά μηρα κάη καί βπλάγχνα πάβαντο,
μίβτνλλόν τ ’

άρα ταλλα καί αμφ
’ δβελοΐβιν έπειραν . ^ 365

καί τότε μοι βλεφάρων εζέδβντο νηδνμος ύπνος ,
βήν δ ’ ίέναι επί νήα ϋοην καί έδινα Q-αλάβΰης .
άλλ ’ οτε δη ΰχεδόν ηα κιών νεός άμφιελίΰβης,
καί τότε με κνίϋης άμφηλν&εν ηδνς άντμη.
οίμώξας δε έδεοΐβι μετ

’ ά&ανάτοιβι γεγώνενν ' 370
, Ζεν πάτερ ηδ’ άλλοι μακαρες έδεοί αίεν εόντες ,
η με μάλ

’ εις άτην κοιμηΰατε νηλέι νπνω ,
οι δ ’ έταροι μέγα έργον ίμητίβαντο μενοντες.

ί
ώκέα δ ’ ’ΐίελίω ’

Τπερίονι άγγελος ηλ&εν
Ααμπετίη ταννπεπλος , ο οι βόας έκταμεν ημείς. 375

wie die parenthetische Erläuterung
beweist .

355 . βοακέακοντο gilt als ein ver¬
einzelter Uebellaut . [Anhang .]

356 . δέ nimmt nach der Paren¬
these den Hauptgedanken wieder
auf , so dass nach tag δέ noch ein¬
mal ελάσαντες vorschwebt . — περί -
βτησαν , indem sie nemlich das nö -
thige zum Opfer in Bereitschaft hal¬
ten , wie B 410 . [Anhang .]

357 . φύλλα , Blätter , die hier
statt der Gerste als ονλόχνται (zu
y 447) auf das Opferthier gestreut
werden . — τέρην , teres , weich,
frischschwellend .

358 . κρΐ λευκόν, zu δ 41 .
359— 361= 4̂ 458 — 461 . B 421 bis

424, ganz ? Vgl . zu y 454 bis 458 .
363. νδατι , wieder eine Massre -

gel der Noth . — έπώπτων , zur Prä¬
position vgl . επί βχίξης 7 459 . —
lynara , wie βπλάγχνα , zu y 9 .

364 . 365 = y 461. 462 .
367 = κ 407 .

368 = κ 156.
369 . άμφήλυ& εν , d . i. erreichte

wie ξ 122. — -ηδνς , hier als Femini¬
num. Kr . Di. 22 , 6, ^

2 . ^Anhang.]
370. έδεοΐβι μετ ’ άϋ . γεγώνενν,

prägnanteProlepsis : rief ich ' un¬
ter den Unsterblichen ver¬
nehmbar ’ . Vgl . auch 385. [Anh .]

371 = . ε 7.
372. εις άτην , zum Unglück . —

νηλέι νπνω . Wegen des Hiatus zu
ε 287.

373 . μέγα έργον , zu y 261 .

V . 374—396. Der Groll des He¬
lios und der Schmerz des Odysseus ;
schreckliche Vorzeichen .

374 . ωκέα , statt des prosaischen
ωκεία , zu Ααμπετίη , schnell kam
Lampetia als Botin. Diese Botin be¬
weist , dass 323 nur ein formelhaf¬
ter Ausdruck frommes Glaubens
sei, wie δ 379 .

375. o , d . i. οτι . — ημείς, warum
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αντίκα δ ’ ά%·ανάτοιβι μετηνδα χωόμενος κηρ
'

, Ζεν πάτερ ήδ ’ 'άλλοι μάκαρες Q-εοϊ αίεν εόντες ,
τϊβαι δη ετάρονς Ααερτιάδεω

’ Οδνβήος ,
οι μεν βονξ εκτειναν νπερβιον , ηβιν εγω γε
χαίρεϋκον μεν , ιών εις ονρανόν άΰτερόεντα, 380
ηδ

’ οπότ ’ άψ έπϊ γαΐαν απ ’
ονρανο& εν προτραποίμην.

εί δε μοι ον τίβονβι βοών επιεικε ’
αμοιβήν ,

δνϋομαι εις ’Αίδαο και εν νεκνεϋβι φαείνω^
τον δ ’ άπαμειβόμενος προβεφη νεφεληγερετα Ζενς '

,
’Ηέλιη τοι μεν ΰν μετ αϋ-ανάτοιβι ψαεινε 385

καϊ Ο'νητοϊΰι βροτοΐΰιν επί ξείδωρον αρονραν "

των δε κ εγώ τάχα νηα ϋνην άργήτι κεραννώ
τντ &ά βαλών κεάβαιμι με

'οω ivl οΐνοπι πόντφ }
ταντα δ ’ εγών ηκονΰα Καλνψονς ηνκόμοιο '

η δ ’
εφη

f
Ερμείαο διακτόρον αντη άκονβαι. 390

αντάρ επεί ρ επί νήα κατηλν&ον ηδε &άλαΰΰαν ,
νείκεον άλλο &εν άλλον έπιβταδόν ' ον δε τι μήχος
ενρεμεναι δννάμεβ &α , βόες δ ’ άπετi&vaßav ηδη .
τοΐΰιν δ ’ αντίκ επειτα & εοι τεραα προνφαινον "

εΐρπον μεν ρινοί , κρεα δ '
άμψ οβελοΐβι μεμνκειν , 395

όπταλέα τε καϊ ώμά , βοών δ ’
cos γίγνετο φωνή.

hat sich Odysseus mit eingeschlos¬
sen ?

379 . νπερβιον , voll Ueber -
muth .

380. 3S1 . Vgl . λ 17 . 18 , Ιών , nem -
lich aus dem Ofceanosflusse: vgl .
y 1 . 2 .

382 . 8ε entspricht dem μεν 380 . —
ον nach εί , zu ß 274 .

383 . φαείνω , kann leuchten , zu
κ 396.

386 = y 3.
388. τντ&ά , wie 174 , ' kurz und

klein ’
, gehört zu κεάααιμι . — οΐ¬

νοπι , zu s 132 .
390 . Ερμείαο zu άκονβαι , ein

Umstand , der in s 97 ff. nicht er¬
wähnt wird , weil er dort nicht zum
Gange der Erzählung gehört , der
aber hier zur märchenhaften Bestä¬
tigung der poetischen Wahrheit
dient . Vgl . auch κ 330 f . [Anhang .]

392 . νείκεον schalt ich . — επι-
αταδόν , hin zu tretend , aber παρα-
αταδόν 207 daneben tretend , da¬
beistehend , und άνααταδόν I 671
aufrecht stehend . — ονδέ τι doch
keineswegs , μηχος ein Ret¬
tungsmittel . Uebrigens erhellt
wol aus 392 und 393 , dass die Ge¬
fährten des Odysseus sich verant¬
wortet und den Eurylochos als Ur¬
heber des Frevels angeklagt haben ;
vgl . zu 338.

393 . δε begründend .
395 . άμψ’

οβελοΐβι , ' umdieSpies -
se ’

, d . i . an den Spiessen . — με-
μνκειν , imperfectisches Plusquam -
perfectum , indem diese märchen¬
haften Wunderzeichen in ihrerEnt -
wickelung dargestellt werden , da¬
her die Imperfecta .

396. όπταλέα, zu y 230 . — ώμά,
die eben erst an die Spiesse ge¬
steckt waren . — ßoäv d’ ms , nem -
licb φωνή , zu δ 45 . [Anhang·]
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ε^ήμαρ μεν επειτα έμοϊ ερίηρες εταίροι
δαίνυντ , Ήελίοιο βοών έλάβαντες άρίβτας '
αλλ' οτε δη έβδομον ήμαρ επί Ζευς &ήκε Κρονίων ,
καί τοτ έπειτ ’

άνεμος μεν έπανΰατο λαίλαπι &ύων ,
ημείς δ αϊψ ’

αναβάντες ένήκαμεν ευρέι πόντω ,
ίβτον βτηβάμενοι άνά ίΰτία λενκ '

έρνβαντες .
αλλ οτε δη την νήβον έλείπομεν , ουδέ τις άλλη ·
φαίνετο γαιάων , αλλ ’

ουρανός ηδε %-άλαβΰα ,
δη τότε κνανέην νεφέλην έβτηβε Κρονίων
νηος νπερ γλαφυρής , ήχλυβε δε πόντος νπ ’ αυτής ,
ή δ ’ έ&ει ου μάλα πολλόν επί χρόνον ' αίψα γάρ ήλ&εν
κεκληγώς Ζέφυρος , μεγάλη βυν λαίλαπι ϋ·ΰων ,
ίβτοΰ δ'ε προτόνους έρρηξ

’ άνέμοιο %υελλα
άμφοτέρους ' ίβτός δ ’ όπίβω πέβεν , όπλα τε πάντα
εις άντλον κατέχυνϋ·

’
. 6 δ ’

άρα πρύμνη ένί νηί
πλήξε κυβερνήτεω κεφαλήν , βυν δ ’ όβτέ ’

αραζεν
πάντ '

άμυδις κεφαλής ' 6 δ ’
άρ

’
άρνευτήρι έοικώς

κάππεβ ' απ ’
ίκριόφιν , λίπε ό ’ όβτέα &υμός άγήνωρ .

Ζευς δ ’ άμυδις βρόντηβε καί έμβαλε νηί κεραυνόν '

ή δ’ έλελίχ&η πάβα , Λιός πληγείβα κεραυνω ,

400

405

410

415

V . 397 — 453 . Abfahrt und Schiff¬
bruch ; Odysseus allein gelangt zur
Insel Ogygia.

397 = | 249 . Vgl . zu μ 199.
398 . ίΧάσαντες, epische Wieder¬

holung des geschehenen aus 343 und
353 .

399 . Sij έβδομον, Synizese , wie
330 . — ixi zu &ήκε verlieh , zu
X 560 . Vgl . auch ij 93.

401 . ενήκαμεν , zu ß 295 .
402 = i 77.
403 . εΧείχομεν, als wir allmäh¬

lich hinter uns Hessen , wie
201.

404 . φαίνετο erschien , sich
zeigte . — γαιάων , Plural ? Kr . Di.
44 , 3 , 1 . Nachahmung dieser Stelle
hei Verg . Aen. III 192 ff. und V 8
bis 11 .

406 . ήχΧνσε , es wurde finster ,die hohe See unter der dunkeln
Sturmwolkeund von ihr veranlasst ,
die hohe See verlor dadurch ihre
bläuliche Glanzfarbe . Vgl. ■Verg .
Aen, I 89 : ponto nox incubat atra ;

und III 195 : inhorruit unda tene-
bris.

407 . 1 * 1 χρόνον, was den Zeitbe¬
griff räumlich misst : über eine
Zeit hin , die Zeit über , eine Zeit
lang . [ Anhang.]

408 . κεκΧηγως , heulend , Per¬
fect ? zu κ 238.

409 . χροτόνονς , zu ß 425 . ■— άνε-
μοιο &νεΧΧα der Windsturm , wie
288 .

410. όχίοω zurück , nemlich aufs
Hintertheil : vgl . 411 χρνμνή ivi
νηί . — oxXa , zu ß 390.

411 . εις avzXov, in das Schiffs¬
bodenwasser , das sich im untern
Schiffsraum sammelt und als sen-
tina von Zeit zu Zeit ausgeschöpft
wird .

412 . evv zu αραξεν wie i 498.
413 = M 385 . χάντ ’ αμνδις , alle

zusammen . — άρνεντήρ, der
Taucher .

414 . άχ ’ ίκριόφιν , zu y 353.
415 . αμνδις zugleich , mit dem

Sturme .
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εν δε &εείον πλήτο , πεΰον δ ’ εκ νηός εταίροι,
οί άε κορώνηβιν ΐκελοι περί νηα μελαιναν
κνμαβιν εμφορεοντο , &sog δ ’ άποαίνντο νόΰτον.

ανταρ εγω δια νηος εφοίτων , όφρ από τοίχους 420
λνβε κλνδων τρόπιος ' την δε ψιλήν φερε κύμα.
ix δε οί ίβτόν άραζε ποτί τρόπιν ' ανταρ επ ’

αυτφ
επίτονος βεβλητο , βοός ρινοΐο τετενχως.
τφ ρ άμφω βννεεργον , όμοϋ τρόπιν ηδε και ίβτόν ,
έζόμενος δ ’ επί τοΐς φερόμην όλοοΐς άνεμοιβιν . 425

εν&
’

η τοι Ζέφυρος μεν επανβατο λαίλαπι &νων ,
ηλ%ε δ’ επί Νότος ώκα , φερων εμφ άλγεα %νμφ ,
όφρ

’ ετι την όλοήν αναμετρήβαιμι Χάρνβδιν .
πανννχιος φερόμην , άμα δ ’ ήελίω ανιόντι
ήλϋνν επί Σκνλλης ΰκόπελον δεινήν τε Χάρνβδιν . 430
η μεν άνερροίβδηβε &αλάββης αλμυρόν ύδωρ '

ανταρ εγώ ποτί μακρόν έρινεόν νψόβ ’
άερ&είς ,

τφ προΰφνς εχόμην ώς ννκτερίς . ουδέ πη εΐχον
ούτε βτηρίζαι ποΰϊν εμπεδον οντ έπιβήναι '

419 . κνμααιν ist von έμφορεοντο
abhängig . Der Vergleich bezieht
sich auf das Schwimmen. — άποαί¬
νντο , weil αΐνυμαι Digamma hat .
[Anhang .]

420 . εφοίτων , ich eilte unstät ,
von besorgnissvoller Rathlosigkeit .
— από gehört zu λϋαε , zu ß 80. —
τοίχους , die Seitenwände , wel¬
che durch die auf die Rippen befe¬
stigten Schiffsplanken (s253) gebil¬
det werden .

421 . κλνδων, die anschlagende
Woge . — την δέ , nemlich νηα . —
'ψιλήν , d. i . έψιλωμένην των τοίχων ,kahl .

422 . εκ δε , adverbial , heraus ,nemlich aus der Lage , in welcher
der Mast nach dem Falle ( 410 ff.)sich befand , so dass hiermit das Ab¬
schlagen des Vorder - und Hinter -
theils durch die Woge implicite an¬
gedeutet ist . — άραξε ποτί τρόπιν ,
schlug zum Kiele hin , nemlich
κΰμα . — έπ αντω, an ihm selbst ,dem Maste .

423 . επίτονος der Par dun , zu
ß 425 , mit gedehntem Anfangsvocal
wie αθάνατος ακάματος ανέφελος
(zu ξ 45) und επεί (zu δ 13) . — ßi-

βλητο , war gelegt , war fest geblie¬
ben , hi eng . — τετενχιός, berei¬
tet aus , zu K 88.

424 . αμφω , beide Stücke , wo¬
zu dann τρόπιν bis ίβτόν die Erklä¬
rung bildet .

425 . όλοοΐς , mit Bezug auf 408 .
427 . ήλ &ε δ’ επί , zu β 1 . — Νό¬

τος , der ihn sogar wieder zurück¬
trieb , zu 326.

428 . όφρα , wie ff 680 . — άναμε-
τρήβαιμι , zurückkehren sollte
zur Charybdis .

431 = 236%432 . μακρόν, langgedehnt , be¬
zeichnet den schlanken Stamm, an
den sich Odysseus mit Händen und
Füssen (442) mühsam anklammern
muste . Vgl . 103 .

433 . τωπροοφνς an diesen (Fei¬
genbaum) angeschlungen . — ώς
ννκτερίς , nemlich έχεται , worauf
allein die Relativpartikel sich be¬
zieht ; vgl . oo 8 und zu £ 441 . — εϊχον
konnte ich .

434 . βτηρίξαι , mich stützen ,
um müheloser am Stamme verwei¬
len zu können . — έπιβήναι , Auf¬
treten , um auf einen Ast hinauf
zum Sitzen zu gelangen .

11HOMERS ODYSSEE. I . 2 . Heft . 3. Aufl.
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ρίζαι γάρ έκάς εΐχον , άπηωροι δ ’ έΰαν οζοι , 435
μακροί τε μεγάλοι τε , κατεοκίαον δε Χάρνβδιν .
νωλεμέως δ’

έχόμην , οφρ
’

έζεμέβειεν οπίβΰω
ιϋτδν και τρόπιν αντις . έελδομένω δέ μοι ηλ&ον
οι// * ημος δ ’ έπι δόρπον άνηρ άγορή &εν άνέΰτη ,
κρίνων νείκεα πολλά δικαζόμενων αίζηών , 440

τημοξ δη τά γε δονρα Χαρΰβδιοξ ε%εφαάνΟ·η.
ηκα δ ’

εγώ κα & νπερ& ε πόδας και χεϊρε φέρεα&αι ,
μέβΰω δ’ ένδονπηΰα παρεξ περιμηκεα δονρα ,
εζόμενοζ δ’ επί τοίβι διηρεβα χερβιν εμηβιν.
[ Σκνλλην δ ’ ονκέτ’ ’έαβε πατήρ άνδρών τε d-εών τε 445
είβιδέειν ' ον γάρ κεν νπέκφνγον αΐπνν ολε&ρον.]

έν& εν δ ’ έννημαρ φερήμην ' δεκάτη δέ με ννκτί

νηΰον ig ’
ίίγνγίην πέλαβαν ϋεοί , ένόϊα Καλυψώ

ναίει ένπλόκαμος , δεινή &εος ανδήεΰβα ,
η μ

’
έφίλει τ ’ έκόμει τε . τί τοι τάδε μν &ολογενω -, 450

ηδη γάρ τοι γβιζος έμν&εήμην ένΐ οϊκω
6οί τε καί ίφ&ΐμη άλόχω ' έ/βρον δέ μοι έβτϊν

αντις άριζήλως είρημένα μυ&ολογενειν .
“

435 . έκάς , entfernt , in gefähr¬
licher Tiefe . — άπηωροι ' vonOdys -
seus weg hängend ’ , d . i . hoch her¬
abhängend . [Anhang .]

438 . εελδομένφ . Kr . Di . 48 , 6 , 2 .
— ηλ&ον , nemlich ίατός καί τρόπις .

439 . ημος , gerade zu der Zeit ,
wann , wie Λ 86 ; vgl . zu ß 1 . —
δόρπον , die Abendmahlzeit , da
er spät heimkehrt . — ανίατη , gno-
mischer Aorist . [Anhang .]

440 . δικαζόμενων , zu λ 545 . —
αίζηών kräftiger Männer .

441 . s £ i <po:o!V'ibj,,glänzten her¬
vor .

442 . ηκα ich schwang , φέρε-
a&ai zum Sprunge , eigentlich' dass sie hinflogen . ’ Kr . Di . 55,3,20.

443 . μέααω δ ενδονπηαα in die

Mitte , mitten in den Wasserstru¬
del , rauschte ich hinein . —
παρίζ , neben den Balken hin , an
dem Balken vorbei .

444 . διήρεαα , wie £ 351 , ich ru¬
derte tüchtig , um rasch nemlich
durch dieEnge (ατεινωπός 234) hin¬
durchzukommen.

445 . 446 . ονκέτ’ εααε liess mich
nicht mehr schauen. [Anhang.]

447 — 449 c=s η 253 — 255. έν &εν
hinc.

450 . εψίλει, zu s 135.
451 . χ& ιζός εμν& εόμην , nemlich

η 244 ff.
452 . ίφ &ίμιj , zu κ 106.
453 . αντις gehört zu puffoloysu-

ειν , απάάριζηλως ' sehr deutlich ’
zu είρημένα.
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